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অভিমত 


আমি সাইম শাহারিয়ার, আমি নাস্তিক ছিলাম কুরআন ও হাদিস পড়া শুরু করেছিলাম, কারণ যাদু মন্ত্র ও জিনদের সাথে কিছু 
সমস্যার কারণে মানুষিক বিপর্যের সম্মুখীন হয়েছিলাম এজন্য । এরপর কুরআন ও হাদিস পড়তে যেয়ে আমি ভুল বের করা শুরু 
করি। নাউজুবিল্লাহ। আমি ২০০৮ সালের শেষ দিকে একটা কুরআন কিনে পড়া শুরু করেছিলাম এবং পরে হাদিস ও অন্যান্য 
ধর্মগ্রন্থ কিনেছিলাম সঠিক ধর্ম খুজে বের করার জন্য। ছোট বেলা থেকে আমি খ্রিস্টান ধর্মের প্রতি আগ্রহী ছিলাম। আমি খ্রিস্টান 
মিশনারীদের কাছে গিয়েছিলাম খ্রিস্টান ধর্ম সম্পর্কে জানার জন্য, আমি অনেক গির্জায় গিয়েছি কিন্তু তারা আমার সাথে কথা বলতে 
চাইতো না। আমি জিজ্ঞাসা করতাম খ্রিস্টান হতে হলে আমাকে কি করতে হবে? আমি ২০১০ সালের জুন মাসে চূড়ান্ত ভাবে 
ইসলাম অনুসরণ করার সিদ্ধান্ত। অনুভব করি মুসলিমদের মধ্যে এক্য নাই এবং কুরআন সুন্নাহ সম্পর্কে অধিকাংশ মানুষ জ্ঞান রাখে 
না। এই কাজ গুলো আমি করছি দীর্ঘ ১২ বছর চেষ্টা গবেষণা করার পর ৷ ** আমি মনেকরি, জ্ঞান অর্জন করার পদ্ধতি সহজ করে 
দিতে পারলেই মানুষ কে ইসলাম থেকে দূরে সরিয়ে রাখতে কেউ পারবে না। ইনশাআল্লাহ | 
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অনুবাদ: --- বল, “সত্য তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হতে সমাগত; সুতরাং যার ইচ্ছা বিশ্বাস করুক ও যার ইচ্ছা প্রত্যাখ্যান 
করুক। আমি সীমালংঘনকারীদের জন্য প্রস্তুত রেখেছি অগ্নি, যার বেষ্টনী তাদেরকে পরিঝেষ্টন করে থাকবে । তারা পানীয় চাইলে 
তাদেরকে দেওয়া হবে গলিত ধাতুর ন্যায় পানীয়; যা তাদের মুখমন্ডল দগ্ধ করবে; কত নিকৃষ্ট সেই পানীয় এবং কত নিকৃষ্ট সেই 
(অগ্নির) আশ্রয়স্থল ৷ -- Ahsanul Bayan 


And say, "The truth is from your Lord, so whoever wills - let him believe; and whoever wills - let him 
disbelieve." Indeed, We have prepared for the wrongdoers a fire whose walls will surround them. And if 
they call for relief, they will be relieved with water like murky oil, which scalds [their] faces. Wretched 


is the drink, and evil is the resting place. -- Saheeh International .. 


আমাদের জন্য দু"আ করবেন, আল্লাহ আমাদের কুরআন ও সুন্নাহ সম্পর্কে বিশুদ্ধ জ্ঞান অর্জন করার তাওফিক দান করেন। আমিন। 
উপকারী জ্ঞান দান করে এবং জান্নাতুল ফিরদাউসের উত্তারাধিকারী আমাদের বানিয়ে দেন। আমিন। 


হাদিস পড়াশোনা করার নিয়ম : 





1:কতদিনে শেষ করবেন সে অনুযায়ী কতটি হাদীস লিখতে হবে তা আগে ঠিক করে নিন। 

2:দিনে পাঁচ ওয়াক্ত একটি করে পড়লে পাঁচটি অর্থাৎ 450+5-90 দিন 3 মাস লাগবে সবগুলো হাদিস শেষ করতে। 

3:সকালে দুপুর ও রাতে পাঁচটি করে পড়লে একদিনে পনেরোটি হবে অর্থাৎ 450 +15 = 30 দিনে সবগুলো হাদিস শেষ হবে। 

4: প্রতিদিন 3 টি করে হাদিস পড়লে সময় লাগবে 450+3- 150 দিন অর্থাৎ পাঁচ মাস। 

5: খন্ড নম্বর আগে দরকার নাই অধ্যায় হাদিস নম্বর আগেই মুখস্ত করুন সহজ হবে ইনশাআল্লাহ। 

6: আখলাক বিষয় বা দ্বিমত নেই এমন হাদিস প্রতিদিন অন্যদের সাথে শেয়ার করুন বা অনলাইনে প্রচার করুন মুখস্ত হয়ে যাবে 
ইনশাআল্লাহ। 

7: ফ্যামিলিতে প্রতিদিন রুটিন করে আলোচনা ও প্রতিযোগিতা করুন। দ্রুত মুখস্থ হবে ইনশাআল্লাহ। 

8: নিজেরা প্লান করে নতুন কোন পদ্ধতি বের করে মুখস্ত করার চেষ্টা করুন ইনশাআল্লাহ । 

9: মাদ্রাসা, মসজিদ, স্কুল, কলেজ, ভ্যান, রিক্সা চালক, রাজনৈতিক নেতাকর্মী, সর্বস্থানে হাদীস গুলো পৌছে দেওয়ার চেষ্টা করুন 
ইনশাআল্লাহ। 


উদ্দেশ্য ও প্রয়োগ ক্ষেত্র: 
1.প্রতিটি ঘরে ঘরে প্রতিটি মানুষের কাছে হাদীসের বানী পৌছে দেয়া। 
2,রেফারেল মনে রাখার প্রতি অধিক গুরুত্ব দেয়া 
3.ব্যাক্তি/পরিবার/সমাজ/রাস্ট্র ইসলামের আলোকে সংস্কার ও সংশোধন করা 
4, গবেষক ও সমালোচকদের জন্য সহজভাবে উপস্থাপন | 





Terminology. of Hadith (হাদিসের পরিভাষা) 





হাদীস (৬১২০) এর শাব্দিক অর্থ: 

নতুন, প্রাচীন ও পুরাতন এর বিপরীত বিষয়। এ অর্থে যে সব কথা, কাজ ও বস্ত্ত পূর্বে ছিল না, এখন অস্তিত্ব লাভ করেছে তাই 
হাদীস। এর আরেক অর্থ হলো: কথা ফক্কীহগণের পরিভাষায় নাবী কারীম (পু) আল্লাহ্‌র রাসূল হিসেবে যা কিছু বলেছেন, যা কিছু 
করেছেন এবং যা কিছু বলার বা করার অনুমতি দিয়েছেন অথবা সমর্থন জানিয়েছেন তাকে হাদীস বলা হয়। কিন্তু মুহাদ্দিসগণ এর 
সঙ্গে রাসুলুল্লাহ (S) সম্পর্কিত বর্ণনা ও তার গুণাবলী সম্পর্কিত বিবরণকেও হাদীসের অন্তর্ভুক্ত করেন। এ হিসেবে হাদীসকে 
প্রাথমিক পর্যায়ে তিন শ্রেণীতে ভাগ করা যায়: 

১। কওলী হাদীস: 

কোন বিষয়ে রাসুলুল্লাহ (৬) যা বলেছেন, অর্থাৎ যে হাদীসে তাঁর কোন কথা বিবৃত হয়েছে তাকে রুওলী (বাণী সম্পর্কিত) হাদীস 
বলা হয়। 

২। ফে'লী হাদীস: 

মহানাবী (৬)-এর কাজকর্ম, চরিত্র ও আচার-আচরণের ভেতর দিয়েই ইসলামের যাবতীয় বিধি-বিধান ও রীতিনীতি প্রস্ফুটিত 
হয়েছে। অতএব যে হাদীসে তাঁর কোন কাজের বিবরণ উল্লেখিত হয়েছে তাকে ফে'লী (কর্ম সম্পর্কিত) হাদীস বলা হয়। 

৩। তাকরীরী হাদীস: 

সাহাবীগণের যে সব কথা বা কাজ নাবী কারীম (৬)-এর অনুমোদন ও সমর্থন প্রাপ্ত হয়েছে, সে ধরনের কোন কথা বা কাজের 
বিবরণ হতেও শরীয়াতের দৃষ্টিভঙ্গি জানা যায়। অতএব যে হাদীসে এ ধরনের কোন ঘটনার বা কাজের উল্লেখ পাওয়া যায় তাকে 
তাকরীরী (সমর্থন মূলক) হাদীস বলে। 


সুন্নাহ (4১): 

হাদীসের অপর নাম সুন্নাহ্‌ (4) সুন্নাত শব্দের অর্থ চলার পথ, কর্মের নীতি ও পদ্ধতি । যে পন্থা ও রীতি নাবী কারীম (%) 
অবলম্বন করতেন তাকে সুন্নাত বলা হয়। অন্য কথায় রাসুলুল্লাহ (S) প্রচারিত উচ্চতম আদর্শই সুন্নাত । কুরআন মাজিদে মহত্তম ও 
সুন্দরতম আদর্শ (Xia £94) বলতে এই সুন্নাতকেই বুঝানো হয়েছে। 

খবর (১২৯): 

হাদীসকে আরবী ভাষায় খবরও (১১৯) বলা হয়। তবে খবর শব্দটি হাদীস ও ইতিহাস উভয়টিকেই বুঝায়। 

আসার (১81): 

আসার শব্দটিও কখনও কখনও রাসুলুল্লাহ (5) এর হাদীসকে নির্দেশ করে। কিন্তু অনেকেই হাদীস ও আসার এর মধ্যে কিছু 
পার্থক্য করে থাকেন। তাঁদের মতে- সাহাবীগণ থেকে শরীয়াত সম্পর্কে যা কিছু উদ্ধৃত হয়েছে তাকে আসার বলে। 


ইলমে হাদীসের কতিপয় পরিভাষা 

সাহাবী (০): 

যিনি ঈমানের সঙ্গে রাসুলুল্লাহ (S) এর সাহচর্য লাভ করেছেন এবং ঈমানের সঙ্গে মৃত্যুবরণ করেছেন তাঁকে রাসুলুল্লাহ (৬)-এর 
সাহাবী বলা হয়। 

তাবেঈ (43) : 


যিনি রাসুলুল্লাহ ()-এর কোন সাহাবীর নিকট হাদীস শিক্ষা করেছেন অথবা অন্ততপক্ষ তাঁকে দেখেছেন এবং মুসলমান হিসেবে 
মৃত্যুবরণ করেছেন তাঁকে তাবেঈ বলা হয়। 

তাবে-তাবেঈ (৬৬ 43) : 

যিনি কোন তাবেঈ এর নিকট হাদীস শিক্ষা করেছেন অথবা অন্ততপক্ষ তাঁকে দেখেছেন এবং মুসলমান হিসেবে মৃত্যুবরণ করেছেন 
তাঁকে তাবে-তাবেঈ বলা হয়। 

মুহাদ্দিস (০) : 

যিনি হাদীস চর্চা করেন এবং বহু সংখ্যক হাদীসের সনদ ও মতন সম্পর্কে বিশেষ জ্ঞান রাখেন তাঁকে মুহাদ্দিস বলা হয়। 

শাইখ (৮) : 

হাদীসের শিক্ষাদাতা রাবীকে শায়খ বলা হয়। 

শাইখান (৩৯) : 

সাহাবীগনের মধ্যে আবূ বকর (রা.) ও উমর (রা.)- কে একত্রে শাইখান বলা হয়। কিন্তু হাদীস শাস্ত্রে ইমাম বুখারী (রাহি.) ও ইমাম 
মুসলিম (রাহি)-কে এবং ফিকহ-এর পরিভাষায় ইমাম আবু হানীফা (রাহি) ও আবু ইউসুফ (রাহি)-কে একত্রে শাইখান বলা হয়। 
হাফিয (১৪) : 

যিনি সনদ ও মতনের বৃত্তান্ত সহ এক লাখ হাদীস আয়ত্ত করেছেন তাঁকে হাফিয বলা হয়। 

হুজ্জাত (4) : 

অনুরূপভাবে যিনি তিন লক্ষ হাদীস আয়ত্ত করেছেন তাঁকে হুজ্জাত বলা হয়। 

হাকিম (asta) : 

যিনি সব হাদীস আয়ত্ত করেছেন তাকে হাকিম বলা হয়। 

রিজাল (0৯১) : 

হাদীসের রাবী সমষ্টিকে রিজাল বলে যে শাস্ত্রে রাবীগণের জীবনী বর্ণনা করা হয়েছে তাকে আসমাউর-রিজাল বলা ez i 
রিওয়ায়াত (19): 

হাদীস বর্ণনা করাকে রিওয়ায়াত বলে। কখনও কখনও মূল হাদীসকেও রিওয়ায়াত বলা হয়। যেমন- এই কথার সমর্থনে একটি 
রিওয়ায়াত (হাদীস) আছে। 

সনদ (০): 

হাদীসের মূল কথাটুকু যে সুত্র পরম্পরায় গ্রন্থ সংকলনকারী পর্যন্ত পৌঁছেছে তাকে সনদ বলা হয়। এতে হাদীস বর্ণনাকারীদের নাম 
একের পর এক সজ্জিত থাকে। 

মতন (০): 

হাদীসে মূল কথা ও তার শব্দ সমষ্টিকে মতন বলে। 

মারফু (6৯১১): 

যে হাদীসের সনদ (বর্ণনা পরম্পরা) রাসুলুল্লাহ (25) পর্যন্ত পৌঁছেছে তাকে মারফু হাদীস বলে। 

মাওকৃফ (44৬) : 

যে হাদীসের বর্ণনা- সূত্র উধ্ব দিকে সাহাবী পর্যন্ত পৌঁছেছে , অর্থাৎ যে সনদ -সূত্রে কোন সাহাবীর কথা বা কাজ বা অনুমোদন 
বর্ণিত হয়েছে তাকে মাওকৃফ হাদীস বলে। এর অপর নাম আসার। 

মাকতু (8১৬০: 

যে হাদীসের সনদ কোন তাবেঈ পর্যন্ত পৌঁছেছে, তাকে মাকতু হাদীস বলা হয়। 

তা'লীক (Li): 

কোন কোন গ্রন্থকার হাদীসের পূর্ণ সনদ বাদ দিয়ে কেবল মূল হাদীস বর্ণনা করেছেন। এরূপ করাকে তা'লীক বলা হয়। 

মুদাল্লাস (০4): 

যে হাদীসের রাবী নিজের প্রকৃত শাইখের (উত্তাদের) নাম উল্লেখ না করে তার উপরস্থ শাইখের নামে এভাবে হাদীস বর্ণনা করেছেন 
যাতে মনে হয় যে, তিনি নিজেই উপরস্থ শাইখের নিকট তা শুনেছেন অথচ তিনি তাঁর নিকট সেই হাদীস শুনেন নি- সে হাদীসকে 
মুদাল্লাস হাদীস এবং এইরূপ করাকে “তাদলীস' আর যিনি এইরূপ করেন তাকে মুদাল্লীস বলা হয়। 


মুযতারাব (১৮৮০): 

যে হাদীসের রাবী হাদীসের মতন ও সনদকে বিভিন্ন প্রকারে বর্ণনা করেছেন সে হাদীসকে হাদীসে মুযতারাব বলা হয়। যে পর্যন্ত না 
এর কোনরূপ সমন্বয় সাধন সম্ভবপর হয়, সে পর্যন্ত এই হাদীসের ব্যাপারে অপেক্ষা করতে হবে অর্থাৎ এই ধরনের রিওয়ায়াত 
প্রমাণ হিসেবে ব্যবহার করা যাবে না। 

মুদ্ৰাজ (১২০: 

যে হাদীসের মধ্যে রাবী নিজের অথবা অপরের উক্তিকে অনুপ্রবেশ করিয়েছেন, সে হাদীসকে মুদ্রাজ এবং এইরূপ করাকে 'ইদরাজ' 
বলা হয়। 

মুত্তাসিল (Jai); 

যে হাদীসের সনদের ধারাবাহিকতা প্রথম থেকে শেষ পর্যন্ত পূর্ণরূপে রক্ষত আছে, কোন স্তরেই কোন রাবীর নাম বাদ পড়ে নি 
তাকে মুস্তাসিল হাদীস বলে। 

মুনকাতি (৬৮৪): 

যে হাদীসের সনদে ধারাবাহিকতা রক্ষিত হয়নি, মাঝখানে কোন এক স্তরে কোন রাবীর নাম বাদ পড়েছে, তাকে মুনকাতি হাদীস, 
আর এই বাদ পড়াকে ইনকিতা বলা হয়। 

মুরসাল (০০): 

যে হাদীসের সনদে ইনকিতা শেষের দিকে হয়েছে, অর্থাৎ সাহাবীর নাম বাদ পড়েছে এবং তাবেঈ সরাসরি রাসুলুল্লাহ (E) এর 
উল্লেখ করে হাদীস বর্ণনা করেছেন তাকে মুরসাল হাদীস বলা হয়। 

মু'আল্লাক (৬৭) : 

সনদের ইনকিতা প্রথম দিকে হলে, অর্থাৎ সাহাবীর পর এক বা একাধিক রাবীর নাম বাদ পড়লে তাকে মু'আল্লাক হাদীস বলা হয়। 
মুদাল (Ja): 

যে হাদীসে দুই বা ততোধিক রাবী ক্রমান্বয়ে সনদ থেকে বাদ পড়েছে তাকে মু"দাল হাদীস বলে। 

মুতাবি ও শাহিদ (২১৮৫ এ ৬4): 

এক রাবীর হাদীসের অনুরূপ যদি অপর রাবীর কোন হাদীস পাওয়া যায় তবে দ্বিতীয় রাবীর হাদীসকে প্রথম রাবীর হাদীসের মুতাবি 
বলা হয়। যদি উভয় হাদীসের মূল রাবী অর্থাৎ সাহাবী একই ব্যক্তি না হয় তবে দ্বিতীয় ব্যক্তির হাদীসকে শাহিদ বলে। আর এইরূপ 
হওয়াকে শাহাদাত বলে। মুতাবা'আত ও শাহাদাত দ্বারা প্রথম হাদীসটির শক্তি বৃদ্ধি পায়। 

মাফ ও মুনকার (১০ ও ৪৪০৯০): 

কোন দুর্বল রাবীর বর্ণিত হাদীস অপর কোন মাকবৃল (গ্রহণযোগ্য) রাবীর বর্ণিত হাদীসের বিরোধী হলে তাকে মুনকার বলা হয় এবং 
মাকবুল রাবীর হাদীসকে মা'রূফ বলা হয়। 

সহীহ (৯) : 

যে মুত্তীসিল হাদীসের সনদে উল্লেখিত প্রত্যেক রাবীই পূর্ণ আদালত ও যাবত (ধারণ ক্ষমতা) গুণ সম্পন্ন এবং হাদীসটি যাবতীয় 
দৌষক্রটি ও শীষ মুক্ত তাকে সহীহ হাদীস বলে। 

হাসান (5-2) : 

যে হাদীসের মধ্যে রাবীর যাবত (ধারণ ক্ষমতা) এর গুণ ব্যতীত সহীহ হাদীসের সমস্ত শর্তই পরিপূর্ণ রয়েছে তাকে হাসান হাদীস 
বলা হয়। ফকীহগণ সাধারণত সহীহ ও হাসান হাদীসের ভিত্তিতে শরীয়াতের বিধান নির্ধারণ করেন। 

যঈফ (4৯০): 

যে হাদীসের রাবী কোন হাসান হাদীসের রাবীর গুণসম্পন্ন নন তাকে যঈফ হাদীস বলে। 

মাওযূ' (8৬৬৭) : 

যে হাদীসের রাবী জীবনে কখনও ইচ্ছাকৃতভাবে রাসুলুল্লাহ (৬)-এর নামে মিথ্যা কথা রটনা করেছেন বলে প্রমাণিত হয়েছে, তার 
বর্ণিত হাদীসকে wies হাদীস বলে। 


রাবীর সংখ্যা বিচারে হাদীস প্রধানত দু'প্রকার। যথা: ১. মুতওয়াতির (১5) ও ২. আহাদ (4) 
১. মুতওয়াতির (১): 


বৃহৎ সংখ্যক রাবীর বর্ণিত হাদীস, মিথ্যার ব্যাপারে যাদের উপর একাট্টা হওয়া অসম্ভব, সনদের শুরু থেকে শেষ পর্যন্ত এ সংখ্যা 
বিদ্যমান থাকলে হাদীসকে মুতওয়াতির (ii) বলা হয়। 
২. আহাদ (hai (sai তিন প্রকার। যথা: 


মাশহুর (১9৫4): 
যে কোন স্তরে হাদীস বর্ণনা কারীর সংখ্যা যদি দুই এর অধিক হয়, কিন্তু মুতওয়াতির এর পর্যায়ে পৌঁছে না তাকে মাশহুর (১৬৫০) 
বলে। 


আযীয (১৯১০): 

যে কোন স্তরে হাদীস বর্ণনা কারীর সংখ্যা যদি দু'জন হয় । 

গরীব (০৪৪): 

যে কোন স্তরে হাদীস বর্ণনা কারীর সংখ্যা যদি এক জন হয় । 

শায (১৬4): 

একাধিক নির্ভরযোগ্য রাবীর বিপরীত একজন নির্ভরযোগ্য রাবীর বর্ণনাকে শায হাদীস বলে। 
কিয়াস (০45৪): 


অর্থ অনুমান, পরিমাপ, তুলনা ইত্যাদি। পরিভাষায়: শাখাকে মূলের সঙ্গে তুলনা করা, যার ফলে শাখা ও মূল একই হুকুমের অন্তর্ভুক্ত 
হয়ে যায়। 

তাক্বলীদ (২১8): 

দলীল উল্লেখ ছাড়াই কোন ব্যক্তির মতামতকে গ্রহণ করা । 

ইজতিহাদ (3421): 

উদ্দিষ্ট জ্ঞান অর্জনের প্রচেষ্টা চালানোকে ইজতিহাদ বলে। 

শরীয়াত (4১): 

অর্থ: আইন, বিধান, পথ, পন্থা ইত্যাদি। পরিভাষায়: মহান আল্লাহ্‌ স্বীয় দ্বীন হতে বান্দার জন্য যা বিধিবদ্ধ করে দিয়েছেন তাকে 
শরীয়াত বলে। 

মাযহাব (০৯২): 

অর্থ- মত, পথ, মতবাদ ইত্যাদি। ফিরুহী পরিভাষায়: ইবাদাত ও মু'আমালাতের ক্ষেত্রে শারঈ হুকুম পালনের জন্য বান্দা যে পথ 
অনুসরণ করে এবং প্রত্যেক দলের জন্য একজন ইমামের উপর অথবা ইমামের ওসীয়ত কিংবা ইমামের প্রতিনিধির উপর নির্ভর 
করে তাকে মাযহাব বলে। 

নার (033): 

কোন বিষয়ে উদ্দেশ্য হাসিলের জন্য চিন্তা-ভাবনা করাকে নাযর বলে। 

আম (৯০): 

সীমাবদ্ধ করা ছাড়াই যা দুই বা ততোধিক বিষয়কে অন্তর্ভুক্ত করে তাকে আম বলে। 

খাস (০4১): 

আম এর বিপরীত, যা নির্দিষ্ট বিষয়কে অন্তর্ভুক্ত করে। 

ইজমা (6৮): 

কোন এক যুগে আলিমদের কোন শারঈ বিষয়ের উপর এক মত পোষণ করাকে ইজমা বলে। 

মুসনাদ (2224): 

যার সনদগ্ডলো পরস্পর এমনভাবে মিলিত যে, প্রত্যেকের বর্ণনা সুস্পষ্ট । 

ফিকহ (433) 

ইজতিহাদ বা গবেষণার পদ্ধতিতে শারঈ হুকুম সম্পর্কে জানার বিধানকে ফিকহ বলে। 

আসল বা মূল (44): 

এমন প্রথম বিষয়, যার উপর ভিত্তি করে কোন কিছু গড়ে উঠে। যেমন- দেয়ালের fefe i 


ফারা বা শাখা (€১১): 

আসলের বিপরীত যা কোন ভিত্তির উপর গড়ে উঠে। 

ওয়াজিব (০৯19): 

যা আমল করলে সাওয়াব পাওয়া যাবে আর পরিত্যাগ করলে শাস্তি পাওয়া যাবে। 

মানদুব (০৪২০): 

যা আমল করলে সাওয়াব পাওয়া যাবে আর পরিত্যাগ করলে শাস্তি হবে না। 

মাহযুর (১৯১৯০): 

যা পরিত্যাগ করলে সাওয়াব পাওয়া যাবে আর আমল করলে শাস্তি পাওয়া যাবে। 

মাকরূহ (১১০): 

যা পরিত্যাগ করলে সাওয়াব পাওয়া যাবে আর আমল করলে শাস্তি হবে না। 

ফাতওয়া (59): 

জিজ্ঞাসিত ব্যক্তির নিকট থেকে দলীল ভিত্তিক শারঈ হুকুম সুস্পষ্ট বর্ণনা করে নেয়াকে ফাতওয়া বলে। 
নাসিখ (৮4১: 

পরিবর্তিত শারঈ দলীল যা পূববর্তী শারঈ হুকুমকে রহিত করে দেয় তাকে নাসিখ বলে। 

মানসুখ (৮৬০০): 

আর যে হুকুমটি রহিত হয়ে যায় সেটাই মানসৃখ। 

মুতলাক্ক (০): 

যা প্রকৃতিগত দিক থেকে জাতির সকলকে অন্তর্ভুক্ত করে কিন্তু অনির্দিষ্টভাবে একটি অর্থকে বুঝায়। 
মুকাইয়্যাদ (২৪০): 

যা মুতলাকের বিপরীত অর্থাৎ জাতির সকলকে অন্তর্ভুক্ত করে না। বরং নির্দিষ্ট একটি অর্থকে বুঝায় 
হাক্বীকাত (iiia): 

শব্দকে আসল অর্থে ব্যবহার করাকে হাক্বীকত বলে। যেমন- সিংহ শব্দটি এক প্রজাতির হিংস্র প্রাণীকে বুঝায়। 
মাজা (১): 

শব্দ যখন আসল অর্থকে অতিক্রম করে তার সাথে সাদৃশ্য রাখে এমন অর্থ প্রকাশ করে তখন তাকে মাজীয বলে। যেমন- সাহসী 
লোককে সিংহের সাথে তুলনা করা। 


সহীহুল বুখারীর রেঞ্জ 


১ম খন্ড, অধ্যায় (১-২২), হাদীস সংখ্যা (০১-১২৩৬) 

১/ ওয়াহ্য়ীর সূচনা Revelation (cassats) ৭ টি | ১-৭ পর্যন্ত 

1 

২/ ঈমান (বিশ্বাস)6116 (0.5১৬৬5) ৫১ টি | ৮-৫৮ পৰ্যন্ত 

8, 10, 12, 13, 15, 16, 18, 25, 26, 29, 30, 31, 33, 34, 36, 40,42, 43, 44, 48, 50, 52, 56, 57, 
৩/ আল-ইলম (ধর্মীয় esi) Knowledge (Lts) ৭৬ টি | ৫৯-১৩৪ পর্যন্ত 

67, 69, 71, 73, 80, 93, 97, 98, 100, 101, 103, 110, 116, 121, 123, 132, 

8/ উযূ Ablutions (Wudu) (« 5-405) ১১৩ টি | ১৩৫-২৪৭ পর্যন্ত 

136, 141, 142, 153, 168, 212, 216, 225, 233, 237, 240, 242, 245, 247, 

৫/ গোসল Bathing (Ghusl) (41005) ৪৬ টি | ২৪৮-২৯৩ পর্যন্ত 

278 

৬/ হায়েজ [IFA] Menstrual Periods (০০৯২3) ৪০ টি | ২৯৪-৩৩৩ পর্যন্ত 

294, 304,318 

৭/ তায়াম্মুম Rubbing hands and feet with dust (Tayammum) (Lts) ১৫ টি | ৩৩৪-৩৪৮ পর্যন্ত 





338, 

৮/ সালাত Prayers (Salat) Aalt) ১৭২ টি | ৩৪৯-৫২০ পর্যন্ত 

349, 378, 427, 433, 435, 437, 438, 444, 450, 481,509, 

৯/ সালাতের সময়সমূহ Times of the Prayers (১১4৪ uS) ৮২ টি | ৫২১-৬০২ পর্যন্ত 

522, 527, 528, 552, 554, 555, 580, 597 

১০/ আযান Call to Prayers (Adhaan) (ol3yuss) ২৭৩ টি | ৬০৩-৮৭৫ পর্যন্ত 

603, 604, 608, 615, 617, 619, 624, 628, 635, 636, 644, 649, 651, 652, 657, 660, 662, 665, 674, 706, 709, 755, 
756, 772, 781, 806,809, 832, 843, 844, 853, 858, 869, 

১১/ জুযু'আহ Friday Prayer (AaLi) ৬৬ টি | ৮৭৬-৯৪১ পর্যন্ত 

877, 880, 881,898,908, 920, 931, 934, 935, 

১২/ খাওফ (শক্রভীতির অবস্থায় সালাত) Fear Prayer (Lals) ৬ টি | ৯৪২-৯৪৭ পর্যন্ত 

946, 

১৩/ qg'9wThe Two Festivals (195) (০৯৯৪৫) ৪২ টি | ৯৪৮-৯৮৯ পর্যন্ত 

১৪/ বিতর Witr Prayer (১2339) ১৫ টি | ৯৯০-১০০৪ পর্যন্ত 

991, 996, 998, 

১৫/পানি প্রার্থনা Invoking Allah for Rain (Istisqaa) (৬-০০33:৫) ৩৫ টি | ১০০৫-১০৩৯ পর্যন্ত 

১৬/ সূর্যগ্রহণ Eclipses(3 SILLS) ২৭ টি | ১০৪০-১০৬৬ পর্যন্ত 

1008, 1044, 

১৭/ কুরআন তিলাওয়াতের PremiProstration During Recital of Qur'an (JM sts) ১৩ টি | ১০৬৭-১০৭৯ পর্যন্ত 
১৮/ সালাত ক্কাসর FAShortening the Prayers (At-Taqseer) (১৯০৭৫) ৪০ টি | ১০৮০-১১১৯ পর্যন্ত 
1092, 

১৯/ তাহাজ্জুদ Prayer at Night (Tahajjud) (১৯:35) ৬৮ টি | ১১২০-১১৮৭ পর্যন্ত 

1128, 1140, 1142, 1145, 1146, 1152, 1170, 1178, 1197, 

২০/ মাক্কাহ ও মাদীনাহর মসজিদে সালাতের মর্যাদা Virtues of Prayer at Masjid Makkah and 
9011791105১ 4০৯০০৪১১৭১৫) ১০ টি | ১১৮৮-১১৯৭ পর্যন্ত 

২১/ সালাতের সাথে সংশ্লিষ্ট কাজActions while Praying (Lalli) ২৬ টি | ১১৯৮-১২২৩ পর্যন্ত 
২২/ সাহু সিজদা Forgetfulness in Prayer (5৫১35) ১৩ টি | ১২২৪-১২৩৬ পৰ্যন্ত 


২য় খন্ড, অধ্যায় (২৩-৫০), হাদীস সংখ্যা (১২৩৭-২৫৬৫) 

২৩/ জানাযা Funerals (Al-Janaa'iz) ( PULUS) ১৫৮ টি | ১২৩৭-১৩৯৪ পর্যন্ত 

1237, 1238, 1240, 1291, 1296, 1315, 1325, 1330, 1359, 1360,1367, 1377, 

২৪/ যাকাত Obligatory Charity Tax (Zakat) (ES JUGS) ১১৮ টি | ১৩৯৫-১৫১২ পর্যন্ত 

1400, 1411, 1414, 1417, 1421, 1426, 1428,1442, 1458, 1460, 1463, 1469, 1475, 

২৫/ হাজ্জ Hajj (Pilgrimage) (₹13:5) ২৬০ টি | ১৫১৩-১৭৭২ পর্যন্ত 

1691, 

২৬/ উমরাহ Umrah (Minor pilgrimage) (১1৫) ৩৩ টি | ১৭৭৩-১৮০৫ পর্যন্ত 

২৭/ পথে আটকে পড়া ও ইহরাম অবস্থায় শিকারকারীর বিধান Pilgrims Prevented from Completing the Pilgrimage 
(৮০২৭৬৬5) ১৫ টি | ১৮০৬-১৮২০ পর্যন্ত 

1819, 

২৮/ ইহরাম অবস্থায় শিকার এবং অনুরূপ কিছুর বদলা Penalty of Hunting while on Pilgrimage (+alle! jats) ৪৬ টি | 
১৮২১-১৮৬৬ পৰ্যন্ত 


1837, 

২৯/ মদীনার ফাষীলাতVirtues of Madinah (2১২৭১১০৪২০৫) ২৪ টি | ১৮৬৭-১৮৯০ পর্যন্ত 

1876, 

৩০/ সাওম/রোযা95078 (esLus) ১১৭ টি | ১৮৯১-২০০৭ পর্যন্ত 

1894, 1896, 1899, 1906, 1913, 1914, 1923, 1927, 1928, 1933, 1937, 1947, 1952, 1957, 1962, 

৩১/ তারাবীহর সালাত Praying at Night in Ramadaan (Taraweeh) (z Lals) ৬ টি | ২০০৮-২০১৩ পর্যন্ত 
৩২/ লাইলাতুল কদর-এর ফ্যীলতVirtues of the Night of Qadr (lalla) ১১ টি | ২০১৪-২০২৪ পর্যন্ত 
2015,2020, 2024, 

৩৩/ ইতিকাফ Retiring to a Mosque for Remembrance of Allah (I'tikaf) (ise uus) ২২ টি | ২০২৫-২০৪৬ পর্যন্ত 
৩৪/ ক্রয়-বিক্রয় Sales and Trade (¢ ILLS) ১৯২ টি | ২০৪৭-২২৩৮ পর্যন্ত 

2067, 2074, 2078, 2087, 2126, 2139, 2146, 2222, 2225, 2237, 2276, 

৩৫/ সলম (অগ্রিম ক্রয়-বিক্রয়)58165 in which a Price is paid for Goods to be Delivered Later (As-Salam) 
(4১155) ১৮ টি | ২২৩৯-২২৫৬ পর্যন্ত 

৩৬/ শুফৃ'আহ Shuf'a(Axà3luus) ৩ টি | ২২৫৭-২২৫৯ পর্যন্ত 

৩৭/ ইজারাHiring (১১৯১৩) ২৭ টি | ২২৬০-২২৮৬ পর্যন্ত 

৩৮/ হাওয়ালাত (খণ আদায়ের দায়িত্ব গ্রহণ «at)Transferance of a Debt from One Person to Another (Al- 
Hawaala) (ZW! suus) ৩ টি | ২২৮৭-২২৮৯ পর্যন্ত 

2288, 

৩৯/ যামিন হওয়া Kafalah(4lusluus) ৯ টি | ২২৯০-২২৯৮ পর্যন্ত 

2298, 

৪০/ ওয়াকালাহ (প্রতিনিধিত্ব) Representation, Authorization, Business by Proxy 

(A ALLS) ২১ টি | ২২৯৯-২৩১৯ পর্যন্ত 

৪১/ চাষাবাদAgriculture (45 lL) ৩১ টি | ২৩২০-২৩৫০ পৰ্যন্ত 

2320, 2338, 

৪২/ পানি সেচ Distribution of Water (মএ-৭৭৫) ৩৪ টি | ২৩৫১-২৩৮৪ পর্যন্ত 

2363, 

৪৩/ খণ গ্রহণ, খণ পরিশোধ, নিষেধাজ্ঞা আরোপ ও দেউলিয়া ঘোষণা Loans, Payment of Loans, Freezing of Property, 
Bankruptcy (oal iY LLS) ২৫ টি | ২৩৮৫-২৪০৯ পর্যন্ত 

2402, 2408, 

88/ ঝগড়া-বিবাদ মীমাংসা Khusoomaat(cL ৯145) ১৬ টি | ২৪১০-২৪২৫ পর্যন্ত 

৪৫/ পড়ে থাকা জিনিস উঠিয়ে নেয়া Lost Things Picked up by Someone (Luqatah) 

(88148) ১৪ টি | ২৪২৬-২৪৩৯ পর্যন্ত 

৪৬/ অত্যাচার, কিসাস ও লুণ্ঠন 0010:5551009(-1345) ৪৩ টি | ২৪৪০-২৪৮২ পর্যন্ত 

2442, 2465, 2478, 2480, 

84/ অংশীদারিত্ব Partnership (৫১192) ২৫ টি | ২৪৮৩-২৫০৭ পর্যন্ত 

8v/ বন্ধক Mortgaging (০১505) ৯ টি | ২৫০৮-২৫১৬ পর্যন্ত 

৪৯/ ক্রীতদাস আযাদ করা Manumission of Slaves (13) ৪৩ টি | ২৫১৭-২৫৫৯ পর্যন্ত 

2517, 2544, 2548, 2549, 2552, 2554, 2557, 2559, 

৫০/ চুক্তিবদ্ধ দাসের বর্ণনা Makaatib( KALS) ৬ টি | ২৫৬০-২৫৬৫ পর্যন্ত 


৩য় খন্ড, অধ্যায় (৫১-৬৩), হাদীস সংখ্যা (২৫৬৬-৩৯৪৮) 


৫১/ হিবা ও এর ফযীলত 0165 (kla aill helai AALLS) ৭১ টি | ২৫৬৬-২৬৩৬ পর্যন্ত 

2566, 2588, 2589, 2591, 2617, 2618, 2620, 

৫২/ সাক্ষ্যদান %/10055595(-)13$30354) ৫৩ টি | ২৬৩৭-২৬৮৯ পর্যন্ত 

2646, 2652, 2653, 2654, 2662,2697, 2698, 

৫৩/ বিবাদ মীমাংসা Peacemaking (Lus) ২১ টি | ২৬৯০-২৭১০ পর্যন্ত 

৫৪/ শর্তাবলী Conditions (৮,445) ২৭ টি | ২৭১১-২৭৩৭ পর্যন্ত 

2721, 

৫৫/ ওয়াসিয়াত Wills and Testaments (Wasaayaa) (LL JLLS) 88 টি | ২৭৩৮-২৭৮১ পর্যন্ত 

2738, 2753, 2767, 2776, 

৫৬/ জিহাদ ও যুদ্ধকালীন আচার ব্যবহার Fighting for the Cause of Allah (Jihaad) 

(১১২১১৫৯1৪৩৫) ৩০৯ টি | ২৭৮২-৩০৯০ পর্যন্ত 

2786, 2793, 2810, 2817, 2826, 2843, 2859,2898, 2911, 2919, 2929,2946,2977, 2989, 2990, 3004, 3024, 3026, 
3030, 3052, 3053, 

৫৭/ খুমুস (এক পঞ্চমাংশ) One-fifth of Booty to the Cause of Allah (Khumus) 

(১১০০৫) ৬৫ টি | ৩০৯১-৩১৫৫ পর্যন্ত 

3093, 3123, 

৫৮/ জিযিয়াহ্‌ কর ও সন্ধি স্থাপন্যা 291. and Mawaada'ah (iea sal 54354445) ৩৪ টি | ৩১৫৬-৩১৮৯ পর্যন্ত 

৫৯/ সৃষ্টির সুচনা Beginning of Creation (leats) ১৩৬ টি | ৩১৯০-৩৩২৫ পর্যন্ত 

3194, 3198, 3208, 3225, 3231, 3232, 3264, 3265, 3276, 3295, 3323, 

৬০/ আম্বিয়া কিরাম (আঃ) Prophets(:5V৬১১২০5) ১৬৩ টি | ৩৩২৬-৩৪৮৮ পর্যন্ত 

3335, 3394, 3429, 3439, 3442, 3462, 3468, 3470, 3475, 3477, 3482, 

৬১/ মর্যাদা ও বৈশিষ্টযVirtues and Merits of the Prophet (pbuh) and his Companions (=3LALLS) ১৬০ টি | 
৩৪৮৯-৩৬৪৮ পর্যন্ত 

3493, 3495, 3508, 3532, 3535, 3559, 3560, 3562, 3563, 3571, 3589, 3603, 3606, 3609,3611, 3638, 3640, 3641, 
৬২/ সাহাবীগণ [রাধিয়াল্লাহ 'আনহুম]-এর মর্যাদা Companions of the Prophet (E laahaa) ১২৭ টি | ৩৬৪৯- 
৩৭৭৫ পর্যন্ত 

3705, 

৬৩/ আনসারগণ [রাযিয়াল্লাহু “'আনহুম]-এর মর্যাদাপর্যন্ত Merits of the Helpers in Madinah (Ansaar) 
(Lay) ১৭৩ টি | ৩৭৭৬-৩৯৪৮ 

3798, 


৪র্থখন্ড, অধ্যায় (৬৪-৬৬), হাদীসসংখ্যা (৩৯৪৯-৫০৬২) 

৬৪/ মাগাযী [যুদ্ধ]Military Expeditions led by the Prophet (pbuh) (Al-Maghaazi) (3০359) ৫২৫ টি | ৩৯৪৯- 
৪৪৭৩ পর্যন্ত 

4008, 4028, 4042, 4046, 4102, 4216, 4219, 4344, 

৬৫/ কুরআন মাজীদের তাফসীরProphetic Commentary on the Qur'an (Tafseer of the Prophet (pbuh) 
(äh) ৫০৪ টি | ৪৪৭৪-৪৯৭৭ পর্যন্ত 

4477, 4486, 4709, 4714, 4810, 4860, 4937, 4950, 

৬৬/ আল-কুরআনের ফাযীলাতসমূহVirtues of the Qur'an (০1১4১3০৪৩৫) ৮৫ টি | ৪৯৭৮-৫০৬২ পর্যন্ত 

4981,5025, 5031, 5032, 5054, 
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৫মখন্ড, অধ্যায় (৬৭-৮০), হাদীসসংখ্যা (৫০৬৩-৬৪১১) 

৬৭/ বিয়ে Wedlock, Marriage (Nikaah) (42135) ১৮৮ টি | ৫০৬৩-৫২৫০ পর্যন্ত 

5063, 5065, 5090, 5096, 5109, 5136, 5142, 5165, 5173, 5177, 5184, 5186, 5192, 5194, 5214, 5232,5238, 
৬৮/ ত্বলাক Divorce (GALLS) ১০০ টি | ৫২৫১-৫৩৫০ পর্যন্ত 

5261, 5268, 5269, 5334, 

৬৯/ ভরণ-পোষণSupporting the Family (4&২) ২২ টি | ৫৩৫১-৫৩৭২ পর্যন্ত 

5351, 5360, 

৭০/ খাওয়া সংক্রান্ত£০০৭, Meals ((=১U<) ৯৪ টি | ৫৩৭৩-৫৪৬৬ পর্যন্ত 

5392, 5394, 5465, 

৭১/ আক্বীক্কাহSacrifice on Occasion of Birth (Aqiqa) (281354) ৮ টি | ৫৪৬৭-৫৪৭৪ পর্যন্ত 
৭২/ যবহ ও শিকার Hunting, Slaughtering (442,৯১২ ) ৭০ টি | ৫৪৭৫-৫৫৪৪ পর্যন্ত 

5481, 5530, 

৭৩/ কুরবানী Al-Adha Festival Sacrifice (Adaahi)(, 3 -2YUts) ৩০ টি | ৫৫৪৫-৫৫৭৪ পর্যন্ত 

48/ পানীয়Drinks (HILLS) ৬৫ টি | ৫৫৭৫-৫৬৩৯ পর্যন্ত 

5578,5585, 5601, 5625, 5635, 

৭৫/ রুগী Patients (৮24445) ৩৮ টি | ৫৬৪০-৫৬৭৭ পর্যন্ত 

5640, 5641, 5646, 

৭৬/ চিকিৎসাedicine (2414৬5) ১০৫ টি | ৫৬৭৮-৫৭৮২ পর্যন্ত 

5675, 5683, 5684, 5688, 5692,5717, 5739, 5741, 5747, 5752, 5769, 5771, 5778 

৭৭/ পোশাক Dress (এনএ) ১৮৭ টি | ৫৭৮৩-৫৯৬৯ পর্যন্ত 

5864, 5889, 5892, 5951, 

৭৮/ আচার-ব্যবহার 9০০ Manners and Form (Al-Adab) (Yus) ২৫৭ টি | ৫৯৭০-৬২২৬ পর্যন্ত 
5971, 5973, 5984, 5997, 6000, 6011, 6013,6014, 6018, 6024, 6038, 6047, 6054, 6056, 6065, 6066, 6069, 6077, 
6099, 6117, 6114, 6115, 6133, 6170, 6179, 

৭৯/ অনুমতি প্রার্থনাAsking Permission (o3: Yuus) ৭৭ টি | ৬২২৭-৬৩০৩ পর্যন্ত 

6234, 6256, 6258, 6288, 6293, 

৮০/ দু'আসমৃহা?7০০৪000$ (HALS) ১০৮ টি | ৬৩০৪-৬৪১১ পর্যন্ত 

6309, 6320, 6340, 6351, 6366, 6367, 6377, 6398, 6405, 6407, 6410, 


ষ্ঠ খন্ড, অধ্যায় (৮১-৯৭), হাদীসসংখ্যা (৬৪১২-৭৫৬৩) 

৮১/ সদয় হওয়ান০ make the Heart Tender (Ar-Riqaq) (33 ALLS) ১৮২ টি | ৬৪১২-৬৫৯৩ পর্যন্ত 

6421, 6439, 6446, 6460, 6463, 6477, 6483, 6487, 6499, 6512, 6514, 6533, 6539, 6571, 6584, 

৮২/ তাকদীরDivine Will (Al-Qadar) (১১৫3৫) ২৭ টি | ৬৫৯৪-৬৬২০ পর্যন্ত 6608, 

৮৩/ শপথ ও মানত 09075 and Vows (১৬ 5১৬১২) ৮৭ টি | ৬৬২১-৬৭০৭ পর্যন্ত 

৮৪/ শপথের কাফফারাসমৃহা:91801 for Unfulfilled Oaths (ALI usus) ১৫ টি | ৬৭০৮-৬৭২২ পর্যন্ত 
6722, 

৮৫/ ফারায়িয Laws of Inheritance (Al-Faraa'id) (oI ALt) ৪৯ টি | ৬৭২৩-৬৭৭১ পর্যন্ত 

6750, 6768, 

৮৬/ দম্ডবিধিLimits and Punishments set by Allah (Hudood) (25:148) ৮৯ টি | ৬৭৭২-৬৮৬০ পর্যন্ত 
6776, 6798, 

৮৭/ রক্তপণBlood Money (Ad-Diyat) (LALLE) ৫৭ টি | ৬৮৬১-৬৯১৭ পর্যন্ত 
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9878, 

৮৮/ আল্লাহদ্বোহী ও ধর্মত্যাগীদেরকে তাওবাহর প্রতি আহবান ও তাদের সঙ্গে যুদ্ধ করাApostates 

(elti 9৯২৪] 9৯০১41০৪০৭৫) ২২ টি | ৬৯১৮-৬৯৩৯ পর্যন্ত 

9921, 

৮৯/ বল প্রয়োগের মাধ্যমে বাধ্য করা (Statements made under) Coercion 

(১০) ১৩ টি | ৬৯৪০-৬৯৫২ পর্যন্ত 

৯০/ কুটচাল অবলম্বন Tricks (৯133) ২৯ টি | ৬৯৫৩-৬৯৮১ পৰ্যন্ত 

৯১/ স্বপ্নের ব্যাখ্যা করাInterpretation of Dreams (ILLS) ৬৬ টি | ৬৯৮২-৭০৪৭ পর্যন্ত 

6993, 7017, 7047, 

৯২/ ফিতনা Afflictions and the End of the World (3) ৮৯ টি | ৭০৪৮-৭১৩৬ পর্যন্ত 

7053, 7070, 

৯৩/ আহ্কাম Judgments (Ahkaam) (&SsSuus) ৮৯ টি | ৭১৩৭-৭২২৫ পর্যন্ত 

7137, 7144, 7150, 7158, 

৯৪/ কামনা Wishes (৬৮৩৫) ২০ টি | ৭২২৬-৭২৪৫ পর্যন্ত 

৯৫/ 'খবরে ওয়াহিদ' গ্রহণযোগ্য /,০০০1006 Information Given by a Truthful Person (4Y Labus) ২২ টি | ৭২৪৬- 
৭২৬৭ পর্যন্ত 

৯৬/ কুরআন ও সুন্নাহকে শক্তভাবে ধরে থাকা Holding Fast to the Qur'an and Sunnah Sla ase YGUS) ১০৩ টি 
| ৭২৬৮-৭৩৭০ পর্যন্ত 

7310, 7352, 

৯৭/ তাওহীদ Oneness, Uniqueness of Allah (Tawheed) (৯5135) ১৯৩ টি | ৭৩৭১-৭৫৬৩ পর্যন্ত 
7405, 7474, 7485, 7490 


আল্লাহর রসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর প্রতি কীভাবে ওয়াহী শুরু হয়েছিল। 


xb ৯০৪৫ 95 ES ৬৯9 এ! ০5 d ulia এ ele das, 

US A ৮৩০ Me dl 32 HIN Oi SS OL OF পি লেস ও সন dg cal 0৪ iol সত ও eal yl cual ASI এ 

Axle ৩১489 uu 058 ৬৬৪৭ jah GALS - ০১ ee ০ ul 05 ৬৯৪৭ 0৯5০ Al ulla dl ৪০ 

de 5 055 "Ju Que) এও Ui s 0৫ ০১৭ 5 ও Ok EAS ৮০৯৪ এ GS ৪৯০ jl uli HAAS ৮০৯৪ ull us 

০৬ ad)", 

1:1:1: 'আলক্কামাহ ইবনু ওয়াক্কাস আল-লায়সী (রহ.) হতে বর্ণিত। আমি “উমার ইবনুল খাত্তাব (রাঃ)-কে মিশ্বারের উপর 

দাঁড়িয়ে বলতে শুনেছিঃ আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছিঃ কাজ (এর প্রাপ্য হবে) নিয়্যাত 

অনুযায়ী। আর মানুষ তার নিয়্যাত অনুযায়ী প্রতিফল পাবে। তাই যার হিজরাত হবে ইহকাল লাভের অথবা কোন মহিলাকে বিবাহ 

করার উদ্দেশে- তবে তার হিজরাত সে উদ্দেশেই হবে, যে জন্যে, সে হিজরাত করেছে।] (৫৪, ২৫২৯, ৩৮৯৮, ৫০৭০, ৬৬৮৯, 
৬৯৫৩; মুসলিম ২৩/৪৫ হাঃ ১৯০৭, আহমাদ ১৬৮) ( আধুনিক প্রকাশনী- ১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন ১) 


Narrated 'Umar bin Al-Khattab: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "The reward of deeds depends 
upon the intentions and every person will get the reward according to what he has intended. So 
whoever emigrated for worldly benefits or for a woman to marry, his emigration was for what he 


emigrated for." 
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তোমাদের দু'আ তোমাদের ঈমান। 

e a iles iSi 
৫ ১০ lL 45555 D 59 Albis ul (us be ake ০১ ৭15০০ ৪) ০০ ০৮০) dl Lge 05 0৪ 5০ এ 
cla db 1০ 231 Qu ৪১৪) ule ০৬ জি 0 Y afi SI 05 ৯5 0959 cdl 2819 59৩ e s এরও casts 


2১-০3-০৮59 1, 


1:2:8: ইবন ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ করেন, ইসলামের 
স্তম্ভ হচ্ছে পাঁচটি। ১. আল্লাহ্‌ ব্যতীত প্রকৃত কোন উপাস্য নেই এবং নিশ্চয়ই মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আল্লাহর রাসূল- 
এ কথার সাক্ষ্য প্রদান করা। ২. সালাত কায়িম করা। ৩. যাকাত আদায় করা। 8. হাজ্জ সম্পাদন করা এবং C. রমাযানের 
সিয়ামব্রত পালন করা । (৪৫১৪; মুসলিম ১/৫ হাঃ ১৬, আহমাদ ৬০২২, ৬৩০৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭) 
* কোন কোন ফকীহদের নিকট ঈমান বাড়েও না কমেও না। বরং সমান থাকে । তাদের নিকট একজন নবীর ঈমান ও ইবলিসের 
ঈমান এক সমান। তাদের এই ‘আকীদাহ কুরআন ও সুন্নাহ বিরোধী । এটা মুরজি'আহ সম্প্রদায়ের ভ্রান্ত “আকীদাহর অন্তর্ভুক্ত 


Narrated Ibn 'Umar: Allah's Messenger (Œ) said: Islam is based on (the following) five (principles): 1. To 
testify that none has the right to be worshipped but Allah and Muhammad is Allah's Messenger (3৬). 2. 
To offer the (compulsory congregational) prayers dutifully and perfectly. 3. To pay Zakat (i.e. obligatory 


charity) . 4. To perform Hajj. (i.e. Pilgrimage to Mecca) 5. To observe fast during the month of Ramadan. 


সে-ই মুসলিম, যার জিহ্বা ও হাত থেকে অন্য মুসলিম নিরাপদ থাকে। 


CON ala GALA ৬০ এ 35 

তো ৩১ এ odii 05 Ss iai ৬০ aie dU ০ qul Al 0৮৭3 oi elu IS e SAX ৬০ xe এ] 98 3৬০ (9 All agi 
০৪ ie uua dl yle ala g 05 ALA s লুল SALA ৪ এ ৯8 lls ġa ০৯৪ 5 ও আ Aie 

Qd giae Jal 055 সা 9৬5 Bs ij A iub ও ১৬৩০ ১০৩ JÚ ৬৪৭ xe dil DAS Dub ১১০০ ০০ quil ulia di 
yle da gis Xe ESI 3০ 333৬০ ১৪০ ৪০ xe dl ০০ gll ০1৯০ di 4 le da, 


1:2:10: ‘আবদুল্লাহ ইবনু ‘আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ করেন, সে-ই 
মুসলিম, যার জিহবা ও হাত হতে সকল মুসলিম নিরাপদ এবং সে-ই প্রকৃত মুহাজির, আল্লাহ যা নিষেধ করেছেন তা যে ত্যাগ 
করে । (৬৪৮৪; মুসলিম ১/১৪ হাঃ ৪০, আহমাদ ৬৭৬৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯) 


Narrated 'Abdullah bin 'Amr: The Prophet (9) said, "A Muslim is the one who avoids harming Muslims 
with his tongue and hands. And a Muhajir (emigrant) is the one who gives up (abandons) all what Allah 
has forbidden." 


খাদ্য খাওয়ানো ইসলামের অন্তর্ভুক্ত । 
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al a ask! aal ০৪ ০১৩) 

52 4 MA 0৪ Ua ia ০০ ৪9 92 ওঁ sil 92 xe ACS 595 2) A pie ৩5১৬ Duas zu ঢা SLAY HE Od 

ali gal 985 D ule ৬০ ৩৪০৪ as al ২২০৪, 

1: 2:12 : আবদুল্লাহ্‌ ইবনু ‘আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। জনৈক ব্যক্তি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে জিজ্ঞেস 

করল, ইসলামের কোন্‌ জিনিসটি উত্তম? তিনি বললেন, তুমি খাদ্য খাওয়াবে ও চেনা অচেনা সকলকে সালাম দিবে । (২৮, ৬২৩৬; 
মুসলিম ১/১৪ হাঃ ৪২, আহমাদ ৬৭৬৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১) 


Narrated 'Abdullah bin 'Amr: A man asked the Prophet (3৬) , "What sort of deeds or (what qualities of) 
Islam are good?" The Prophet (৬) replied, "To feed (the poor) and greet those whom you know and 


those whom you do not Know (See Hadith No. 27). 


নিজের জন্য যা পছন্দ করা হয় সেটা স্বীয় ভাইদের জন্যও পছন্দ করা ঈমানের অংশ। 


c 2 52 Yl o osi 4৪৯১0 casi d 

(9 85 QJ BAS uis OF iiA e du ৪০ ০ - ০১৪ dl এ ০০ gi ulla di de alag, 

1 : 2:13 : আনাস (োযি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ তোমাদের কেউ প্রকৃত মু'মিন হতে পারবে 

না, যতক্ষণ না সে তার ভাইয়ের জন্য সেটাই পছন্দ করবে, যা তার নিজের জন্য পছন্দ করে। (মুসলিম ১/১৭ হাঃ ৪৫, আহমাদ 
১২৮০১, ১৩৮৭৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২) 


Narrated Anas: The Prophet (ঞ) said, "None of you will have faith till he wishes for his (Muslim) 
brother what he likes for himself." 


আল্লাহ্‌র রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে ভালোবাসা ঈমানের অন্তর্ভুক্ত 


cba cR Jun ulia dl 4 le ala ss guy! 

৩9৪ 3১ ৪৯102 Od Bs (S 245 (e axe Holl ৯৯৪০ ৪০ এএ ০০ quil ulia dd le das 33 ৬ £ম Od এ 

Ax OF E Se এ OB Qd QAM এ ৩2৯ EAS ৬৯ OK EST এ ৬৪ আও ৯095 এও ওল, 

1 : 2:15 : আনাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ তোমাদের কেউ প্রকৃত মু'মিন হতে 

পারবে না, যতক্ষণ না আমি তার নিকট তার পিতা, তার সন্তান ও সব মানুষের অপেক্ষা অধিক প্রিয়পাত্র হই। (মুসলিম ১/১৬ হাঃ 
88, আহমাদ ১২৮১৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৪) 


Narrated Anas: The Prophet (Œ) said "None of you will have faith till he loves me more than his father, 


his children and all mankind." 


ঈমানের সুস্বাদ। 
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e ৯৯9১৬ 0৯31 
১ 0 Vial 05 US Me AAG nai এও এ aud ০০ লো 9৬5 ৩০ uud c AG লে ullas dl ule dla 0৪ 
৬১ ৩৭ ÉÉ 43 ৬ ৪5৯০ cay OF ৩০৪ d d 5s এন ad ক 9৮ 93 Cai edi Y Mai p এ 99 55 OSS ও 


aS us 508 ৩ cius এ. 
1 : 2:16 : আনাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তিনটি গুণ যার মধ্যে আছে, সে ঈমানের 
স্বাদ আস্বাদন করতে পারেঃ ১। আল্লাহ্‌ ও তাঁর রাসূল তার নিকট অন্য সকল কিছু হতে অধিক প্রিয় হওয়া; ২। কাউকে একমাত্র 
আল্লাহর জন্যই ভালবাসা; ৩। কুফরীতে প্রত্যাবর্তনকে আগুনে নিক্ষিপ্ত হবার মত অপছন্দ করা। (২১, ৬০৪১, ৬৯৪১; মুসলিম ১/১৫ 
হাঃ ৪৩, আহমাদ ১২০০২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৫) 


Narrated Anas: The Prophet (#5) said, "Whoever possesses the following three qualities will have the 
sweetness (delight) of faith: 1. The one to whom Allah and His Apostle becomes dearer than anything 
else. 2. Who loves a person and he loves him only for Allah's sake. 3. Who hates to revert to Atheism 


(disbelief) as he hates to be thrown into the fire." 


পা gai 05 UA cus ৬০ ৯] 05 9 ul ০৪০2 Ste A ৩১ xe এ D আও ও ০৫৬৭০] অজি 10 à s Sel গঞ্জ 
Abi id ও 0950 এ ulna daly le ala 05 ১৯3 825০5 ৬০ 4৯৭ ৬95 ule 9 915১8 এড s 5 1i s 3 
1558 99194352439) 1 6 0489 A355 98 BSS 24৯03 YG SE ৯০৬ ৪ ০৪১১৯০ Dai ওই Sa ১০৯৩ ০ dll ০০ শে 
DET ০85 ও ই পর 50৩ খু ও Ela Ca এরও ভে ELE HE লো এ ৩] লন ভে এ 81 লে fe a 


০ ell, 
1 : 2:18 : 'উবাদাহ ইবনু সামিত (রাযি.) যিনি বাদর যুদ্ধে অংশগ্রহণকারী ও লায়লাতুল 'আকাবার একজন নকীব “উবাদাহ ইবনুস 
সামিত (রাযি.) বর্ণনা করেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর পাশে একজন সাহাবীর উপস্থিতিতে তিনি বলেনঃ 
তোমরা আমার নিকট এই মর্মে বায়'আত গ্রহণ কর যে, আল্লাহর সঙ্গে কোন কিছুকে অংশীদার সাব্যস্ত করবে না, চুরি করবে না, 
ব্যভিচার করবে না, তোমাদের সন্তানদের হত্যা করবে না, কারো প্রতি মিথ্যা অপবাদ আরোপ করবে না এবং সৎকাজে নাফরমানী 
করবে না। তোমাদের মধ্যে যে তা পূর্ণ করবে, তার পুরস্কার আল্লাহর নিকট রয়েছে। আর কেউ এর কোন একটিতে লিপ্ত হলো 
এবং দুনিয়াতে তার শাস্তি পেয়ে গেলে, তবে তা হবে তার জন্য কাফফারা । আর কেউ এর কোন একটিতে লিপ্ত হয়ে পড়লে এবং 
আল্লাহ তা অপ্রকাশিত রাখলে, তবে তা আল্লাহর ইচ্ছাধীন। তিনি যদি চান, তাকে মার্জনা করবেন আর যদি চান, তাকে শাস্তি প্রদান 
করবেন। আমরা এর উপর বায়'আত গ্রহণ করলাম। (৩৮৯২, ৩৮৯৩, ৩৯৯৯, ৪৮৯৪, ৬৭৮৪, ৬৮০১, ৬৮৭৩, ৭০৫৫, ৭১৯৯, 
৭২১৩, ৭৪৬৮; মুসলিম ২৯/১০ হাঃ ১৭০৯, আহমাদ ২২৭৪১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭) 


Narrated 'Ubada bin As-Samit: who took part in the battle of Badr and was a Naqib (a person heading a 
group of six persons), on the night of Al-'Aqaba pledge: Allah's Apostle said while a group of his 
companions were around him, "Swear allegiance to me for: 1. Not to join anything in worship along 
with Allah. 2. Not to steal. 3. Not to commit illegal sexual intercourse. 4. Not to kill your children. 5. 
Not to accuse an innocent person (to spread such an accusation among people). 6. Not to be disobedient 
(when ordered) to do good deed." The Prophet (&) added: "Whoever among you fulfills his pledge will 
be rewarded by Allah. And whoever indulges in any one of them (except the ascription of partners to 


Allah) and gets the punishment in this world, that punishment will be an expiation for that sin. And if 
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one indulges in any of them, and Allah conceals his sin, it is up to Him to forgive or punish him (in the 


Hereafter)." 'Ubada bin As-Samit added: "So we swore allegiance for these." (points to Allah's Apostle) 


“অতঃপর যদি তাঁরা তাওবাহ করে, সালাত কায়িম করে এবং যাকাত দেয় তবে তাঁদের পথ ছেড়ে দাও" (আত-তাওবাহ ৯/৫) 
CX {EE 135 192815 29৫০ 158 BEM 1s 89) 


03 504 éf 09০0 ATP 85 2৮508 1 এপ 9 পেগ Al 51585 9] ৭ 5 EIE BEC RE ET 
PT TES EFIE KA 195 1925 chs 8১৪০৩ MAG J) GS OLY 28103 ck dl, 
1 : 2:25 : ইবনু ‘উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ আমি লোকদের সাথে যুদ্ধ 
চালিয়ে যাবার জন্য নির্দেশিত হয়েছি, যতক্ষণ না তারা সাক্ষ্য দেয় যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত প্রকৃত কোন উপাস্য নেই ও মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম আল্লাহর রাসূল, আর সালাত প্রতিষ্ঠা করে ও যাকাত আদায় করে। তারা যদি এগুলো করে, তবে আমার পক্ষ 
হতে তাদের জান ও মালের ব্যাপারে নিরাপত্তা লাভ করলো; অবশ্য ইসলামের বিধান অনুযায়ী যদি কোন কারণ থাকে, তাহলে স্বতন্ত্র 
কথা । আর তাদের হিসাবের ভার আল্লাহর উপর অর্পিত ৷ (মুসলিম ১/৮ হাঃ ২২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২৪) 


Narrated Ibn 'Umar: Allah's Messenger (#) said: "I have been ordered (by Allah) to fight against the 
people until they testify that none has the right to be worshipped but Allah and that Muhammad is 
Allah's Messenger (Œ), and offer the prayers perfectly and give the obligatory charity, so if they 
perform that, then they save their lives and property from me except for Islamic laws and then their 


reckoning (accounts) will be done by Allah." 


যে বলে 'ঈমানই হচ্ছে 'আমল। 
| e is 08 এ duy E. Das 
১ ১ ৬১ ০০4% ৬০৪৩ OF 405৭ YE BAS 8৪121 42 9৬০ 05 SR OF লি ০০ সরল 0 AEA ০০ dul ERR 
05, | lia dl 4 le শি s Osa চা asl ০০ 0৪ al 43 45595 1, OQ A এ Oi" dall ও Quis di", ga 
& Ba gà" ES 0995 1, 
1 : 2:26 : আবু হুরাইরাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে জিজ্ঞেস করা হল, ‘কোন্‌ 
'আমলটি উত্তম? তিনি বললেনঃ ‘আল্লাহ্‌ ও তাঁর রাসূলের উপর বিশ্বাস স্থাপন করা ।”* জিজ্ঞেস করা হলো, ‘অতঃপর কোনটি? 
তিনি বললেনঃ ‘আল্লাহর রাস্তায় জিহাদ করা প্রশ্ন করা হল, ‘অতঃপর কোনটি?’ তিনি বললেনঃ "মাকবুল হাজ্জ সম্পাদন করা ৷” 
(১৫১৯; মুসলিম ১/৩৬ হাঃ ৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫, .ফা. ২৫) 
* মুরজি'আহদের নিকট শুধু অন্তরে বিশ্বাসের নাম ঈমান। মুখে স্বীকার করা রুকন বা শর্ত নয় এবং আমল ঈমানের হাকীকাতের 
বাইরে । ঈমান আনার পর গুনাহর কাজ ক্ষতিকর নয় এমনকি কবীরা গুনাহ করলেও নয়। (মিরআত ৩৬ পৃষ্ঠা)। 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) was asked, "What is the best deed?" He replied, "To 
believe in Allah and His Apostle (Muhammad). The questioner then asked, "What is the next (in 


goodness)? He replied, "To participate in Jihad (religious fighting) in Allah's Cause." The questioner 
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again asked, "What is the next (in goodness)?" He replied, "To perform Hajj (Pilgrim age to Mecca) 
'Mubrur, (which is accepted by Allah and is performed with the intention of seeking Allah's pleasure 
only and not to show off and without committing a sin and in accordance with the traditions of the 


Prophet)." 


স্বামীর প্রতি নাশুকরি। আর এক কুফর অন্য কুফর থেকে ছোট। 
cA 2 gs niall 5843 09১ ১৪৫ 
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1:2: 29: ইবনু ‘আব্বাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আমাকে জাহান্নাম 
দেখানো হয়। (আমি দেখি), তার অধিবাসীদের বেশির ভাগই নারীজাতি; (কারণ) তারা কুফরী করে । জিজ্ঞেস করা হল, “তারা কি 
আল্লাহর সঙ্গে কুফরী করে?’ তিনি বললেনঃ ‘তারা স্বামীর অবাধ্য হয় এবং অকৃতজ্ঞ হয়।” তুমি যদি দীর্ঘদিন তাদের কারো প্রতি 
ইহসান করতে থাক, অতঃপর সে তোমার সামান্য অবহেলা দেখতে পেলেই বলে ফেলে, ‘আমি কক্ষনো তোমার নিকট হতে ভালো 
ব্যবহার পাইনি।” (৪৩১,৭৪৮,১০৫২,৩২০২,৫১৯৭/; মুসলিম ৮/১ হাঃ ৮৮৪, আহমাদ ৩০৬৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৮ ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ২৮) 


Narrated Ibn 'Abbas: The Prophet (3৬) said: "I was shown the Hell-fire and that the majority of its 
dwellers were women who were ungrateful." It was asked, "Do they disbelieve in Allah?" (or are they 
ungrateful to Allah?) He replied, "They are ungrateful to their husbands and are ungrateful for the 
favors and the good (charitable deeds) done to them. If you have always been good (benevolent) to one 
of them and then she sees something in you (not of her liking), she will say, 'I have never received any 


good from you." 


পাপ কাজ জাহিলী যুগের অভ্যাস। আর শির্ক ব্যতীত অন্য কোন গুনাহ্‌তে লিপ্ত হওয়াতে এ পাপীকে কাফির বলা যাবে না। 
Al ও ৬৪৬] bs ১৭ খু 
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1:2: 30 : মা'র রহ.) হতে বর্ণিত আছে, তিনি বলেনঃ আমি একবার রাবাযা নামক স্থানে আবূ যর (রাযি.)-এর সঙ্গে দেখা 
করলাম। তখন তাঁর পরনে ছিল এক জোড়া কাপড় (লুঙ্গি ও চাদর) আর তাঁর ভৃত্যের পরনেও ছিল ঠিক একই ধরনের এক জোড়া 
কাপড়। আমি তাঁকে এর কারণ জিজ্ঞেস করলে তিনি বললেনঃ একবার আমি জনৈক ব্যক্তিকে গালি দিয়েছিলাম এবং আমি তাকে 
তার মা সম্পর্কে লজ্জা দিয়েছিলাম । তখন আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাকে বললেন, আবু যার! তুমি তাকে 
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তার মা সম্পর্কে লজ্জা দিয়েছ? তুমি তো এমন ব্যক্তি, তোমার মধ্যে এখনো অন্ধকার যুগের স্বভাব বিদ্যমান। জেনে রেখো, 
তোমাদের দাস-দাসী তোমাদেরই ভাই। আল্লাহ্‌ তা'আলা তাদের তোমাদের অধীনস্থ করে দিয়েছেন। তাই যার ভাই তার অধীনে 
থাকবে, সে যেন তাকে নিজে যা খায় তাকে তা-ই খাওয়ায় এবং নিজে যা পরিধান করে, তাকেও তা-ই পরায়। তাদের উপর এমন 
কাজ চাপিয়ে দিও না, যা তাদের জন্য অধিক কষ্টদায়ক। যদি এমন কষ্টকর কাজ করতে দাও, তাহলে তোমরাও তাদের সে কাজে 
সহযোগিতা করবে। (২৫৪৫, ৬০৫০; মুসলিম ২৭/১০ হাঃ ১৬৬১, আহমাদ ২১৪৮৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৩০) 


Narrated Al-Ma'rur: At Ar-Rabadha I met Abu Dhar who was wearing a cloak, and his slave, too, was 
wearing a similar one. I asked about the reason for it. He replied, "I abused a person by calling his 
mother with bad names." The Prophet said to me, 'O Abu Dhar! Did you abuse him by calling his 
mother with bad names You still have some characteristics of ignorance. Your slaves are your brothers 
and Allah has put them under your command. So whoever has a brother under his command should 
feed him of what he eats and dress him of what he wears. Do not ask them (slaves) to do things 


beyond their capacity (power) and if you do so, then help them.' 
“মু'মিনদের দু'দল দ্বন্দ্বে লিপ্ত হলে তোমরা তাঁদের মধ্যে মীমাংসা করে দিবে i" (হুজরাত ৪৯/৯) 
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1:2:31: আহনাফ ইবনু কায়স (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি (সিফফীনের যুদ্ধে) এ ব্যক্তিকে [আলী (রাযি.)-কে] 
সাহায্য করতে যাচিছলাম। আবূ বাকরাহ্‌ (রাযি.)-এর সঙ্গে আমার দেখা হলে তিনি বললেনঃ “তুমি কোথায় যাচ্ছ? আমি বললাম, 
‘আমি এ ব্যক্তিকে সাহায্য করতে যাচ্ছি। তিনি বললেনঃ ‘ফিরে যাও। কারণ আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম - 
কে বলতে শুনেছি যে, দু'জন মুসলমান তাদের তরবারি নিয়ে মুখোমুখি হলে হত্যাকারী এবং নিহত ব্যক্তি উভয়ে জাহান্নামে যাবে” 
আমি বললাম, “হে আল্লাহর রাসূল্‌! এ হত্যাকারী (তো অপরাধী), কিন্তু নিহত ব্যক্তির কী অপরাধ? তিনি বললেন, (নিশ্চয়ই) সেও 
তার সাথীকে হত্যা করার জন্য উদগ্রীব festi (৬৮৭৫, ৭০৮৩; মুসলিম ৫২/৪ হাঃ ২৮৮৮, আহমাদ ২০৪৪৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯) 


Narrated Al-Ahnaf bin Qais: While I was going to help this man ('Ali Ibn Abi Talib), Abu Bakra met me 
and asked, "Where are you going?" I replied, "I am going to help that person." He said, "Go back for I 
have heard Allah's Messenger (Œ) saying, 'When two Muslims fight (meet) each other with their swords, 
both the murderer as well as the murdered will go to the Hell-fire.' I said, 'O Allah's Messenger (Œ)! It 
is all right for the murderer but what about the murdered one?' Allah's Messenger (®) replied, "He 


surely had the intention to kill his companion." 
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মুনাফিকের চিহ্ন 
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1:2:33: আবু হুরাইরাহ (রাষি.) থেকে বর্ণনা করেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, মুনাফিকের চিহ্ন 
তিনটিঃ ১. যখন কথা বলে মিথ্যা বলে; ২. যখন অঙ্গীকার করে ভঙ্গ করে এবং ৩. আমানত রাখা হলে খিয়ানাত করে। 


(২৬৮২,২৭৪৯,৬০৯৫; মুসলিম ১/২৫ হাঃ ৫৯, আহমাদ ৯১৬২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "The signs of a hypocrite are three: 1. Whenever he 
speaks, he tells a lie. 2. Whenever he promises, he always breaks it (his promise ). 3. If you trust him, 


he proves to be dishonest. (If you keep something as a trust with him, he will not return it.)" 


মুনাফিকের চিহ্ন 
eX ২259৩ Bl 
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1 : 2 : 34 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “আমর (রাযি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ চারটি স্বভাব যার মধ্যে 
বিদ্যমান সে হচ্ছে খাঁটি মুনাফিক ৷ যার মধ্যে এর কোন একটি স্বভাব থাকবে, তা পরিত্যাগ না করা পর্যন্ত তার মধ্যে মুনাফিকের 
একটি স্বভাব থেকে যায়। ১. আমানত রাখা হলে খিয়ানত করে; ২. কথা বললে মিথ্যা বলে; ৩. অঙ্গীকার করলে ভঙ্গ করে; এবং ৪. 
বিবাদে লিপ্ত হলে অশ্লীলভাবে গালাগালি দেয়। শু“বা আ“মাশ (রহ.) থেকে হাদীস বর্ণনায় সুফইয়ান (রহ.)-এর অনুসরণ করেছেন। 
(২৪৫৯,৩১৭৮ মুসলিম ১/২৫ হাঃ ৫৮, আহমাদ ৬৭৮২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩) 


Narrated 'Abdullah bin 'Amr: The Prophet (&) said, "Whoever has the following four (characteristics) 
will be a pure hypocrite and whoever has one of the following four characteristics will have one 
characteristic of hypocrisy unless and until he gives it up. 1. Whenever he is entrusted, he betrays. 2. 
Whenever he speaks, he tells a lie. 3. Whenever he makes a covenant, he proves treacherous. 4. 


Whenever he quarrels, he behaves in a very imprudent, evil and insulting manner." 


জিহাদ ঈমানের শামিল 
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1 : 2:36 : আবু যুর'আহ ইবনু ‘আমর ইবনু জারীর (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আমি আবু হুরাইরাহ (রাযি.)-কে আল্লাহর 
রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বলতে শুনেছি, তিনি বলেনঃ যে ব্যক্তি আল্লাহর রাস্তায় বের হয়, যদি সে শুধু আল্লাহর 
উপর ঈমান এবং তাঁর রাসূলগণের প্রতি ঈমানের কারণে বের হয়ে থাকে, তবে আল্লাহ্‌ তা'আলা ঘোষণা দেন যে, আমি তাকে তার 
পুণ্য বা গানীমাত (ও বাহন) সহ ঘরে ফিরিয়ে আনব কিংবা তাকে জান্নাতে প্রবেশ করাব। আর আমার উম্মতের উপর কষ্টদায়ক 
হবে বলে যদি মনে না করতাম তবে কোন সেনাদলের সঙ্গে না গিয়ে বসে থাকতাম না। আমি অবশ্যই এটা ভালবাসি যে, আল্লাহর 
রাস্তায় নিহত হই, পুনরায় জীবিত হই, পুনরায় নিহত হই, পুনরায় জীবিত হই, পুনরায় নিহত হই। (২৭৮৭, ২৭৯৭, ২৯৭২, ৩১২৩, 
৭২২৬, ৭২২৭, ৭৪৫৭, ৭৪৬৩; মুসলিম ৩৩/২৮ হাঃ ১৮৭৬, আহমাদ ৯১৯৮, ৯৪৮১, ৯৪৮৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৫, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৩৫) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "The person who participates in (Holy battles) in Allah's 
cause and nothing compels him to do so except belief in Allah and His Apostles, will be recompensed by 
Allah either with a reward, or booty (if he survives) or will be admitted to Paradise (if he is killed in 
the battle as a martyr). Had I not found it difficult for my followers, then I would not remain behind 
any sariya going for Jihad and I would have loved to be martyred in Allah's cause and then made alive, 


and then martyred and then made alive, and then again martyred in His cause." 


সালাত ঈমানের শামিল। 
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1 £ 2 : 40 : বারাআ (ইবনু 'আযিব) (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মদিনায় হিজরত করে সর্বপ্রথম 
আনসারদের মধ্যে তাঁর নানাদের গোত্র [আবু ইসহাক (রহ.) বলেন] বা মামাদের গোত্রে এসে ওঠেন। তিনি ষোল-সতের মাস 
বাইতুল মাকদিসের দিকে ফিরে সালাত আদায় করেন। কিন্তু তাঁর পছন্দ ছিল যে, তাঁর কিবলা বাইতুল্লাহর দিকে হোক । আর তিনি 
(বাইতুল্লাহর দিকে) প্রথম যে সালাত আদায় করেন, তা ছিল আসরের সালাত এবং তাঁর সঙ্গে একদল লোক সে সালাত আদায় 
করেন। তাঁর সঙ্গে যাঁরা সালাত আদায় করেছিলেন তাঁদের একজন লোক বের হয়ে এক মসজিদে মুসল্লীদের কাছ দিয়ে যাচ্ছিলেন, 
তাঁরা তখন রুকু“ অবস্থায় ছিলেন। তখন তিনি বললেনঃ “আমি আল্লাহেক সাক্ষী রেখে বলছি যে, এইমাত্র আমি আল্লাহর রাসূল 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর সঙ্গে মক্কার দিকে ফিরে সালাত আদায় করে এসেছি। তখন তাঁরা যে অবস্থায় ছিলেন সে 
অবস্থায়ই বাইতুল্লাহর দিকে ঘুরে গেলেন। রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন বায়তুল মাকদিস-এর দিকে সালাত আদায় 
করতেন তখন ইয়াহুদীদের ও আহলি-কিতাবদের নিকট এটা খুব ভাল লাগত; কিন্তু তিনি যখন বায়তুল্লাহর দিকে তাঁর মুখ ফিরালেন 
তখন তারা এটা খুব অপছন্দ করল। যুহায়র (রহ.) বলেন, আবূ ইসহাক (রহ.) বারাআ (রাষি.) থেকে আমার নিকট যে হাদীস বর্ণনা 
করেছেন, তাতে এ কথাও রয়েছে যে, কিবলা পরিবর্তনের পূর্বে বেশ কিছু লোক মৃত্যুবরণ করেছিলেন এবং শাহাদাত বরণ 
করেছিলেন, তাঁদের ব্যাপারে আমরা কী বলব, সেটা আমাদের জানা ছিল না। তখন আল্লাহ তা'আলা অবতীর্ণ করেনঃ (৫5 ০৫ এ 
১০১ 211) “আল্লাহ্‌ তা'আলা তোমাদের সালাতকে বিনষ্ট করবেন না”। (৩৯৯, ৪৪৭৬, ৪৪৯২, ৭২৫২; মুসলিম ৫/২ হাঃ ৫২৫, 
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আহমাদ ১৮৫৬৪, ১৮৭৩২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৯) 


Narrated Al-Bara' (bin 'Azib) When the Prophet (Œ) came to Medina, he stayed first with his 
grandfathers or maternal uncles from Ansar. He offered his prayers facing Baitul-Maqdis (Jerusalem) for 
sixteen or seventeen months, but he wished that he could pray facing the Ka'ba (at Mecca). The first 
prayer which he offered facing the Ka'ba was the 'Asr prayer in the company of some people. Then one 
of those who had offered that prayer with him came out and passed by some people in a mosque who 
were bowing during their prayers (facing Jerusalem). He said addressing them, "By Allah, I testify that I 
have prayed with Allah's Messenger (৯৬) facing Mecca (Ka'ba).' Hearing that, those people changed their 
direction towards the Ka'ba immediately. Jews and the people of the scriptures used to be pleased to 
see the Prophet (Œ) facing Jerusalem in prayers but when he changed his direction towards the Ka'ba, 
during the prayers, they disapproved of it. Al-Bara' added, "Before we changed our direction towards 
the Ka'ba (Mecca) in prayers, some Muslims had died or had been killed and we did not know what to 
say about them (regarding their prayers.) Allah then revealed: And Allah would never make your faith 
(prayers) to be lost (i.e. the prayers of those Muslims were valid).' " (2:143). 


সুন্দরভাবে ইসলাম গ্রহণ d 
cA 2০১9১] e all 
Es (ual) Ej ০১১৯০ 0৪ BS ৬৪ «31551 0৪ 2551 ০১০০০ e lh ৩০ ul ELA O6 0 0950 A ulia dl 1০ 
eas 110110924১9 AaS DS 25 ln; CAG খু ১০ lal ul Adan ৯০ UK আল পেজ অজ AT কউ 1, 
1 : 2 : 42: আবু হুরাইরাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ করেনঃ 
তোমাদের মধ্যে কেউ যখন উত্তমরূপে ইসলামের উপর প্রতিষ্ঠিত থাকে তখন সে যে আমলে সালেহ করে তার প্রত্যেকটির বিনিময়ে 
সাতশ গুণ পর্যন্ত (পুণ্য) লেখা হয়। আর সে যে পাপ কাজ করে তার প্রত্যেকটির বিনিময়ে তার জন্য ঠিক ততটুকুই পাপ লেখা হয়। 


(মুসলিম ১/৫৯ হাঃ ১২৯, আহমাদ ৮২২৪) আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪০) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "If any one of you improve (follows strictly) his 
Islamic religion then his good deeds will be rewarded ten times to seven hundred times for each good 


deed and a bad deed will be recorded as it is." 


আল্লাহ্‌ তা'আলার কাছে সবচেয়ে অধিক পছন্দনীয় আমল সেটাই যা নিয়মিত করা হয় । 


e 2 Gas] oli uli i Ai gil 

US ৪ y quía US ARS OF লি 05 ol qui ৪০ due এ nA ulla Abo le us, 0৯০ ভি ৪৬৪3 
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La als ale 4175. 

1:2: 43 : আয়িশাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম একবার তাঁর নিকট আসেন, তাঁর নিকট তখন 
এক মহিলা ছিলেন। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম র্‌ জিজ্ঞেস করলেনঃ ‘ইনি কে?’ 'আয়িশাহ (রাষি.) উত্তর দিলেন, 
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অমুক মহিলা, এ বলে তিনি তাঁর সালাতের উল্লেখ করলেন। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ 'থাম, তোমরা 
যতটুকু সামর্থ্য রাখ, ততটুকুই তোমাদের করা উচিত। আল্লাহর শপথ! আল্লাহ্‌ তা'আলা ততক্ষণ পর্যন্ত (সওয়াব দিতে) বিরত হন না, 
যতক্ষণ না তোমরা নিজেরা পরিশ্রান্ত হয়ে পড়। আল্লাহর নিকট অধিক পছন্দনীয় আমল সেটাই, যা আমলকারী নিয়মিত করে 
থাকে। (১১৫১; মুসলিম ২/৩১ হাঃ ৭৮৫, আহমাদ ২৪৯৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪১) 


Narrated 'Aisha: Once the Prophet (38) came while a woman was sitting with me. He said, "Who is she?" 
I replied, "She is so and so," and told him about her (excessive) praying. He said disapprovingly, "Do 
(good) deeds which is within your capacity (without being overtaxed) as Allah does not get tired (of 
giving rewards) but (surely) you will get tired and the best deed (act of Worship) in the sight of Allah is 
that which is done regularly." 


ঈমানের বৃদ্ধি ও gm 


ea a 336 5. gua! 3930 
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1:2:44 : আনাস (রোযি.) থেকে বর্ণনা করেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ‘লা-ইলাহা ইল্লাল্লাহ বলবে আর 
তার অন্তরে একটি যব পরিমাণও পুণ্য বিদ্যমান থাকবে, তাকে জাহান্নাম হতে বের করা হবে এবং যে 'লা- ইলা-হা ইল্লাল্লাহ" বলবে 
আর তার অন্তরে একটি গম পরিমাণও পুণ্য বিদ্যমান থাকবে তাকে জাহান্নাম হতে বের করা হবে এবং যে 'লা- ইলা-হা ইল্লাল্লাহ’ 
বলবে আর তার অন্তরে একটি অণু পরিমাণও নেকী থাকবে তাকে জাহান্নাম থেকে বের করা হবে। 
আবু “আবদুল্লাহ বলেন, আবান (রহ.) বর্ণনা করেছেন, আনাস (রাযি.) হতে এবং তিনি রসুলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে 
নেকী -এর স্থলে ‘ঈমান’ শব্দটি রিওয়ায়াত করেছেন। (8৪৭৬, ৬৫৬৫, ৭৪১০, ৭৪৪০, ৭৫০৯, ৭৫১০, ৭৫১৬; মুসলিম ১/৮৪ হাঃ 
১৯৩, আহমাদ ১২১৫৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪২) 


Narrated Anas: The Prophet (#5) said, "Whoever said "None has the right to be worshipped but Allah 
and has in his heart good (faith) equal to the weight of a barley grain will be taken out of Hell. And 
whoever said: "None has the right to be worshipped but Allah and has in his heart good (faith) equal to 
the weight of a wheat grain will be taken out of Hell. And whoever said, "None has the right to be 
worshipped but Allah and has in his heart good (faith) equal to the weight of an atom will be taken out 
of Hell." 


অজান্তে মুমিনের আমল বিনষ্ট হবার ভয়। 


44 ০২৮৭ 
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Mal ৬১৪১৪ 05 03১৯ iai de 355 08 আল এ ls oe iiasal 0৪ ০ Se dl ডি LIO এ পন 3৮ এও 
1:2: 48 : (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আমি আবু ওয়াইল (রহ.)-কে মুরজিআ" সম্পর্কে জিজ্ঞেস করলাম, তিনি বললেন, 
“আবদুল্লাহ (ইবন মাস'উদ) আমার নিকট বলেছেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মুসলিমকে গালি দেয়া ফাসিকী 
এবং তার সাথে লড়াই করা কুফরী । (৬০৪৪,৭০৭৬; মুসলিম ১/২৮, হাঃ ৬৪, আহমাদ ৩৬৪৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৬, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৪৬) 


Narrated 'Abdullah: The Prophet (&) said, "Abusing a Muslim is Fusuq (an evil doing) and killing him is 
Kufr (disbelief)." 


জিবরীল (আঃ)কর্তৃক আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট ঈমান, ইসলাম, ইহসান ও কিয়ামতের জ্ঞান 
সম্পর্কে প্রশ্ন । 


Cio 0০ ০৪১৯ del ০০ এ ae as ৩০ gud ৪১০19 ১৪190 dle s 2 
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৩5 ৮৪31০, 
1 : 2 : 50: আবু হুরাইরাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একদা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম জনসমক্ষে 
উপবিষ্ট ছিলেন, এমন সময় তাঁর নিকট জনৈক ব্যক্তি এসে জিজ্ঞেস করলেন ‘ঈমান কী?’ তিনি বললেনঃ “ঈমান হল, আপনি বিশ্বাস 
রাখবেন আল্লাহর প্রতি, তাঁর মালাকগণের প্রতি, (কিয়ামতের দিন) তাঁর সঙ্গে সাক্ষাতের প্রতি এবং তাঁর রাসূলগণের প্রতি। আপনি 
আরো বিশ্বাস রাখবেন পুনরুথানের প্রতি ।' তিনি জিজ্ঞেস করলেন, ‘ইসলাম কী?’ তিনি বললেনঃ “ইসলাম হল, আপনি আল্লাহর 
ইবাদত করবেন এবং তাঁর সাথে অংশীদার স্থাপন করবেন না, সালাত প্রতিষ্ঠা করবেন, ফরজ যাকাত আদায় করবেন এবং রমাযান- 
এর সিয়ামব্রত পালন করবেন । এ ব্যক্তি জিজ্ঞেস করলেন, ‘ইহসান কী?’ তিনি বললেনঃ “আপনি এমনভাবে আল্লাহর “ইবাদাত 
করবেন যেন আপনি তাঁকে দেখছেন, আর যদি আপনি তাঁকে দেখতে না পান তবে (মনে করবেন) তিনি আপনাকে দেখছেন’ এ 
ব্যক্তি জিজ্ঞেস করলেন, “কিয়ামত কবে?’ তিনি বললেনঃ “এ ব্যাপারে যাকে জিজ্ঞেস করা হচ্ছে, তিনি জিজ্ঞেসকারী অপেক্ষা অধিক 
জ্ঞাত নন। তবে আমি আপনাকে কিয়ামতের আলামতসমূহ বলে দিচ্ছিঃ বাঁদী যখন তার প্রভুকে প্রসব করবে এবং উটের নগণ্য 
রাখালেরা যখন বড় বড় অট্টালিকা নির্মাণে প্রতিযোগিতা করবে। (কিয়ামতের জ্ঞান) সেই পাঁচটি জিনিসের অন্তর্ভুক্ত, যা আল্লাহ্‌ 
ব্যতীত কেউ জানে না।' অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এই আয়াতটি শেষ পর্যন্ত তিলাওয়াত করলেনঃ 
‘কিয়ামতের জ্ঞান কেবল আল্লাহরই নিকট......। (সূরাহ্‌ লুক্কমান ৩১/৩৪) 
এরপর এ ব্যক্তি চলে গেলে তিনি বললেনঃ “তোমরা তাকে ফিরিয়ে আন৷’ তারা কিছুই দেখতে পেল না। তখন তিনি বললেন, ‘ইনি 
জিবরীল (আ)। লোকদেরকে তাদের দ্বীন শেখাতে এসেছিলেন IU 
আবু ‘আবদুল্লাহ বুখারী (রহ.) বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এসব বিষয়কে ঈমানের অন্তর্ভুক্ত করেছেন। 


(৪৭৭৭; মুসলিম ১/১ হাঃ ৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৮) 
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Narrated Abu Huraira: One day while the Prophet (Œ) was sitting in the company of some people, (The 
angel) Gabriel came and asked, "What is faith?" Allah's Messenger (&) replied, 'Faith is to believe in 
Allah, His angels, (the) meeting with Him, His Apostles, and to believe in Resurrection." Then he further 
asked, "What is Islam?" Allah's Messenger (98) replied, "To worship Allah Alone and none else, to offer 
prayers perfectly to pay the compulsory charity (Zakat) and to observe fasts during the month of 
Ramadan." Then he further asked, "What is Ihsan (perfection)?" Allah's Messenger (Œ) replied, "To 
worship Allah as if you see Him, and if you cannot achieve this state of devotion then you must 
consider that He is looking at you." Then he further asked, "When will the Hour be established?" 
Allah's Messenger (9) replied, "The answerer has no better knowledge than the questioner. But I will 
inform you about its portents. 1. When a slave (lady) gives birth to her master. 2. When the shepherds 
of black camels start boasting and competing with others in the construction of higher buildings. And 
the Hour is one of five things which nobody knows except Allah. The Prophet (Œ) then recited: "Verily, 
with Allah (Alone) is the knowledge of the Hour-." (31. 34) Then that man (Gabriel) left and the 
Prophet (Œ) asked his companions to call him back, but they could not see him. Then the Prophet (=) 
said, "That was Gabriel who came to teach the people their religion." Abu 'Abdullah said: He (the 
Prophet) considered all that as a part of faith. 


দ্বীন রক্ষাকারীর মর্যাদা 
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1 : 2:52 : যুবায়দ নু'মান ইবনু বশীর (sifa.) হতে «fefe i তিনি বলেনঃ আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে 
বলতে শুনেছি যে, ‘হালাল স্পষ্ট এবং হারামও স্পষ্ট । আর এ দু'য়ের মাঝে রয়েছে বহু সন্দেহজনক বিষয়- যা অনেকেই জানে না। 
যে ব্যক্তি সেই সন্দেহজনক বিষয়সমূহ হতে বেঁচে থাকবে, সে তার দ্বীন ও মর্যাদা রক্ষা করতে পারবে। আর যে সন্দেহজনক 
বিষয়সমূহে লিপ্ত হয়ে পড়ে, তার উদাহরণ সে রাখালের ন্যায়, যে তার পশু বাদশাহ সংরক্ষিত চারণভূমির আশেপাশে চরায়, 
অচিরেই সেগুলোর সেখানে ঢুকে পড়ার আশংকা রয়েছে। জেনে রাখ যে, প্রত্যেক বাদশাহরই একটি সংরক্ষিত এলাকা রয়েছে। 
আরো জেনে রাখ যে, আল্লাহর যমীনে তাঁর সংরক্ষিত এলাকা হলো তাঁর নিষিদ্ধ কাজসমূহ। জেনে রাখ, শরীরের মধ্যে একটি 
গোশতের টুকরো আছে, তা যখন ঠিক হয়ে যায়, গোটা শরীরই তখন ঠিক হয়ে যায়। আর তা যখন খারাপ হয়ে যায়, গোটা শরীরই 
তখন খারাপ হয়ে যায়। জেনে রাখ, সে গোশতের টুকরোটি হল অন্তর। (২০৫১; মুসলিম ২২/২০ হাঃ ১৫৯৯, আহমাদ ১৮৩৯৬, 
১৮৪০২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫০,ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫০) 


Narrated An-Nu'man bin Bashir: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, 'Both legal and illegal things are 
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evident but in between them there are doubtful (suspicious) things and most of the people have no 
knowledge about them. So whoever saves himself from these suspicious things saves his religion and his 
honor. And whoever indulges in these suspicious things is like a shepherd who grazes (his animals) near 
the Hima (private pasture) of someone else and at any moment he is liable to get in it. (O people!) 
Beware! Every king has a Hima and the Hima of Allah on the earth is His illegal (forbidden) things. 
Beware! There is a piece of flesh in the body if it becomes good (reformed) the whole body becomes 


good but if it gets spoilt the whole body gets spoilt and that is the heart. 


আমলসমূহ সংকল্প ও পুন্যের আকাঙ্খা অনুযায়ী, প্রতিটি ব্যক্তির প্রাপ্য তাঁর সংকল্প অনুযায়ী 
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1:2:56 : সা'আদ ইবনু আবু ওয়াক্কাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ ‘তুমি 

আল্লাহর নৈকট্য অর্জনের উদ্দেশে যা-ই ব্যয় কর না কেন, তোমাকে তার প্রতিদান নিশ্চিতরূপে প্রদান করা হবে। এমনকি তুমি 

তোমার স্ত্রীর মুখে যা তুলে দাও, তারও । (১২৯৫, ২৭৪২, ২৭৪৪, ৩৯৩৬, ৪৪০৯, ৫৩৫৪, ৫৬৫৯, ৫৬৬৮, ৬৩৭৩, ৬৭৩৩; 
মুসলিম ২৫/১ হাঃ ১৬২৮, আহমাদ ১৫৪৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৪) 


Narrated Sa'd bin Abi Waqqas: Allah's Messenger (#5) said, "You will be rewarded for whatever you 


spend for Allah's sake even if it were a morsel which you put in your wife's mouth." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর বাণীঃ “দ্বীন হলো কল্যাণ কামনা করা আল্লাহ্‌*র সন্তুষ্টির জন্য, তাঁর রসূলের জন্য, মুসলিম 
নেতৃবৃন্দের জন্য এবং সমগ্র মুসলিমের জন্য”। 
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1 : 2 : 5? : জারীর ইবনু ‘আবদুল্লাহ্‌ আল-বাজালী (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম -এর নিকট বায়'আত গ্রহণ করেছি সালাত কায়িম করার, যাকাত প্রদান করার এবং সমস্ত মুসলিমের মঙ্গল কামনা 
করার। (৫২৪, ১৪০১, ২১৫৭, ২৭১৪, ২৭১৫, ৭২০৪; মুসলিম ১/২৩ হাঃ ৫৬, আহমাদ ৩২৮১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৫, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৫৫) 


Narrated Jarir bin Abdullah: I gave the pledge of allegiance to Allah's Messenger (€) for the following: 
1. offer prayers perfectly 2. pay the Zakat (obligatory charity) 3. and be sincere and true to every 


Muslim. 
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নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর বাণী “যাদের নিকট হাদীস পৌঁছানো হয় তাঁদের মধ্যে অনেকে এমন রয়েছে, যে শ্রোতা 
অপেক্ষা অধিক আয়ত্ত রাখতে পারে। 


cb 2 JÉ লেখা এল dl ele শত 5 "55 ala uel sei" 
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1 : 3:67 : আবু বাকরাহ্‌ (sif) হতে বর্ণিত। তিনি একদা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কথা উল্লেখ করে বলেন, 
(মিনায়) তিনি তাঁর উটের উপর উপবেশন করলেন। জনৈক ব্যক্তি তাঁর উটের লাগাম ধরে রেখেছিল। তিনি বললেনঃ “এটা কোন্‌ 
দিন?’ আমরা চুপ করে রইলাম আর ধারণা করলাম যে, অচিরেই তিনি এ দিনটির আলাদা কোন নাম দিবেন। তিনি বললেনঃ “এটা 
কি কুরবানীর দিন নয়?’ আমরা বললাম, ‘জি হ্যাঁ।" তিনি জিজ্ঞেসঃ “এটা কোন্‌ মাস?’ আমরা নীরব রইলাম আর ধারণা করলাম যে, 
অচিরেই তিনি এর আলাদা কোন নাম দিবেন। তিনি বললেনঃ ‘এটা কি যিলহাজ্জ মাস নয়?’ আমরা বললাম, “জী হ্যাঁ তিনি 
বললেনঃ ‘তোমাদের রক্ত, তোমাদের ধন-সম্পদ, তোমাদের সম্মান তোমাদের পরস্পরের জন্য হারাম, যেমন আজকের তোমাদের এ 
দিন, তোমাদের এ মাস, তোমাদের এ শহর মর্যাদা সম্পন্ন। এখানে উপস্থিত ব্যক্তিরা (আমার এ বাণী) যেন অনুপস্থিত ব্যক্তির নিকট 
এসব কথা পৌঁছে দেয়। কারণ উপস্থিত ব্যক্তি সম্ভবত এমন এক ব্যক্তির নিকট পৌঁছাবে, যে এ বাণীকে তার চেয়ে অধিক আয়ত্তে 
রাখতে পারবে । (১০৫, ১৭৪১, ৩১৯৭, ৪৪০৬, ৪৬৬২, ৫৫৫০, ৭০৭৮, 4884; মুসলিম ২৮/৯ হাঃ ১৬৭৯, আহমাদ ২০৪০৮) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬৭) 


Narrated "Abdur-Rahman bin Abi Bakra's father: Once the Prophet (Œ) was riding his camel and a man 
was holding its rein. The Prophet (Œ) asked, "What is the day today?" We kept quiet, thinking that he 
might give that day another name. He said, "Isn't it the day of Nahr (slaughtering of the animals of 
sacrifice)" We replied, "Yes." He further asked, "Which month is this?" We again kept quiet, thinking 
that he might give it another name. Then he said, "Isn't it the month of Dhul-Hijja?" We replied, "Yes." 
He said, "Verily! Your blood, property and honor are sacred to one another (i.e. Muslims) like the 
sanctity of this day of yours, in this month of yours and in this city of yours. It is incumbent upon 
those who are present to inform those who are absent because those who are absent might comprehend 


(what I have said) better than the present audience. 


লোকজন যাতে বিরক্ত না হয়ে পড়ে সে জন্য আল্লাহর রসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম নসীহতে ও ইলম শিক্ষাদানে উপযুক্ত 
সময়ের প্রতি লক্ষ্য রাখতেন। 
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1 : 3 : 69 : আনাস (রাযি.) থেকে বর্ণিত, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা সহজ পন্থা অবলম্বন কর, কঠিন 
পন্থা অবলম্বন করো না, মানুষকে সুসংবাদ দাও, বিরক্তি সৃষ্টি করো না। (৬১২৫ মুসলিম ৩২/৩ হাঃ ১৭৩৪, আহমাদ ১৩১৭৪) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬৯, .ফা. ৬৯) 


Narrated Anas bin Malik: The Prophet (Œ) said, "Facilitate things to people (concerning religious 
matters), and do not make it hard for them and give them good tidings and do not make them run 


away (from Islam). 


আল্লাহ্‌ যার মঙ্গল চান, তাঁকে দ্বীনের জ্ঞান দান করেন। 
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1:3:71: হুমায়দ ইবনু “আবদুর রহমান (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আমি মু'আবিয়াহ (রাযি.)-কে খুৎবায় বলতে শুনেছি, 

তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি, আল্লাহ্‌ যার মঙ্গল চান, তাকে দ্বীনের 'ইল্ম দান করেন। 

আমি তো বিতরণকারী মাত্র, আল্লাহই (জ্ঞান) দাতা । সর্বদাই এ উম্মাত কিয়ামত পর্যন্ত আল্লাহর হুকুমের উপর কায়িম থাকবে, 

বিরোধিতাকারীরা তাদের কোন ক্ষতি করতে পারবে না। (৩১১৬, ৩৬৪১,৭৩১২, ৭৪৬০; মুসলিম ১২/৩৩ হাঃ ১০৩৭, আহমাদ 
১৬৮৪৯, ১৬৮৭৮, ১৬৯১০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭১) 


Narrated Muawiya: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "If Allah wants to do good to a person, He 
makes him comprehend the religion. I am just a distributor, but the grant is from Allah. (And 
remember) that this nation (true Muslims) will keep on following Allah's teachings strictly and they will 


not be harmed by any one going on a different path till Allah's order (Day of Judgment) is established." 


ইলম ও হিকমাহ এর ক্ষেত্রে সমতুল্য হবার উৎসাহ 
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1 : 3 : 73: PRA বিন হাযিম (রহ.) বলেন, আমি “আবদুল্লাহ ইবনু মাস'উদ (রাযি.)-কে বলতে শুনেছি, তিনি বলেন, নবী 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কেবল দু’টি বিষয়ে ইর্ষা করা বৈধ; (১) সে ব্যক্তির উপর, যাকে আল্লাহ্‌ সম্পদ দিয়েছেন, 

অতঃপর তাকে বৈধ পন্থায় অকাতরে ব্যয় করার ক্ষমতা দিয়েছেন; (২) সে ব্যক্তির উপর, যাকে আল্লাহ্‌ তা'আলা প্রজ্ঞা দান 

করেছেন, অতঃপর সে তার মাধ্যমে বিচার ফায়সালা করে ও তা অন্যকে শিক্ষা দেয়। (১৪০৯,৭১৪১,৭৩১৬; মুসলিম ৬/৪৭ হাঃ 
৮১৬, আহমাদ ৩৪৫১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭৩) 
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Narrated "Abdullah bin Mas`ud: The Prophet (৯৬) said, "Do not wish to be like anyone except in two 
cases. (The first is) A person, whom Allah has given wealth and he spends it righteously; (the second is) 
the one whom Allah has given wisdom (the Holy Qur'an) and he acts according to it and teaches it to 


others." (Fath-al-Bari page 177 Vol. 1) 


ইলমের বিলুপ্তি ও মূর্খতার প্রসার 
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1:3:80: আনাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন যে, কিয়ামতের কিছু 

‘আলামত হলঃ ‘ইল্ম হাস পাবে, অজ্ঞতা প্রসারতা লাভ করবে, মদপানের মাত্রা বৃদ্ধি পাবে এবং যেনা ব্যভিচার বিস্তার লাভ করবে। 

(৮১, ৫২৩১, ৫৫৭৭, ৬৮০৮; মুসলিম 84/8 হাঃ ২৬৭১, আহমাদ ১৩০৯৩, ১৪০৮০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৮০) 


Narrated Anas: Allah's Messenger (®) said, "From among the portents of the Hour are (the following): - 
1. Religious knowledge will be taken away (by the death of Religious learned men). -2. (Religious) 
ignorance will prevail. -3. Drinking of Alcoholic drinks (will be very common). -4. There will be 


prevalence of open illegal sexual intercourse. 


ইমাম বা মুহাদ্দিসের সামনে হাঁটু পেতে বসা 
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1:3: 93: আনাস ইবনু মালিক (রাযি.) হতে বর্ণিত। একদা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বের হলেন। তখন 
‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু হুযাফাহ দাঁড়িয়ে বললেন, ‘আমার পিতা কে?’ তিনি বললেনঃ ‘তোমার পিতা হুযাফাহ।' অতঃপর তিনি বারবার 
বলতে লাগলেন, “তোমরা আমাকে প্রশ্ন কর। “উমার (রাযি.) তখন জানু পেতে বসে বললেনঃ ‘আমরা আল্লাহকে প্রতিপালক 
হিসেবে, ইসলামকে দ্বীন হিসেবে এবং মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে নবী হিসেবে সন্তুষ্ট চিত্তে গ্রহণ করে নিয়েছি 
তিনি এ কথা তিনবার বললেন। এতে আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম নীরব হলেন। (৫৪০, ৭৪৯, ৪৬২১, ৬৩৬২, 
৬৪৬৮, ৬৪৮৬, ৭০৮৯, ৭০৯০, ৭০৯১, ৭২৯৪, ৭২৯৫; মুসলিম ৪৩/৩৭ হাঃ ২৩৫৯, আহমাদ ১২৬৫৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৩, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯৩) 


Narrated Anas bin Malik: One day Allah's Messenger (&) came out (before the people) and "Abdullah bin 
Hudhafa stood up and asked (him) "Who is my father?" The Prophet (Œ) replied, "Your father is 
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Hudhafa." The Prophet (Œ) told them repeatedly (in anger) to ask him anything they liked. `Umar knelt 
down before the Prophet (Œ) and said thrice, "We accept Allah as (our) Lord and Islam as (our) religion 
and Muhammad as (our) Prophet." After that the Prophet (Œ) became silent. 


নিজের দাসী ও পরিবার পরিজনকে শিক্ষা প্রদান। 
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1:31:97: আবু বুরদাহ, তিনি তাঁর পিতা হতে বর্ণনা করে তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

তিন ধরনের লোকের জন্য দুটি পুণ্য রয়েছেঃ (১) আহলে কিতাব- যে ব্যক্তি তার নবীর উপর ঈমান এনেছে এবং মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু 

আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর উপরও ঈমান এনেছে। (২) যে ক্রীতদাস আল্লাহর হাক আদায় করে এবং তার মালিকের হাকও (আদায় 

করে)। (৩) যার বাঁদী ছিল, যার সাথে সে মিলিত হত। তারপর তাকে সে সুন্দরভাবে আদব-কায়দা শিক্ষা দিয়েছে এবং ভালভাবে 

দ্বীনি Sex শিক্ষা দিয়েছে, অতঃপর তাকে আযাদ করে বিয়ে করেছে; তার জন্য দুটি পুণ্য রয়েছে। অতঃপর বর্ণনাকারী ‘আমির (রহ.) 

(তাঁর ছাত্রকে) বলেন, তোমাকে কোন কিছুর বিনিময় ব্যতীতই হাদীসটি শিক্ষা দিলাম, অথচ পূর্বে এর চেয়ে ছোট হাদীসের জন্যও 

লোকেরা (দূর-দৃরান্ত থেকে) সওয়ার হয়ে মদিন্য় আসত। (২৫৪৪, ২৫৪৭, ২৫৫১, ৩০১১, ৩৪৪৬, ৫০৮৩; মুসলিম ১/৭০ হাঃ 
১৫৪, আহমাদ ১৯৭৩২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯৭) 


Narrated Abu Burda's father: Allah's Messenger (Œ) said "Three persons will have a double reward: 1. A 
Person from the people of the scriptures who believed in his prophet (Jesus or Moses) and then 
believed in the Prophet (Œ) Muhammad (i .e. has embraced Islam). 2. A slave who discharges his duties 
to Allah and his master. 3. A master of a woman-slave who teaches her good manners and educates her 


in the best possible way (the religion) and manumits her and then marries her." 


‘আলিম কর্তৃক নারীদের উপদেশ প্রদান করা ও দীনী “ইলম শিক্ষা প্রদান। 
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1:3: 98 : ইবনু ‘আব্বাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কে সাক্ষী রেখে বলছি, 
কিংবা পরবর্তী বর্ণনাকারী ‘আত্বা (রহ.) বলেন, আমি ইবনু 'আব্বাসকে সাক্ষী রেখে বলছি যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
(ঈদের দিন পুরুষের কাতার থেকে) বের হলেন আর তাঁর সঙ্গে ছিলেন বিলাল (suf): আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
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ওয়াসাল্লাম ধারণা করলেন যে, দূরে থাকার জন্য তাঁর নাসীহাত মহিলাদের নিকট পৌঁছেনি। ফলে তিনি তাঁদের নাসীহাত করলেন 
এবং দান-খায়রাত করার উপদেশ দিলেন। তখন মহিলারা কানের দুল ও হাতের আংটি দান করতে লাগলেন। আর বিলাল (রাযি.) 
সেগুলো তাঁর কাপড়ের প্রান্তে গ্রহণ করতে লাগলেন। ইসমা“ঈল (রহ.) 'আত্বা (রহ.) সূত্রে বলেন যে, ইবনু “আব্বাস (রাযি.) বলেনঃ 
আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে সাক্ষী রেখে বলছি। (৮৬৩, ৯৬২, ৯৬৪, ৯৭৫, ৯৭৭, ৯৭৯, ৯৮৯, ১৪৩১, ১৪৪৯, 
৪৮৯৫, ৫২৪৯, ৫৮৮০, ৫৮৮১, ৫৮৮৩, ৭৩২৫; মুসলিম ৮/১ হাঃ ৮৮৪, আহমাদ ৩০৬৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৭, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৯৮) 


Narrated Ibn 10085: Once Allah's Messenger (9) came out while Bilal was accompanying him. He went 
towards the women thinking that they had not heard him (i.e. his sermon). So he preached them and 
ordered them to pay alms. (Hearing that) the women started giving alms; some donated their ear-rings, 


some gave their rings and Bilal was collecting them in the corner of his garment. 
কীভাবে (দ্বীনী) জ্ঞান তুলে নেয়া হবে। 
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1 : 3 : 100 : আবদুল্লাহ ইবনু ‘আমর ইবনুল ‘আস (রাযি.) হতে বর্ণিত তিনি বলেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি, আল্লাহ তাঁর বান্দাদের অন্তর থেকে “ইল্ম উঠিয়ে নেন না, কিন্তু দ্বীনের আলিমদের উঠিয়ে নেয়ার ভয় 
করি। যখন কোন আলিম অবশিষ্ট থাকবে না তখন লোকেরা মূর্খদেরকেই নেতা বানিয়ে নিবে। তাদের জিজ্ঞেস করা হলে না 
জানলেও ফাতাওয়া প্রদান করবে। ফলে তারা নিজেরাও পথভ্রষ্ট হবে, এবং অন্যকেও পথভ্রষ্ট করবে। (৭৩০৭; মুসলিম 84/8, হাঃ 


২৬৭৩, আহমাদ ৬৫২১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০১) 


And 'Umar bin 'Abdul 'Aziz wrote to Abu Bakr bin Hazm, "Look for the knowledge of Hadith and get it 
written, as I am afraid that religious knowledge will vanish and the religious learned men will pass 
away (die). Do not accept anything save the Hadiths of the Prophet. Circulate knowledge and teach the 
ignorant, for knowledge does not vanish except when it is kept secretly (to oneself).'" Narrated 
"Abdullah bin “Amr bin Al-As: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "Allah does not take away the 
knowledge, by taking it away from (the hearts of) the people, but takes it away by the death of the 
religious learned men till when none of the (religious learned men) remains, people will take as their 
leaders ignorant persons who when consulted will give their verdict without knowledge. So they will go 


astray and will lead the people astray." 
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1:3:101: আবু সা'ঈদ খুদরী (রযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নারীরা একদা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলল, 
পুরুষেরা আপনার নিকট আমাদের চেয়ে প্রাধান্য বিস্তার করে আছে। তাই আপনি নিজে আমাদের জন্য একটি দিন নির্ধারিত করে 
দিন। তিনি তাদের বিশেষ একটি দিনের অঙ্গীকার করলেন; সে দিন তিনি তাদের সঙ্গে সাক্ষাৎ করলেন এবং তাদের নাসীহাত 
করলেন ও নির্দেশ দিলেন। তিনি তাদের যা যা বলেছিলেন, তার মধ্যে একথাও ছিল যে, তোমাদের মধ্যে যে স্ত্রীলোক তিনটি সন্তান 
পূর্বেই পাঠাবে, তারা তার জন্য জাহান্নামের প্রতিবন্ধক হয়ে দাঁড়াবে। তখন জনৈক স্ত্রীলোক বলল, আর দু'টি পাঠালে? তিনি 
বললেনঃ দু'টি পাঠালেও। (১২৪৯,৭৩১০; মুসলিম ৪৫/৪৭, হাঃ ২৬৩৩, আহমাদ ১১২৯৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১০২) 


Narrated Abu Sa'id Al-Khudri: Some women requested the Prophet (3৬) to fix a day for them as the men 
were taking all his time. On that he promised them one day for religious lessons and commandments. 
Once during such a lesson the Prophet said, "A woman whose three children die will be shielded by 
them from the Hell fire." On that a woman asked, "If only two die?" He replied, "Even two (will shield 


her from the Hell-fire). 


কোন কথা শুনে না বুঝলে জানার জন্য পুনরাবৃত্তি করা। 


| | | | | l 3৬৯ gaa ৭8৪ EAS SL 
US anis a qul 4৪০৭ 05 GS MG ৩১ ০১৭০ 05 ৬৪৯ ৬) ভন SO এ iude 235 ui ullas এ le du ulia 
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cie 1, edi 254০ ৬৪ jb uis AU uas (Gd LASS ০০৯1৮) EE Qi " Ui] AMS ১০০] Sls ৩০ Sik এস 
1:3:103: ইবনু আবু মুলাইকাহ (রাযি.) বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর স্ত্রী 'আয়িশাহ (রাযি.) কোন কথা শুনে 
না বুঝলে বার বার প্রশ্ন করতেন। একদা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, “(কিয়ামতের দিন) যার কাছ থেকে হিসেব 
নেয়া হবে তাকে শাস্তি দেয়া হবে।” ‘আয়িশাহ (রাযি.) বলেনঃ আমি জিজ্ঞেস করলাম, আল্লাহ্‌ তা'আলা কি ইরশাদ করেননি, ৪১৪ 
Loses 5 ৩০৭ তার হিসাব-নিকাশ সহজেই নেয়া হবে)- (সুরাহ ইনশিকাক ৮৪/৮)। তখন তিনি বললেনঃ তা কেবল হিসেব 
প্রকাশ করা। কিন্তু যার হিসাব পুভ্খানুপুভ্খরুপে নেয়া হবে সে ধ্বংসপ্রাপ্ত হবে। (৪৯৩৯, ৬৫৩৬, ৬৫৩৭; মুসলিম ৫১/১৮, হাঃ 
২৮৭৬, আহমাদ ২৪২৫৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৪) 


Narrated Ibn Abu Mulaika: Whenever `Aisha (the wife of the Prophet) heard anything which she did not 
understand, she used to ask again till she understood it completely. Aisha said: "Once the Prophet (&) 
said, "Whoever will be called to account (about his deeds on the Day of Resurrection) will surely be 


punished." I said, "Doesn't Allah say: "He surely will receive an easy reckoning." (84.8) The Prophet (৯) 
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replied, "This means only the presentation of the accounts but whoever will be argued about his 


account, will certainly be ruined." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর উপর মিথ্যারোপ করার পাপ 


২22] 95 CX le nA VIS dl 41e da, 
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1:3:110: আবু হুরাইরাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ ‘আমার নামে তোমরা নাম রেখ; 

কিন্তু আমার উপনামে (কুনিয়াতে) তোমরা নাম রেখ না। আর যে আমাকে স্বপ্নে দেখে সে ঠিক আমাকেই দেখে। কারণ শয়তান 

আমার আকৃতির ন্যায় আকৃতি ধারণ করতে পারে না। যে ইচ্ছা করে আমার উপর মিথ্যারোপ করে সে যেন জাহান্নামে তার আসন 

বানিয়ে নেয়। (৩৫৩৯, ৬১৮৮, ৬১৯৭, ৬৯৯৩; মুসলিম মুকাদ্দামা, দ্বিতীয় অধ্যায়, হাঃ 8) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৮, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১১১) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Name yourselves with my name (use my name) but do 
not name yourselves with my Kunya name (i.e. Abul Qasim). And whoever sees me in a dream then 
surely he has seen me for Satan cannot impersonate me. And whoever tells a lie against me 


(intentionally), then (surely) let him occupy his seat in Hell-fire." 


রাতে ইল্মের আলোচনা করা । 


৩৩ ১৮০ ৬১9৪১ ০৪ ৮০ এ Ji ৩8৯ ২০ ০৯৯০ ও ule ৩০ এর elei ৩০ পদে quls S oi gata oi ui iis 
& xe dl ja 3৫০০ Od ula ডি uA ula Ab le das, লো Ab gle ala glas db alea 3 917৪ 
dh sleds dd yle শন g iall à ১৯ aga এ লুল লহ Qui " SENI SER ola EB od 5 Xi zai gu 
Y :5৫3 ৩৪ 9৯:৮০ Ab oe II Sed n 
1:3:116: ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর জীবনের শেষের 
দিকে আমাদের নিয়ে “ইশার সালাত আদায় করলেন। সালাম ফিরানোর পর তিনি দাঁড়িয়ে বললেনঃ তোমরা কি এ রাতের সম্পর্কে 
জান? বর্তমানে যারা পৃথিবীতে রয়েছে, একশ বছরের মাথায় তাদের কেউ আর অবশিষ্ট থাকবে না। (৫৬৪, ৬০১; মুসলিম ৪৪/৫৩, 
হাঃ ২৫৩৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১৭) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Once the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) led us in the `Isha' prayer 
during the last days of his life and after finishing it (the prayer) (with Taslim) he said: "Do you realize 
(the importance of) this night?" Nobody present on the surface of the earth tonight will be living after 


the completion of one hundred years from this night." 


আলিমদের কথা শ্রবণের জন্য লোকদের চুপ করানো। 
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1:3:121 : জারীর AR.) থেকে বর্ণিত যে, বিদায় হাজ্জের সময় নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাকে বললেনঃ তুমি 

লোকদেরকে চুপ করিয়ে দাও, তারপর তিনি বললেনঃ “আমার পরে তোমরা একে অপরের গর্দান কাটাকাটি করে কাফির (এর মত) 

হয়ে যেও না। (880€, ৬৮৬৯, ৭০৮০; মুসলিম ১/২৯, হাঃ ৬৫, আহমাদ ১৯২৩৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১৯, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১২৩) 


Narrated Jarir: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said to me during Hajjat-al-Wida': Let the 
people keep quiet and listen. Then he said (addressing the people), "Do not (become infidels) revert to 
disbelief after me by striking the necks (cutting the throats) of one another (killing each other). 


আলিমের বসে থাকা অবস্থায় দাঁড়িয়ে জিজ্ঞেস করা । 


US. OLE Qd US ০০৯ ১০ ০99০০ e ull «D$ ৬০ কটা eno 05 sls ৩৯০ uli uil ulus dl ele da, 
olaa dl le ala y Qd ও 0955 dl ও OS ৩ dy এ এ৪ ৭ Dui ৭০5 Qui; ias, niji adl AL). 08 05 ০ 
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] : 3 : 123 : আবু মুসা (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ এক ব্যক্তি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট এসে বলল, 
“হে আল্লাহর রাসূল! আল্লাহর পথে যুদ্ধ কোনটি, কেননা আমাদের কেউ লড়াই করে রাগের বশবর্তী হয়ে, আবার কেউ লড়াই করে 
প্রতিশোধ নেয়ার জন্য। তিনি তার দিকে মাথা তুলে তাকালেন। বর্ণনাকারী বলেন, তাঁর মাথা তোলার কারণ ছিল যে, সে ছিল 
দাঁড়ানো। অতঃপর তিনি বললেনঃ ‘আল্লাহর বাণী বিজয়ী করার জন্য যে যুদ্ধ করে তার লড়াই আল্লাহর পথে S3 ! (২৮১০, ৩১২৬, 
৭৪৫৮; মুসলিম ৩৩/৪২, হাঃ ১৯০৪, আহমাদ ১৯৫১০, ১৯৫৬০, ১৯৬১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৫) 


Narrated Abu Musa: A man came to the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) and asked, "O Allah's 
Messenger (sallallahu ‘alaihi wa sallam)! What kind of fighting is in Allah's cause? (I ask this), for some 
of us fight because of being enraged and angry and some for the sake of his pride and haughtiness." 
The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) raised his head (as the questioner was standing) and said, "He 


who fights so that Allah's Word (Islam) should be superior, then he fights in Allah's cause." 


নিজে লজ্জা করলে অন্যকে দিয়ে প্রশ্ন করানো i 


1 ১ 05 085 Me dl ging ge ALY e MA qe) s Qe ১০ Qu এল e ule UB EK 9৬০ cs esu 
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1:3:132: “আলী ইবনু আবূ তালিব (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমার অধিক পরিমাণে “মযী” বের হত। তাই এ ব্যাপারে 

নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে জিজ্ঞেস করার জন্য মিকদাদকে বললাম। তিনি তাঁকে জিজ্ঞেস করলেন। আল্লাহর রাসূল 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ ‘এতে কেবল WX করতে £3! (১৭৮,২৬৯; মুসলিম ৩/৪, হাঃ ৩০৩, আহমাদ vov, 
১০০৯, ১০৩৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৪) 
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Narrated `Ali: I used to get the emotional urethral discharge frequently so I requested Al-Miqdad to ask 
the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) about it. Al-Miqdad asked him and he replied, "One has to 


perform ablution (after it)." 


উষূর ফযীলত এবং উষূর প্রভাবে যাদের উযূর অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ উজ্জ্বল হবে। 


০০ ০৪ P PODER ৬০ ১৩ ৪৯, 
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1:4:136 : নু'আয়ম মুজমির (রহ.) হতে «fefe | তিনি বলেন, আমি আবু হুরাইরাহ (রাযি.)-এর সঙ্গে মসজিদের ছাদে উঠলাম। 

অতঃপর তিনি উযু করে বললেনঃ ‘আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি, কিয়ামতের দিন আমার 

উম্মাতকে এমন অবস্থায় আহবান করা হবে যে, উষূর প্রভাবে তাদের হাত-পা ও মুখমন্ডল উজ্জ্বল থাকবে। তাই তোমাদের মধ্যে যে 

এ উজ্জ্বলতা বাড়িয়ে নিতে পারে, সে যেন তা করে।' (মুসলিম ২/১২, হাঃ ২৪৬, আহমাদ ৯২০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৩, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৮) 


Narrated Nu'am Al-Mujmir: Once I went up the roof of the mosque, along with Abu Huraira. He perform 
ablution and said, "I heard the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) saying, "On the Day of 
Resurrection, my followers will be called "Al-Ghurr-ul- Muhajjalun" from the trace of ablution and 


whoever can increase the area of his radiance should do so (i.e. by performing ablution regularly).' " 


সর্বাবস্থায়, এমনকি সহবাসের সময়েও বিসমিল্লাহ্‌ «ett i 
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1:4:141: ইবনু ‘আব্বাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের কেউ তার 

স্ত্রীর সাথে মিলনের পূর্বে যদি বলে, আল্লাহর নামে আরম্ভ করছি। আল্লাহ্‌! তুমি আমাদেরকে শয়তান থেকে দূরে রাখ এবং যা 

আমাদেরকে দান করবে তাকেও শয়তান থেকে দূরে রাখ)- অতঃপর (এ মিলনের দ্বারা) তাদের কিসমতে কোন সন্তান থাকলে 

শয়তান তার কোন ক্ষতি করতে পারবে না। (৩২৭১, ৩২৮৩, ৫১৬৫, ৬৩৮৮, ৭৩৯৬; মুসলিম ত্বলাক (তালাক) অধ্যায়, অনুচ্ছেদ 
১৭ হাঃ ১৪৩৪, আহমাদ ১৯০৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৪৩) 

Narrated Ibn “Abbas: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "If anyone of you on having sexual 


relations with his wife said (and he must say it before starting) 'In the name of Allah. O Allah! Protect 
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us from Satan and also protect what you bestow upon us (i.e. the coming offspring) from Satan, and if 


it is destined that they should have a child then, Satan will never be able to harm that offspring." 
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1:4:142 : আনাস (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন প্রকৃতির ডাকে শৌচাগারে যেতেন 

তখন বলতেন, “হে আল্লাহ্‌! আমি মন্দ কাজ ও শয়তান থেকে আপনার আশ্রয় চাচ্ছি।” (৬৩২২; মুসলিম ৩/৪২, হাঃ ৩৭৫, আহমাদ 
১১৯৪৭, ১১৯৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৪৪) 


Narrated Anas: Whenever the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) went to answer the call of nature, 
he used to say, "Allah-umma inni a'udhu bika minal khubuthi wal khaba'ith i.e. O Allah, I seek Refuge 


with You from all offensive and wicked things (evil deeds and evil spirits). 


ডান হাতে শৌচকার্য করা নিষেধ। 
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1 : 4 :153 : আবু কবাতাদাহ (sif) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, তোমাদের 

কেউ যখন পান করে, তখন সে যেন পাত্রের মধ্যে নিঃশ্বাস না ছাড়ে। আর যখন শৌচাগারে যায় তখন তার পুরুষাঙ্গ যেন ডান হাত 

দিয়ে স্পর্শ না করে এবং ডান হাত দিয়ে যেন শৌচকার্য না করে। (১৫৪, ৫৬৩০; মুসলিম ২/১৮, হাঃ ২৬৭, আহমাদ ২২৬২৮) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৫০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৫৫) 


Narrated Abu Qatada: Allah's Messenger (sallallahu 'alaihi wa sallam) said, "Whenever anyone of you 
drinks water, he should not breathe in the drinking utensil, and whenever anyone of you goes to a 


lavatory, he should neither touch his penis nor clean his private parts with his right hand." 


Vx এবং গোসল ডান দিক থেকে শুরু করা। 
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1:4:168 : আয়িশাহ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম জুতা পরা, চুল আঁচড়ানো এবং 
পবিত্রতা অর্জন করা তথা প্রত্যেক কাজই ডান দিক হতে আরম্ভ করতে পছন্দ করতেন। (৪২৬, ৫৩৮০, ৫৮৫৪, ৫৯২৬; মুসলিম 
১৫/৫, হাঃ ১১৮৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৬৯) 


Narrated “Aisha: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) used to like to start from the right side on 


wearing shoes, combing his hair and cleaning or washing himself and on doing anything else. 


ঘুমালে উধু করা এবং দু'একবার তন্দরাচ্ছন হলে বা মাথা ঝুঁকে পড়লে B না করা। 
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1:4:212: আয়িশাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ সালাতরত অবস্থায় 
তোমাদের কেউ তন্দ্রাচ্ছন্ন হয়ে পড়লে সে যেন ঘুমের আমেজ চলে না যাওয়া পর্যন্ত ঘুমিয়ে নেয়। কারণ, যে তন্দ্রাবস্থায় সালাত 
আদায় করে সে জানে না যে, সে কি ইস্তেফার করছে নাকি নিজেকে গালি দিচ্ছে। 
(মুসলিম ৬/৩১, হাঃ ৭৮৬, আহমাদ ২৪৩৪১, ২৫৭৫৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২০৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২১২) 


Narrated `Aisha: Allah's Messenger (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "If anyone of you feels drowsy 
while praying he should go to bed (sleep) till his slumber is over because in praying while drowsy one 


does not know whether one is asking for forgiveness or for a bad thing for oneself." 


পেশাবের অপবিভ্রতা হতে হুশিয়ার না হওয়া কাবীরা গুনাহর অন্তর্ভুক্ত । 
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1:4:216 : ইবনু ‘আব্বাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম একদা মাদ্বীনা বা মক্কার 
বাগানগুলোর মধ্য হতে কোন এক বাগানের পাশ দিয়ে যাচ্ছিলেন। তিনি এমন দু" ব্যক্তির আওয়ায শুনতে পেলেন যে, তাদেরকে 
কবরে আযাব দেয়া হচ্ছিল। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ এদের দু'জনকে আযাব দেয়া হচ্ছে, অথচ কোন 
গুরুতর অপরাধে তাদের শাস্তি দেয়া হচ্ছে না। তারপর তিনি বললেনঃ হাঁ, এদের একজন তার পেশাব করতে গিয়ে সতর্কতা 
অবলম্বন করত না। অপর ব্যক্তি চোগলখোরী করত। অতঃপর তিনি একটি খেজুরের ডাল আনতে বললেন, এবং তা ভেঙ্গে দু’ টুকরা 


করে প্রত্যেকের কবরের উপর এক টুকরা করে রাখলেন। তাঁকে বলা হল, “হে আল্লাহর রাসূল! কেন এমন করলেন?’ তিনি 
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বললেনঃ আশা করা যেতে পারে যতক্ষণ পর্যন্ত এ দুটি শুকিয়ে না যায় তাদের আযাব কিছুটা হালকা করা হবে। (২১৮, ১৩৬১, 
১৩৭৮, ৬০৫২, ৬০৫৫; মুসলিম ২/৩৪, হাঃ ২৯২, আহমাদ ১৯৮০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২১৬) 


Narrated Ibn “Abbas: Once the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) , while passing through one of the 
graveyards of Medina or Mecca heard the voices of two persons who were being tortured in their 
graves. The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) said, "These two persons are being tortured not for a 
major sin (to 9৬০10). The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) then added, "Yes! (they are being 
tortured for a major sin). Indeed, one of them never saved himself from being soiled with his urine 
while the other used to go about with calumnies (to make enmity between friends). The Prophet 
(sallallahu 'alaihi wa sallam) then asked for a green leaf of a date-palm tree, broke it into two pieces 
and put one on each grave. On being asked why he had done so, he replied, "I hope that their torture 
might be lessened, till these get dried." 


সাথীর নিকট বসে পেশাব করা এবং দেয়ালের আড়াল করা। 
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1:4:225 : হুযাইফাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আমার স্মরণ আছে যে, একদা আমি ও নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম এক সাথে চলছিলাম। তিনি দেয়ালের পিছনে মহল্লার একটি আবর্জনা ফেলার জায়গায় এলেন। অতঃপর তোমাদের কেউ 
যেভাবে দাঁড়ায় সে ভাবে দাঁড়িয়ে তিনি পেশাব করলেন। এ সময় আমি তাঁর নিকট হতে সরে যাচ্ছিলাম কিন্তু তিনি আমাকে ইঙ্গিত 
করলেন। আমি এসে তাঁর পেশাব করা শেষ না হওয়া পর্যন্ত তাঁর পিছনে দাঁড়িয়ে রইলাম। (২২৪; মুসলিম ২/২২, হাঃ ২৭৩, 
আহমাদ ২৩৩০১, ২৩৪০৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২২৫) 


Narrated Hudhaifa': The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) and I walked till we reached the dumps of 
some people. He stood, as any one of you stands, behind a wall and urinated. I went away, but he 


beckoned me to come. So I approached him and stood near his back till he finished. 


উট, চতুষ্পদ জন্তু ও বকরীর পেশাব এবং বকরীর খোঁয়াড় প্রসঙ্গে । 
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1 : 4 : 233 : আনাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ “উকল বা “উরাইনাহ গোত্রের কিছু লোক (ইসলাম গ্রহণের উদ্দেশে) 
মদিনায় এলে তারা অসুস্থ হয়ে পড়ল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাদের (সদকার) উটের নিকট যাবার এবং ওর পেশাব 
ও দুধ পান করার নির্দেশ দিলেন। তারা সেখানে চলে গেল। অতঃপর তারা সুস্থ হয়ে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর 
রাখালকে হত্যা করল এবং উউগুলো তাড়িয়ে নিয়ে গেল। এ সংবাদ দিনের প্রথম ভাগেই (তাঁর নিকট) এসে পৌঁছল। তিনি তাদের 
পশ্চাদ্ধাবন করার জন্য লোক পাঠালেন। বেলা বাড়লে তাদেরকে পাকড়াও করে আনা হল। অতঃপর তাঁর আদেশে তাদের হাত পা 
কেটে দেয়া হল। উত্তপ্ত শলাকা দিয়ে তাদের চোখ ফুটিয়ে দেয়া হল এবং গরম পাথুরে ভূমিতে তাদের নিক্ষেপ করা হল। তারা পানি 
চাইছিল, কিন্তু তাদেরকে পানি দেয়া হয়নি। 

আবু কিলাবাহ (রহ.) বলেন, এরা চুরি করেছিল, হত্যাকান্ড ঘটিয়েছিল, ঈমান আনার পর কুফরী করেছিল এবং আল্লাহ ও তাঁর 
রাসূলের বিরুদ্ধে যুদ্ধে লিপ্ত হয়েছিল। (১৫০১, ৩০১৮, ৪১৯২, ৪১৯৩, ৪৬১০, ৫৬৮৫, ৫৬৮৬, ৫৭২৭, ৬৮০২, ৬৮০৩, ৬৮০৪, 
৬৮০৫, ৬৮৯৯; মুসলিম ২৮/২, হাঃ ১৬৭১, আহমাদ ১২৯৩৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৩) 


Narrated Abu Qilaba: Anas said, "Some people of 'Ukl or "Uraina tribe came to Medina and its climate 
did not suit them. So the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) ordered them to go to the herd of 
(Milch) camels and to drink their milk and urine (as a medicine). So they went as directed and after 
they became healthy, they killed the shepherd of the Prophet and drove away all the camels. The news 
reached the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) early in the morning and he sent (men) in their 
pursuit and they were captured and brought at noon. He then ordered to cut their hands and feet (and 
it was done), and their eyes were branded with heated pieces of iron, They were put in 'Al-Harra' and 
when they asked for water, no water was given to them." Abu Qilaba said, "Those people committed 


theft and murder, became infidels after embracing Islam and fought against Allah and His Apostle ." 


ঘি এবং পানিতে নাজাসাত হতে যা পতিত হয়। 
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OS "OE 24৪ uad uà Jai di 555 eg বন ৪8 5৮ 5 এ Sall 3d লা casaig eje Dh, 
1: 4 : 23? : আবু হুরাইরাহ (রাষি.) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণনা করেন, তিনি বলেনঃ আল্লাহর রাস্তায় 
মুসলিমদের যে যখম হয়, কিয়ামতের দিন তার প্রতিটি যখম আঘাতকালীন সময়ে যে অবস্থায় ছিল সে অবস্থাতেই থাকবে । রক্ত 
ছুটে বের হতে থাকবে । তার রং হবে রক্তের রং কিন্তু গন্ধ হবে মিশকের মত। (২৮০৩, ৫৫৩৩; মুসলিম ৩৩/২৮, হাঃ ১৮৭৬, 
আহমাদ ৯১৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৭) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) said, "A wound which a Muslim 
receives in Allah's cause will appear on the Day of Resurrection as it was at the time of infliction; blood 


will be flowing from the wound and its color will be that of the blood but will smell like musk." 


মুসন্লীর পিঠের উপর ময়লা বা মৃত জন্তু ফেললে তার সালাত বাতিল হবে T 
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090 dl uiua dl le das; ৪৪১০০ ql call Cu os, 
1 : 4 : 240 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু মাস“উদ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ একদা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
সিজদারত অবস্থায় ছিলেন। অন্য সুত্রে আহমাদ ইবনু ‘উসমান (রহ.)....“আবদুল্লাহ ইবনু মাসউদ (রাযি.) বর্ণনা করেন যে, নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম একদা বায়তুল্লাহর পাশে সালাত আদায় করছিলেন এবং সেখানে আবূ জাহাল ও তার সাথীরা বসা 
ছিল। এমন সময় তাদের একজন অন্যজনকে বলে উঠল “তোমাদের মধ্যে কে অমুক গোত্রের উটনীর নাড়িভুঁড়ি এনে মুহাম্মাদ যখন 
সিজদা করেন তখন তার পিঠের উপর চাপিয়ে দিতে পারে”? তখন গোত্রের বড় পাষন্ড ('উকবাহ) তাড়াতাড়ি গিয়ে তা নিয়ে এল 
এবং তাঁর প্রতি লক্ষ্য রাখল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন সিজদায় গেলেন, তখন সে তাঁর পিঠের উপর দুই কাঁধের 
মাঝখানে তা রেখে দিল। ইবনু মাস'উদ (রাযি. বলেন, আমি (এ দৃশ্য) দেখছিলাম কিন্তু আমার কিছু করার ছিল না। হায়! আমার 
যদি বাধা দেবার শক্তি থাকত! তিনি বলেন, তারা হাসতে লাগল এবং একে অন্যের উপর লুটোপুটি খেতে লাগল। আর আল্লাহর 
রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তখন সিজদায় থাকলেন, মাথা উঠালেন না। অবশেষে ফাতিমাহ (রাষি.) এসে সেটি তাঁর পিঠের 
উপর হতে ফেলে দিলেন। অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মাথা উঠিয়ে বললেনঃ হে আল্লাহ! আপনি 
কুরায়শকে ধ্বংস করুন। এরূপ তিনবার বললেন। তিনি যখন তাদের বদ দু'আ করেন তখন তা তাদের অন্তরে ভয় জাগিয়ে তুলল। 
বর্ণনাকারী বলেন, তারা জানত যে, এ শহরে দু'আ কবুল হয়। অতঃপর তিনি নাম ধরে বললেনঃ হে আল্লাহ! আবূ জাহালকে ধ্বংস 
করুন এবং “উতবাহ ইবনু রবী'আহ, শায়বাহ ইবনু রবী'আ, ওয়ালীদ ইবনু “উতবাহ, উমাইয়াহ বিন খালাফ ও “উকবাহ ইবনু আবী 
মু'আইতকে ধ্বংস করুন। রাবী বলেন, তিনি সপ্তম ব্যক্তির নামও বলেছিলেন কিন্ত তিনি স্মরণ রাখতে পারেননি । ইবনু মাস“উদ 
(রাযি.) বলেনঃ সেই সত্তার কসম! যাঁর হাতে আমার প্রাণ, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যাদের নাম উচ্চারণ 
করেছিলেন, তাদের আমি বাদারের কূপের মধ্যে নিহত অবস্থায় পড়ে থাকতে দেখেছি। (৫২০, ২৯৩৪, ৩১৮৫, ৩৮৫৪, ৩৯৬০; 
মুসলিম ৩২/৩৯, হাঃ ১৭৯৪, আহমাদ ৩৭২২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৯) 


Narrated "Abdullah bin Mas`ud: Once the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) was offering prayers at 
the Ka`ba. Abu Jahl was sitting with some of his companions. One of them said to the others, "Who 
amongst you will bring the Abdominal contents (intestines, etc.) of a camel of Bani so and so and put it 
on the back of Muhammad, when he prostrates?" The most unfortunate of them got up and brought it. 
He waited till the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) prostrated and then placed it on his back 
between his shoulders. I was watching but could not do any thing. I wish I had some people with me to 
hold out against them. They started laughing and falling on one another. Allah's Messenger (sallallahu 
'alaihi wa sallam) was in prostration and he did not lift his head up till Fatima (Prophet's daughter) 


came and threw that (camel's Abdominal contents) away from his back. He raised his head and said 
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thrice, "O Allah! Punish Quraish." So it was hard for Abu Jahl and his companions when the Prophet 
invoked Allah against them as they had a conviction that the prayers and invocations were accepted in 
this city (Mecca). The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "O Allah! Punish Abu Jahl, "Utba bin 
Rabi'a, Shaiba bin Rabi'a, Al-Walid bin "Utba, Umaiya bin Khalaf, and "Uqba bin AI Mu'it [??] (and he 
mentioned the seventh whose name I cannot recall). By Allah in Whose Hands my life is, I saw the dead 
bodies of those persons who were counted by Allah's Messenger (sallallahu 'alaihi wa sallam) in the 


Qalib (one of the wells) of Badr. 


নাবীয (খেজুর, কিসমিস, মনাক্কা, ইত্যাদি ভিজানো পানি) এবং নেশার উদ্রেককারী পানীয় দ্বারা উযূ করা না-জায়িয। 
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1:4: 242 : 'আয়িশাহ (sif) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে সকল পানীয় নেশা 
সৃষ্টি করে, তা হারাম। (৫৫৮৫, ৫৫৮৬ দ্রষ্টব্য) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪১) 


Narrated Aisha: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "All drinks that produce intoxication are 


Haram (forbidden to drink). 


মিসওয়াক করা । 


cal dll gall 
১৪ LE 0৪ 08 ০89৯ ০০ ০০৮ LE ul 905 ০ dE OS US I uiua dl 4 le dass ulis ài AR 
els sula dE yle ala ula db ale শন l2 dl ale শি এও খ্রি a a Ji ১০৯৪ 2৪ oll alo. 
1:4: 245 : হুযায়ফাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন রাতে (সালাতের জন্য) 
উঠতেন তখন মিসওয়াক দিয়ে মুখ পরিষ্কার করতেন। (৮৮৯, ১১৩৬; মুসলিম ২/১৫, হাঃ ২৫৫, আহমাদ ২৩৪৭৫) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ২৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৪) 


Narrated Hudhaifa: Whenever the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) got up at night, he used to clean 
his mouth with Siwak. 


Tq সহ রাতে ঘুমাবার ফযীলত। 
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1:4:247: বারাআ ইবনু ‘আযিব (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন তুমি 
বিছানায় যাবে তখন সালাতের উযুর মতো VS করে নেবে। তারপর ডান পাশে শুয়ে বলবেঃ 
“হে আল্লাহ! আমার জীবন আপনার নিকট সমর্পণ করলাম। আমার সকল কাজ তোমার নিকট অর্পণ করলাম এবং আমি তোমার 
আশ্রয় গ্রহণ করলাম তোমার প্রতি আগ্রহ ও ভয় নিয়ে ৷ তুমি ব্যতীত প্রকৃত কোন আশ্রয়স্থল ও পরিত্রাণের স্থান নেই। হে আল্লাহ! 
আমি ঈমান আনলাম তোমার অবতীর্ণ কিতাবের উপর এবং তোমার প্রেরিত নবীর প্রতি ৷” 
অতঃপর যদি সে রাতেই তোমার মৃত্যু হয় তবে ইসলামের উপর তোমার মৃত্য হবে। এ কথাগুলো তোমার সর্বশেষ কথায় পরিণত 
কর। তিনি বলেন, ‘আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে এ কথাগুলো পুনরায় শুনালাম। যখন ৩38 5 ans. ৬২৭ adl 
পর্যন্ত পৌঁছে এ১,১০ বললাম, তখন তিনি বললেনঃ না; বরং cnc] qe এ; বল।* (৬৩১১, ৬৩১৩, ৬৩১৫, ৭৪৮৮; মুসলিম 
৪৮/১৭, হাঃ ২৭১০, আহমাদ ১৮৫৮৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৫) 


Narrated Al-Bara 1017 "Azib: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said to me, "Whenever you go to 
bed perform ablution like that for the prayer, lie or your right side and say, "Allahumma aslamtu wajhi 
ilaika, wa fauwadtu "Amri ilaika, wa alja'tu Zahri ilaika raghbatan wa rahbatan ilaika. La Malja'a wa la 
manja minka illa ilaika. Allahumma amantu bikitabika-l-ladhi anzalta wa bina-biyika-l ladhi arsalta" (O 
Allah! I surrender to You and entrust all my affairs to You and depend upon You for Your Blessings 
both with hope and fear of You. There is no fleeing from You, and there is no place of protection and 
safety except with You O Allah! I believe in Your Book (the Qur'an) which You have revealed and in 
Your Prophet (Muhammad) whom You have sent). Then if you die on that very night, you will die with 
faith (ie. or the religion of Islam). Let the aforesaid words be your last utterance (before sleep)." I 
repeated it before the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) and when I reached "Allahumma amantu 
bikitabika-l-ladhi anzalta (O Allah I believe in Your Book which You have revealed)." I said, "Wa-rasulika 
(and your Apostle).' The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "No, (but say): 'Wanabiyika-l-ladhi 


arsalta (Your Prophet whom You have sent), instead." 


নির্জনে বিবস্ত্র হয়ে গোসল করা এবং আড় করে গোসল করা । আড় করে গোসল করাই উত্তম। 
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1:5: 278 : আবু হুরায়রা (রাঃ) থেকে বর্ণিতঃ নবী (সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়া সাল্লাম) বলেছেনঃ বনী ইসরাঈলের লোকেরা নগ্ন 
হয়ে একে অপরকে দেখা অবস্থায় গোসল করতো। কিন্তু মূসা (আঃ) একাকী গোসল করতেন। এতে বনী ইসরাঈলের লোকেরা 
বলাবলি করছিল, আল্লাহর কসম, মূসা (আঃ) 'কোষবৃদ্ধি” রোগের কারণেই আমাদের সাথে গোসল করেন না। একবার মূসা (আঃ) 
একটা পাথরের উপর কাপড় রেখে গোসল করছিলেন। পাথরটা তাঁর কাপড় নিয়ে পালাতে লাগল। তখন মুসা (আঃ) “পাথর! 
আমার কাপড় দাও,” “পাথর! আমার কাপড় দাও”, বলে পেছনে পেছনে ছুটলেন। এদিকে বাণী ইসরাঈল মুসার দিকে তাকাল। 
তখন তারা বলল, আল্লাহর কসম মূসার কোন রোগ নেই। মুসা (আঃ) পাথর থেকে কাপড় নিয়ে পরলেন এবং পাথরটাকে পিটাতে 
লাগলেন । আবু হুরায়রা (রাঃ) বলেন, আল্লাহর কসম, পাথরটিতে ছয় কিংবা সাতটা পিটুনীর দাগ পড়ে গেল। 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "The (people of) Bani Israel used 
to take bath naked (all together) looking at each other. The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) Moses 
used to take a bath alone. They said, 'By Allah! Nothing prevents Moses from taking a bath with us 
except that he has a scrotal hernia.' So once Moses went out to take a bath and put his clothes over a 
stone and then that stone ran away with his clothes. Moses followed that stone saying, "My clothes, O 
stone! My clothes, O stone! till the people of Bani Israel saw him and said, 'By Allah, Moses has got no 
defect in his body. Moses took his clothes and began to beat the stone." Abu Huraira added, "By Allah! 


There are still six or seven marks present on the stone from that excessive beating." 


খতুকালীন খতুমতী মহিলাদের প্রতি নির্দেশ। 
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1:6 : 294 : 'আয়িশাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ আমরা হাজ্জের উদ্দেশেই (মদিনা হতে) বের হলাম। “সারিফ' নামক 

স্থানে পৌঁছার পর আমার হায় আসলো। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এসে আমাকে কাঁদতে দেখলেন এবং 

বললেনঃ কী হলো তোমার? তোমার হায়য এসেছে? আমি বললাম, হাঁ। তিনি বললেনঃ এ তো আল্লাহ্‌ তা'আলাই আদম-কন্যাদের 

জন্য নির্ধারণ করে দিয়েছেন। সুতরাং তুমি বাইতুল্লাহর ত্বওয়াফ ছাড়া হাজ্জের বাকী সব কাজ করে যাও। ‘আয়িশাহ (রাযি. বলেনঃ 

আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর স্ত্রীদের পক্ষ হতে গাভী কুরবানী করলেন। (৩০৫, ৩১৬, ৩১৭, ৩১৯, ৩২৮, 

১৫১৬, ১৫১৮, ১৫৫৬, ১৫৬০, ১৫৬১, ১৫৬২, ১২৩৮, ১৬৫০, ১৭০৯, ১৭২০, ১৭৩৩, ১৭৫৭, ১৭৬২, ১৭৭১, ১৭৭২, ১৭৮৩, 

১৭৮৬, ১৭৮৭, ১৭৮৮, ২৯৫২, ২৯৮৪, ৪৩৯৫, ৪৪০১, ৪৪০৮, ৫৩২৯, ৫৫৪৮, ৫৫৫৯, ৬১৫৭,৭২২৯; মুসলিম ১৫/১৭, হাঃ 
১২১১) (আধুনিক প্রকাশনী- ২৮৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ২৯০) 


Narrated “Aisha: “Aisha said, "We set out with the sole intention of performing Hajj and when we 
reached Sarif, (a place six miles from Mecca) I got my menses. Allah's Messenger (sallallahu 'alaihi wa 
sallam) came to me while I was weeping. He said 'What is the matter with you? Have you got your 


menses?' I replied, 'Yes.' He said, 'This is a thing which Allah has ordained for the daughters of Adam. 
42 


So do what all the pilgrims do with the exception of the Tawaf (Circumambulation) round the Ka ba." 


“Aisha added, "Allah's Messenger (sallallahu ‘alaihi wa sallam) sacrificed cows on behalf of his wives." 
হায়য অবস্থায় সওম ছেড়ে দেয়া। 
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1:6 : 304 : আবু সাঈদ খুদরী (রাঃ) থেকে বর্ণিতঃ একবার ঈদুল আযহা অথবা ঈদুল ফিতরের সালাত আদায়ের জন্য আল্লাহ্‌র 
রাসূল (সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়া সাল্লাম) ঈদগাহের দিকে যাচ্ছিলেন। তিনি মহিলাদের পাশ দিয়ে যাওয়ার সময় বললেনঃ হে মহিলা 
সমাজ! তোমার সদাক্কাহ করতে থাক। কারণ আমি দেখেছি জাহান্নামের অধিবাসীদের মধ্যে তোমরাই অধিক। তাঁরা জিজ্ঞেস 
করলেনঃ কী কারণে, হে আল্লাহ্‌র রাসূল? তিনি বললেনঃ তোমরা অধিক পরিমানে অভিশাপ দিয়ে থাক আর স্বামীর অকৃতজ্ঞ হও। 
বুদ্ধি ও দ্বীনের ব্যাপারে ত্রুটি থাকা সত্বেও একজন সদাসতর্ক ব্যক্তির বুদ্ধি হরণে তোমাদের চেয়ে পারদর্শী আমি আর কাউকে 
দেখিনি। তারা বললেনঃ আমাদের দ্বীন ও বুদ্ধির ত্রুটি কোথায়, হে আল্লাহ্‌র রাসূল? তিনি বললেনঃ একজন মহিলার সাক্ষ্য কি 
একজন পুরুষের সাক্ষ্যের অর্ধেক নয়? তারা উত্তর দিলেন, 'হ্যাঁঁ। তখন তিনি বললেনঃ এ হচ্ছে তাদের বুদ্ধির ক্রুটি। আর হায়েয 
অবস্থায় তারা কি সালাত ও সিয়াম হতে বিরত থাকে না? তারা বললেন, হ্যাঁ। তিনি বললেনঃ এ হচ্ছে তাদের দ্বীনের ক্রটি l (১৪৬২, 
১৯৫১, ২৬৫৮; মুসলিম ১/৩৪, হাঃ ৭৯, vo আহমাদ ৫৪৪৩) (T.A. ২৯৩, ই.ফা. ২৯৮) 


Narrated Abu Sa'id Al-Khudri: Once Allah's Messenger (sallallahu ‘alaihi wa sallam) went out to the 
Musalla (to offer the prayer) o "Id-al-Adha or Al-Fitr prayer. Then he passed by the women and said, "O 
women! Give alms, as I have seen that the majority of the dwellers of Hell-fire were you (women)." 
They asked, "Why is it so, O Allah's Messenger (sallallahu ‘alaihi wa sallam) ?" He replied, "You curse 
frequently and are ungrateful to your husbands. I have not seen anyone more deficient in intelligence 
and religion than you. A cautious sensible man could be led astray by some of you." The women asked, 
"O Allah's Messenger (sallallahu 'alaihi wa sallam) ! What is deficient in our intelligence and religion?" 
He said, "Is not the evidence of two women equal to the witness of one man?" They replied in the 
affirmative. He said, "This is the deficiency in her intelligence. Isn't it true that a woman can neither 
pray nor fast during her menses?" The women replied in the affirmative. He said, "This is the 


deficiency in her religion." 


“পূর্ণাকৃতি ও অপূর্ণাকৃতি গোস্ত foh i" (সূরাহ্‌ হজ্জ ২২/৫) 
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1:6 : 318 : আনাস ইব্নু মালিক (রাঃ) থেকে বর্ণিতঃ তিনি বলেনঃ নবী (সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়া সাল্লাম) বলেনঃ আল্লাহ্‌ 
তা'আলা মাতৃগর্ভের জন্য একজন মালাইকা নির্ধারণ করেছেন। তিনি (পর্যায়ক্রমে) বলতে থাকেন, হে রব! এখন বীর্য -আকৃতিতে 
আছে। হে রব! এখন জমাট রক্তে পরিণত হয়েছে। হে রব! এখন গোশতপিণ্ডে পরিণত হয়েছে। অতঃপর আল্লাহ্‌ তা'আলা যখন 
তার সৃষ্টি পূর্ণ করতে চান, তখন জিজ্ঞেস করেনঃ পুরুষ, না স্ত্রী? সৌভাগ্যবান, না দুর্ভাগা? রিযৃক ও বয়স কত? আল্লাহর রাসূল 
(সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়া সাল্লাম) বলেছেনঃ তার মাতৃগর্ভে থাকতেই তা লিখে দেয়া হয়। (৩৩৩৩, ৬৫৯৫; মুসলিম ৪৬/১, হাঃ 
২৬৪৬) (আ.প্র, ৩০৭, ই.ফা. ৩১২) 


Narrated Anas bin Malik: The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "At every womb Allah appoints 
an angel who says, 'O Lord! A drop of semen, O Lord! A clot. O Lord! A little lump of flesh." Then if 
Allah wishes (to complete) its creation, the angel asks, (O Lord!) Will it be a male or female, a wretched 
or a blessed, and how much will his provision be? And what will his age be?' So all that is written 


while the child is still in the mother's womb." 
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1:7 :338: আবদুর রহমান ইবনু আবযা (রাঃ) থেকে বর্ণিতঃ তিনি বলেনঃ জনৈক ব্যক্তি উমর ইব্নুল খাত্তাব (রাঃ)-এর নিকট 
এসে জানতে চাইল : একবার আমার গোসলের দরকার হল অথচ আমি পানি পেলাম না। তখন “আম্মার ইব্নু ইয়াসার (রাঃ) “উমর 
ইব্নুল খাত্তাব (রাঃ)-কে বললেনঃ আপনার কি সেই ঘটনা মনে আছে যে, একদা আমরা দু'জন সফরে ছিলাম এবং দু'জনেরই 
গোসলের প্রয়োজন দেখা দিল। আপনি তো সালাত আদায় করলেন না। আর আমি মাটিতে গড়াগড়ি দিয়ে সালাত আদায় করলাম । 
তারপর আমি ঘটনাটি নবী (সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়া সাল্লাম)-এর নিকট বর্ণনা করলাম। তখন নবী (সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়া 
সাল্লাম) বললেনঃ তোমার জন্য তো এতটুকুই যথেষ্ট ছিল- এ বলে নবী (সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়া সাল্লাম) দু’ হাত মাটিতে মারলেন 
এবং দু'হাতে ফুঁ দিয়ে তাঁর চেহারা ও উভয় হাত মাস্হ করলেন। (৩৩৯, ৩৪০, ৩৪১, ৩৪২, ৩৪৩, ৩৪৫, ৩৪৬, ৩৪৭; মুসলিম 
৩/২৮, হাঃ ৩৬৮, আহমাদ ১৮৩৫৬) (আ.প্র. ৩২৬, ই.ফা. ৩৩১) 


Narrated Abdur Rahman bin Abza A man came to `Umar bin Al-Khattab and said, "I became Junub but 
no water was available." “Ammar bin Yasir said to `Umar, "Do you remember that you and I (became 
Junub while both of us) were together on a journey and you didn't pray but I rolled myself on the 


ground and prayed? I informed the Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) about it and he said, 'It would 
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have been sufficient for you to do like this.' The Prophet then stroked lightly the earth with his hands 
and then blew off the dust and passed his hands over his face and hands." 
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LA Qi ০১5০৫ V Of চপ তের ৩9 ull ০০ Odi 35 di; TELAT ATONE 
৪১৯০ এন 8559 গা এ ৩১৯ Us ga ESS ধু এ ga Quas. oisi 95 Le os এল, 
1:8 : 349 : আনাস ইবনু মালিক (sif) হতে বর্ণিত i তিনি বলেনঃ আবু যার (রাযি.) রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
হতে বর্ণনা করেন যে, তিনি বলেছেনঃ আমি মক্কায় থাকা অবস্থায় আমার গৃহের ছাদ উনুক্ত করা হ'ল। অতঃপর জিবরীল (আঃ) 
অবতীর্ণ হয়ে আমার বক্ষ বিদীর্ণ করলেন। আর তা যমযমের পানি দ্বারা ধৌত করলেন। অতঃপর হিকমাত ও ঈমানে ভর্তি একটি 
সোনার পাত্র নিয়ে আসলেন এবং তা আমার বুকের মধ্যে ঢেলে দিয়ে বন্ধ করে দিলেন। অতঃপর হাত ধরে আমাকে দুনিয়ার 
আকাশের দিকে নিয়ে চললেন। পরে যখন দুনিয়ার আকাশে আসলাম জিবরীল ('আ.) আসমানের রক্ষককে বললেনঃ দরজা খোল। 
আসমানের রক্ষক বললেনঃ কে আপনি? জিবরীল (আ.) বললেনঃ আমি জিবরীল (আ.)। (আকাশের রক্ষক) বললেনঃ আপনার সঙ্গে 
কেউ রয়েছেন কি? জিত্রীল বললেনঃ হাঁ মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রয়েছেন। 
অতঃপর রক্ষক বললেনঃ তাকে কি ডাকা হয়েছে? জিবরীল বললেনঃ হাঁ। অতঃপর যখন আমাদের জন্য দুনিয়ার আসমানকে খুলে 
দেয়া হল আর আমরা দুনিয়ার আসমানে প্রবেশ করলাম তখন দেখি সেখানে এমন এক ব্যক্তি উপবিষ্ট রয়েছেন যার ডান পাশে 
অনেকগুলো মানুষের আকৃতি রয়েছে আর বাম পাশে রয়েছে অনেকগুলো মানুষের আকৃতি । যখন তিনি ডান দিকে তাকাচ্ছেন হেসে 
উঠছেন আর যখন বাম দিকে তাকাচ্ছেন কাঁদছেন। অতঃপর তিনি বললেনঃ স্বাগতম ওহে সৎ নবী ও সৎ সন্তান। আমি (রাসূলুল্লাহ) 
জিত্রীল ('আ.)-কে বললামঃ কে এই ব্যক্তি? তিনি জবাব দিলেনঃ ইনি হচ্ছেন আদম (আ.)। আর তার ডানে বামে রয়েছে তাঁর 
সন্তানদের রূহ। তাদের মধ্যে ডান দিকের লোকেরা জান্নাতী আর বাম দিকের লোকেরা জাহান্নামী। ফলে তিনি যখন ডান দিকে 
তাকান তখন হাসেন আর যখন বাম দিকে তাকান তখন কাঁদেন। 
অতঃপর জিবরীল (আ.) আমাকে নিয়ে দ্বিতীয় আসমানে উঠলেন। অতঃপর তার রক্ষককে বললেনঃ দরজা খোল। তখন এর রক্ষক 
প্রথম রক্ষকের মতই প্রশ্ন করলেন। পরে দরজা খুলে দেয়া হল। আনাস (রাযি.) বলেনঃ আবু যার (রাষি.) উল্লেখ করেন যে, তিনি 
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[রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ] আসমানসমূহে আদম, ইদরীস, মুসা, ‘ঈসা এবং ইব্রাহীম (আলাইহিমুস্‌ সালাম)-কে 
পান। কিন্তু আবূ যার (রাষি.) তাদের স্থানসমূহ নির্দষ্টভাবে উল্লেখ করেননি। তবে এতটুকু উল্লেখ করেছেন যে, তিনি আদম (আ.)- 
কে দুনিয়ার আকাশে এবং ইব্রাহীম ('আ.)-কে ষষ্ঠ আসমানে পান। 

আনাস (রাযি.) বলেনঃ জিত্রীল ('আ.) যখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কে নিয়ে ইদরীস (আ.)এর নিকট দিয়ে অতিক্রম 
করেন তখন ZAA (আ.) বলেনঃ মারহাবা ওহে সৎ ভাই ও পুণ্যবান নবী। আমি (রাসূলুল্লাহ) বললামঃ ইনি কে? জিবরীল বললেনঃ 
ইনি হচ্ছেন ইদ্রীস (আ.)। অতঃপর আমি মূসা (আ.)-এর নিকট দিয়ে অতিক্রম করাকালে তিনি বলেনঃ মারহাবা হে সৎ নবী ও 
পুণ্যবান ভাই। আমি বললামঃ ইনি কে? জিবরীল বললেনঃ ইনি মূসা ('আ.)। অতঃপর আমি “ঈসা (আ.)-এর নিকট দিয়ে অতিক্রম 
করাকালে তিনি বলেনঃ মারহাবা হে সৎ নবী ও পুণ্যবান ভাই। আমি বললামঃ ইনি কে? জিবরীল (আ.) বললেনঃ ইনি হচ্ছেন “ঈসা 
(আ.)। অতঃপর আমি ইব্রাহীম (আ.)-এর নিকট দিয়ে অতিক্রম করলে তিনি বলেনঃ মারহাবা হে পুণ্যবান নবী ও নেক সন্তান। 
আমি বললামঃ ইনি কে? জিবরীল ('আ.) বললেনঃ ইনি হচ্ছেন ইব্রাহীম (আ.)। 

ইবনু শিহাব বলেনঃ ইবনু হাযম (রহ.) আমাকে সংবাদ দিয়েছেন যে, ইবনু ‘আব্বাস ও আবু হাববা আল-আনসারী উভয়ে বলতেনঃ 
নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ অতঃপর আমাকে আরো উপরে উঠানো হল অতঃপর এমন এক সমতল স্থানে এসে 
আমি উপনীত হই যেখানে আমি লেখার শব্দ শুনতে পাই। ইবনু হাযম ও আনাস ইবনু মালিক (রাযি.) বলেনঃ রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ অতঃপর আল্লাহ আমার উম্মাতের উপর পঞ্চাশ ওয়াক্ত সালাত ফরজ করে দেন। অতঃপর তা নিয়ে 
আমি ফিরে আসি। অবশেষে যখন মুসা (আ.)-এর নিকট দিয়ে অতিক্রম করি তখন তিনি বললেনঃ আল্লাহ তা'আলা আপনার 
উম্মাতের উপর কী ফরজ করেছেন? আমি বললামঃ পঞ্চাশ ওয়াক্ত সালাত ফরজ করেছেন। তিনি বললেনঃ আপনি আপনার 
পালনকর্তার নিকট ফিরে যান, কেননা আপনার উম্মাত তা আদায় করতে পারবে না। 

আমি ফিরে গেলাম আল্লাহ তা'আলা কিছু অংশ কমিয়ে দিলেন। আমি মুসা (আ)-এর নিকট পুনরায় গেলাম আর বললামঃ কিছু 
অংশ কমিয়ে দিয়েছেন। তিনি বললেনঃ আপনি পুনরায় আপনার রবের নিকট ফিরে যান। কারণ আপনার উম্মাত এটিও আদায় 
করতে পারবে না। আমি ফিরে গেলাম। তখন আরো কিছু অংশ কমিয়ে দেয়া হলো। আবারও মুসা (আ)-এর নিকট গেলাম, এবারও 
তিনি বললেনঃ আপনি পুনরায় আপনার প্রতিপালকের নিকট যান। কারণ আপনার উম্মত এটিও আদায় করতে সক্ষম হবে না। 
তখন আমি পুনরায় গেলাম, তখন আল্লাহ বললেনঃ এই পাঁচই (নেকির দিক দিয়ে) পঞ্চাশ (বলে গণ্য হবে)। আমার কথার কোন 
রদবদল হয় না। আমি পুনরায় মুসা (আ)-এর নিকট আসলে তিনি আমাকে আবারও বললেনঃ আপনার প্রতিপালকের নিকট 
পুনরায় যান। আমি বললামঃ পুনরায় আমার প্রতিপালকের নিকট যেতে আমি লজ্জাবোধ করছি। অতঃপর জিব্বীল (আ) আমাকে 
সিদরাতুল মুনতাহা* পর্যন্ত নিয়ে গেলেন। আর তখন তা বিভিন্ন রঙে আবৃত ছিল, যার তাৎপর্য আমি অবগত ছিলাম না। অতঃপর 
আমাকে জান্নাতে প্রবেশ করানো হলে আমি দেখতে পেলাম যে, তাতে রয়েছে মুক্তোমালা আর তার মাটি হচ্ছে কন্তুরী। (১৬৩৬, 
৩৩৪২; মুসলিম ১/৭৪, হাঃ ১৬৩, আহমাদ ২১১৯৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৪২) 


Narrated Abu Dhar: Allah's Messenger (Œ) said, "While I was at Mecca the roof of my house was opened 
and Gabriel descended, opened my chest, and washed it with Zamzam water. Then he brought a golden 
tray full of wisdom and faith and having poured its contents into my chest, he closed it. Then he took 
my hand and ascended with me to the nearest heaven, when I reached the nearest heaven, Gabriel said 
to the gatekeeper of the heaven, 'Open (the gate).' The gatekeeper asked, 'Who is it?' Gabriel answered: 
'Gabriel.' He asked, 'Is there anyone with you?' Gabriel replied, ' Yes, Muhammad I is with me.' He 
asked, 'Has he been called?' Gabriel said, 'Yes.' So the gate was opened and we went over the nearest 
heaven and there we saw a man sitting with some people on his right and some on his left. When he 
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looked towards his right, he laughed and when he looked toward his left he wept. Then he said, 
"Welcome! O pious Prophet and pious son.' I asked Gabriel, 'Who is he?' He replied, 'He is Adam and the 
people on his right and left are the souls of his offspring. Those on his right are the people of Paradise 
and those on his left are the people of Hell and when he looks towards his right he laughs and when 
he looks towards his left he weeps.' Then he ascended with me till he reached the second heaven and 
he (Gabriel) said to its gatekeeper, 'Open (the gate). The gatekeeper said to him the same as the 
gatekeeper of the first heaven had said and he opened the gate. Anas said: "Abu Dhar added that the 
Prophet (Œ=) met Adam, Idris, Moses, Jesus and Abraham, he (Abu Dhar) did not mention on which 
heaven they were but he mentioned that he (the Prophet Œ) ) met Adam on the nearest heaven and 
Abraham on the sixth heaven. Anas said, "When Gabriel along with the Prophet (Œ) passed by Idris, the 
latter said, 'Welcome! O pious Prophet and pious brother.' The Prophet (Œ) asked, 'Who is he?' Gabriel 
replied, 'He is Idris." The Prophet (Œ) added, "I passed by Moses and he said, "Welcome! O pious 
Prophet and pious brother.' I asked Gabriel, "Who is he?' Gabriel replied, 'He is Moses.' Then I passed by 
Jesus and he said, "Welcome! O pious brother and pious Prophet.' I asked, 'Who is he?' Gabriel replied, 
'He is Jesus. Then I passed by Abraham and he said, "Welcome! O pious Prophet and pious son.' I asked 
Gabriel, "Who is he?' Gabriel replied, 'He is Abraham. The Prophet (Œ) added, 'Then Gabriel ascended 
with me to a place where I heard the creaking of the pens." Ibn Hazm and Anas bin Malik said: The 
Prophet (5) said, "Then Allah enjoined fifty prayers on my followers when I returned with this order of 
Allah, I passed by Moses who asked me, 'What has Allah enjoined on your followers?' I replied, 'He has 
enjoined fifty prayers on them.' Moses said, 'Go back to your Lord (and appeal for reduction) for your 
followers will not be able to bear it.' (So I went back to Allah and requested for reduction) and He 
reduced it to half. When I passed by Moses again and informed him about it, he said, 'Go back to your 
Lord as your followers will not be able to bear it. So I returned to Allah and requested for further 
reduction and half of it was reduced. I again passed by Moses and he said to me: 'Return to your Lord, 
for your followers will not be able to bear it. So I returned to Allah and He said, 'These are five prayers 
and they are all (equal to) fifty (in reward) for My Word does not change.' I returned to Moses and he 
told me to go back once again. I replied, 'Now I feel shy of asking my Lord again.' Then Gabriel took 
me till we " reached Sidrat-il-Muntaha (Lote tree of; the utmost boundary) which was shrouded in 
colors, indescribable. Then I was admitted into Paradise where I found small (tents or) walls (made) of 


pearls and its earth was of musk." 


ছাদ, মিম্বার ও কাঠের উপর সালাত আদায় করা। 
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ELS Ul 85 05 Ud 0৫ ALY gd as B ০1925 29 ESS 1A S Hj s অল 19০8 ৩19 পি ৪ 19 UG 655 ৮ 
Gies Ml GORI di uiua dt ele আও af cl OR I SL Ed 95৯5৬, 
1:8 : 378 : আনাস ইবনু মালিক (রাষি.) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম একদা ঘোড়া হতে পড়ে 
গেলেন, এতে তিনি পায়ের ‘গোছায়’ অথবা (রাবী বলেছেন) ‘কাঁধে’ আঘাত পান। তিনি তাঁর স্ত্রীদের হতে এক মাসের জন্যে পৃথক 
হয়ে থাকেন। তখন তিনি ঘরের উপরের কক্ষে অবস্থান করেন যার সিঁড়ি ছিল খেজুর গাছের কান্ডের তৈরি। সাহাবীগণ তাঁকে 
দেখতে এলেন, তিনি তাঁদের নিয়ে বসে সালাত আদায় করলেন, আর তাঁরা ছিলেন দাঁড়ানো । সালাম ফিরিয়ে তিনি বললেনঃ ইমাম 
এজন্যে যে, মুক্তাদীরা তার অনুসরণ করবে। সুতরাং ইমাম তাকবীর বললে তোমরাও তাকবীর বলবে, তিনি রুকু করলে তোমরাও 
রুকু করবে। তিনি সিজদা করলে তোমরাও সিজদা করবে। ইমাম দাঁড়িয়ে সালাত আদায় করলে তোমরাও দাঁড়িয়ে সালাত আদায় 
করবে। অতঃপর উনত্রিশ দিন পূর্ণ হলে তিনি নেমে আসলেন। তখন লোকেরা বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! আপনি তো এক মাসের 
শপথ করেছিলেন। তিনি বললেনঃ এ মাস উনত্রিশ দিনের। (৬৮৯, ৭৩২, ৭৩৩, ৮০৫, ১১১৪, ১৯১১, ২৪৬৯, ৫২০১, ৫২৮৯, 
৬৬৮৪; মুসলিম ৪/১৯, হাঃ ৪১১, আহমাদ ১২০৭৫ দ্রষ্টব্য) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৬৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৭১) 


Narrated Anas bin Malik: Once Allah's Messenger (®) fell off a horse and his leg or shoulder got injured. 
He swore that he would not go to his wives for one month and he stayed in a Mashruba [??] (attic 
room) having stairs made of date palm trunks. So his companions came to visit him, and he led them in 
prayer sitting, whereas his companions were standing. When he finished the prayer, he said, "Imam is 
meant to be followed, so when he says 'Allahu Akbar,' say 'Allahu Akbar' and when he bows, bow and 
when he prostrates, prostrate and if he prays standing pray, standing. After the 29th day the Prophet 
(Œ=) came down (from the attic room) and the people asked him, "O Allah's Messenger (&)! You swore 


that you will not go to your wives for one month." He said, "The month is 29 days." 
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1:8 :427 : 'আয়িশাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, উম্মু হাবীবাহ ও উম্মু সালামাহ (রাযি.) হাবশায় তাঁদের দেখা একটা গির্জার কথা 
বলেছিলেন, যাতে বেশ কিছু মূর্তি ছিল। তাঁরা উভয়ে বিষয়টি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট বর্ণনা করলেন। তিনি 
ইরশাদ করলেনঃ তাদের অবস্থা ছিল এমন যে, কোন সৎ লোক মারা গেলে তারা তার কবরের উপর মাসজিদ বানাতো। আর তার 
ভিতরে এ লোকের মূর্তি তৈরি করে রাখতো। কিয়ামত দিবসে তারাই আল্লাহর নিকট সবচাইতে নিকৃষ্ট সৃষ্টজীব বলে পরিগণিত 
হবে। (৪৩৪, ১৩৪১, ৩৭৩; মুসলিম ৫/৩, হাঃ ৫২৮, আহমাদ ২৪৩০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪০৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪১৫) 


Narrated “Aisha: Um Habiba and Um Salama mentioned about a church they had seen in Ethiopia in 
which there were pictures. They told the Prophet (Œ) about it, on which he said, "If any religious man 
dies amongst those people they would build a place of worship at his grave and make these pictures in 


it. They will be the worst creature in the sight of Allah on the Day of Resurrection." 
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আল্লাহর গযবে বিধ্বস্ত ও আযাবের স্থানে সালাত আদায় করা। 
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1:8 : 433 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা 

এসব 'আযাবপ্রাপ্ত সম্প্রদায়ের লোকালয়ে ক্রন্দনরত অবস্থা ব্যতীত প্রবেশ করবে না। কান্না না আসলে সেখানে প্রবেশ করো না, 

যেন তাদের উপর যা আপতিত হয়েছিল তা তোমাদের প্রতিও আসতে না পারে । (৩৩৮০, ৩৩৮১, ৪৪১৯, ৪৪২০, ৪৭০২; মুসলিম 
৫৩/১ হাঃ ২৯৮, আহমাদ ৫২৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪২১) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (3৬) said, "Do not enter (the places) of these people 
where Allah's punishment had fallen unless you do so weeping. If you do not weep, do not enter (the 


places of these people) because Allah's curse and punishment which fell upon them may fall upon you." 
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1:8 : 435: “উবাইদুল্লাহ ইবনু ‘আবদুল্লাহ ইবন “উতবাহ (রহ.) হতে বর্ণিত। 'আয়িশাহ ও “আবদুল্লাহ ইবনু ‘আব্বাস (রাষি.) 
বলেছেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর মৃত্যু পীড়া শুরু হলে তিনি তাঁর একটা চাদরে নিজ মুখমন্ডল আবৃত করতে 
লাগলেন। যখন শ্বাস বন্ধ হবার উপক্রম হলো, তখন মুখ হতে চাদর সরিয়ে দিলেন। এমতাবস্থায় তিনি বললেনঃ ইয়াহুদী ও 
নাসারাদের প্রতি আল্লাহর অভিশাপ, তারা তাদের নবীদের (নবীদের) কবরকে মসজিদে পরিণত করেছে। (এ বলে) তারা যে 
(বিদ'আতী) কার্যকলাপ করত তা হতে তিনি সতর্ক করেছিলেন। (১৩৩০, ১৩৯০, ৩৪৫৩, ৩৪৫৪, ৪৪৪১, ৪৪৪৩, 8888, ৫৮১৫, 
৫৮১৬; মুসলিম ৫/৩, হাঃ ৫৩১, আহমাদ ১৮৮৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪২৩) 


Narrated “Aisha and "Abdullah bin "Abbas: When the last moment of the life of Allah's Messenger (3৬) 
came he started putting his 'Khamisa' on his face and when he felt hot and short of breath he took it 
off his face and said, "May Allah curse the Jews and Christians for they built the places of worship at 
the graves of their Prophets." The Prophet (৯৬) was warning (Muslims) of what those had done. 
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1:8 : 437 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ আল্লাহ তা'আলা 

ইয়াহুদীদের ধ্বংস করুন। কেননা তারা তাদের নবীদের (নবীদের) কবরকে মাসজিদ বানিয়ে নিয়েছে। (মুসলিম ৫/৩, হাঃ ৫৩০, 
আহমাদ ৭৮৩১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪২৪) 
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Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "May Allah's curse be on the Jews for they built the 


places of worship at the graves of their Prophets." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর উক্তিঃ আমার জন্যে যমীনকে সালাত আদায়ের স্থান ও পবিত্রতা হাসিলের উপায় করা 
হয়েছে। 
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1:8 : 438 : জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ 
আমাকে এমন পাঁচটি বিষয় প্রদান করা হয়েছে, যা আমার পূর্বে কোন নবীকে দেয়া হয়নি। 
(১) আমাকে এমন প্রভাব দিয়ে সাহায্য করা হয়েছে যা একমাসের দূরত্ব পর্যন্ত অনুভূত হয়। 
(২) সমস্ত যমীন আমার জন্যে সালাত আদায়ের স্থান ও পবিত্রতা অর্জনের উপায় করা হয়েছে। কাজেই আমার উম্মতের যে কেউ 
যেখানে সালাতের ওয়াক্ত হয় (সেখানেই) যেন সালাত আদায় করে নেয়। 
(৩) আমার জন্যে গানীমাত হালাল করা হয়েছে। 
(8) অন্যান্য নবী নিজেদের বিশেষ গোত্রের প্রতি প্রেরিত হতেন আর আমাকে সকল মানবের প্রতি প্রেরণ করা হয়েছে। 
(৫) আমাকে সার্বজনীন সুপারিশের অধিকার প্রদান করা হয়েছে। (৩৩৫; মুসলিম ৫/৫, হাঃ ৫২১, আহমাদ ১৪২৬৮) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৪১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪২৫) 


Narrated Jabir bin "Abdullah: Allah's Messenger (৯৬) said, "I have been given five things which were not 
given to any amongst the Prophets before me. These are: -1. Allah made me victorious by awe (by His 
frightening my enemies) for a distance of one month's journey. -2. The earth has been made for me 
(and for my followers) a place for praying and a thing to perform Tayammum. Therefore my followers 
can pray wherever the time of a prayer is due. -3. The booty has been made Halal (lawful) for me (and 
was not made so for anyone else). -4. Every Prophet used to be sent to his nation exclusively but I have 


been sent to all mankind. -5. I have been given the right of intercession (on the Day of Resurrection.) 


তোমাদের কেউ মসজিদে প্রবেশ করলে সে যেন বসার পূর্বে দু'রাক'আত সালাত আদায় করে নেয়। 
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1:8 : 444 : আবু কাতাদাহ্‌ সালামী (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের 

কেউ মসজিদে প্রবেশ করলে সে যেন বসার পূর্বে দু'রাক'আত সালাত আদায় করে নেয়। (১১৬৩; মুসলিম ৬/১০, হাঃ ৭১৪, 
আহমাদ ১৫৭৮৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪২৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৩১) 
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Narrated Abu Qatada Al-Aslami: Allah's Messenger (#5) said, "If anyone of you enters a mosque, he 


should pray two rak'at before sitting." 


যে ব্যক্তি মাসজিদ নির্মাণ করে। 
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1:8 :450: উবাইদুল্লাহ খাওলানী (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি “উসমান ইবনু “আফফান (রাযি.)-কে বলতে শুনেছেন, তিনি যখন 

মসজিদে নাববী নির্মাণ করেছিলেন তখন লোকজনের মন্তব্যের প্রেক্ষিতে বলেছিলেনঃ তোমরা আমার উপর অনেক বাড়াবাড়ি করছ 

অথচ আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছিঃ যে ব্যক্তি মাসজিদ নির্মাণ করে, বুকায়র (রহ) 

বলেনঃ আমার মনে হয় রাবী 'আসিম (রহ.) তাঁর বর্ণনায় উল্লেখ করেছেন, আল্লাহর সন্তুষ্টি লাভের উদ্দেশে, আল্লাহ তা'আলা তার 

জন্যে জান্নাতে অনুরূপ ঘর তৈরি করে দেবেন। (মুসলিম ৫/৪, হাঃ ৫৩৩, আহমাদ ৪৩৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৩১, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৪৩৭) 


Narrated 'Ubaidullah Al-Khaulani: I heard "Uthman bin "Affan saying, when people argued too much 
about his intention to reconstruct the mosque of Allah's Messenger (3৬), "You have talked too much. I 
heard the Prophet (Œ) saying, 'Whoever built a mosque, (Bukair thought that “Asim, another sub- 


narrator, added, "Intending Allah's Pleasure"), Allah would build for him a similar place in Paradise. " 


মাসজিদ ও অন্যান্য স্থানে এক হাতের আঙুল অন্য হাতের আঙুলে প্রবেশ করানো I 


v dies 315০ ui ৯৯৬৭] ১৪3 

১১৩ ৬ AS D UA ১৬৪০ ০০ Qui ৪9 oi ৯০ এ oi ul 2১০০ ৯৯ ০৪ ul জনও ০৪ ভে আল এআ leds, Qi 
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1:8 : 481 : ‘আৰু মুসা (রাযি) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ একজন মু'মিন আরেকজন মুমিনের 

জন্যে ইমারতস্বরূপ, যার এক অংশ অপর অংশকে শক্তিশালী করে থাকে । এ ব'লে তিনি তার হাতের আঙুলগুলো একটার মধ্যে 

আরেকটা প্রবেশ করালেন। (২৪৪৬, ৬০২৬; মুসলিম ৫৪/১৭, হাঃ ২৫৮৫, আহমাদ ১৯৬৪৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৫৯, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৫) 


Narrated Abu Musa: The Prophet (9) said, "A faithful believer to a faithful believer is like the bricks of 
a wall, enforcing each other." While (saying that) the Prophet (Œ) clasped his hands, by interlacing his 


fingers 


সম্মুখ দিয়ে অতিক্রমকারীকে মুসল্লীর বাধা দেয়া উচিত। 
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1:8 : 509 : আবু মামার (রহ.) ও আদম ইবনু আবু ইয়াস (রহ.) .... আবূ সালেহ সাম্মান (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ 
আমি আবু সা'ঈদ খুদরী (রাযি.)-কে দেখেছি। তিনি জুমু'আর দিন লোকদের জন্য সুতরা হিসেবে কোন কিছু সামনে রেখে সালাত 
আদায় করছিলেন। আবু মু'আইত গোত্রের এক যুবক তাঁর সামনে দিয়ে যেতে চাইল। আবু সাঈদ খুদরী (রাযি.) তার বুকে ধাক্কা 
মারলেন। যুবকটি লক্ষ্য করে দেখলো যে, তাঁর সামনে দিয়ে যাওয়া ছাড়া অন্য কোন পথ নেই। এজন্যে সে পুনরায় তাঁর সামনে 
দিয়ে যেতে চাইল। এবারে আবু সা'ঈদ খুদরী (রাযি.) প্রথমবারের চেয়ে জোরে ধাক্কা দিলেন। ফলে আবু সা'ঈদ (রাযি.)-কে 
তিরস্কার করে সে মারওয়ানের নিকট গিয়ে আবূ সা'ঈদ (রোযি.)-এর ব্যবহারের বিরুদ্ধে অভিযোগ দায়ের করল। এদিকে তার 
পরপরই আবু সা'ঈদ (রাযি.)-ও মারওয়ানের নিকট গেলেন। মারওয়ান তাঁকে বললেনঃ হে আবু সাঈদ! তোমার এই ভাতিজার কী 
ঘটেছে? তিনি জবাব দিলেনঃ আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি যে, তোমাদের কেউ যদি লোকদের জন্য 
সামনে সুতরাং রেখে সালাত আদায় করে, আর কেউ যদি তার সামনে দিয়ে যেতে চায়, তাহলে যেন সে তাকে বাধা দেয়। সে যদি 
না মানে, তবে সে ব্যক্তি (মুসল্লী) যেন তার সাথে লড়াই করে, কেননা সে শয়তান। (৩২৭৪; মুসলিম ৪/৪৮, হাঃ ৫০৫, আহমাদ 
১১২৯৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৭৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৮৫) 


Narrated Abu Sa'id: The Prophet (&) said, (what is ascribed to him in the following Hadith): Narrated 
Abu Salih As-Samman: I saw Abu Sa'id Al-Khudri praying on a Friday, behind something which acted as 
a Sutra. A young man from Bani Abi Mu'ait [??] , wanted to pass in front of him, but Abu Sa'id repulsed 
him with a push on his chest. Finding no alternative he again tried to pass but Abu Sa'id pushed him 
with a greater force. The young man abused Abu Sa'id and went to Marwan and lodged a complaint 
against Abu Sa'id and Abu Sa'id followed the young man to Marwan who asked him, "O Abu Sa'id! 
What has happened between you and the son of your brother?" Abu Sa'id said to him, "I heard the 
Prophet (&) saying, 'If anybody amongst you is praying behind something as a Sutra and somebody 
tries to pass in front of him, then he should repulse him and if he refuses, he should use force against 


him for he is a Shaitan (a Satan).' " 


সালাতের সময় ও তার es | 


০3 call ja ৪১০ 89 
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1:9 :522: 'উরওয়াহ (রহ.) বলেনঃ অবশ্য 'আয়িশাহ (রাযি) আমার নিকট বর্ণনা করেছেন যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু 

আলাইহি ওয়াসাল্লাম এমন মুহূর্তে ‘আসরের সালাত আদায় করতেন যে, সুর্যরশ্মি তখনও তাঁর হুজরার মধ্যে থাকতো । তবে তা 

উপরের দিকে উঠে যাওয়ার পূর্বেই । (088, ৫৪৫, ৫৪৬, ৩১০৩; মুসলিম ৫/৩১, হাঃ ৬১০, ৬১১, আহমাদ ২৬৪৩৮) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৪৯১ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৯৭ শেষাংশ) 
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"Urwa added, "Aisha told me that Allah's Messenger (Œ) used to pray `Asr prayer when the sunshine 


was still inside her residence (during the early time of ^ Asr). 


সঠিক সময়ে সালাত আদায়ের মর্যাদা i 
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1:9 :527: আবু ‘আমর শায়বানী (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু মাস“উদ (রাযি.)-এর বাড়ির দিকে ইঙ্গিত করে 
বলেন, এ বাড়ির মালিক আমাদের নিকট বর্ণনা করেছেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে জিজ্ঞেস 
করলাম, কোন্‌ ‘আমল আল্লাহর নিকট অধিক প্রিয়? তিনি বললেন, ‘যথা সময়ে সালাত আদায় করা । ইবনু মাস'উদ (রাযি.) পুনরায় 
জিজ্ঞেস করলেন, অতঃপর কোনটি? তিনি বললেন, অতঃপর পিতা-মাতার প্রতি সদ্যবহার। ইবনু মাস'উদ (রাযি.) আবার জিজ্ঞেস 
করলেন, অতঃপর কোনটি? আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, অতঃপর জিহাদ ফী সাবীলিল্লাহ্‌ (আল্লাহর পথে 
জিহাদ) ৷ ইবনু মাসউদ (রাযি.) বলেন, এগুলো তো আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাকে বলেছেনই, যদি আমি 
আরও অধিক জানতে চাইতাম, তাহলে তিনি আরও বলতেন। (২৭৮২, ৫৯৭০, ৭৫৩৪; মুসলিম ১/৩৬, হাঃ ৮৫, আহমাদ ৪২২৩) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫০২) 


Narrated "Abdullah: I asked the Prophet (Œ) "Which deed is the dearest to Allah?" He replied, "To offer 
the prayers at their early stated fixed times." I asked, "What is the next (in goodness)?" He replied, "To 
be good and dutiful to your parents" I again asked, "What is the next (in goodness)?" He replied, 'To 
participate in Jihad (religious fighting) in Allah's cause." "Abdullah added, "I asked only that much and 
if I had asked more, the Prophet (Œ) would have told me more." 


পাঁচ ওয়াক্তের সালাত (গুনাহ্নমূহের) কাফ্ফারা। 
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1:9 : 528 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছেন, 
“বলতো যদি তোমাদের কারো বাড়ির সামনে একটি নদী থাকে, আর সে তাতে প্রত্যহ পাঁচবার গোসল করে, তাহলে কি তার দেহে 
কোন ময়লা থাকবে? তারা বললেন, তার দেহে কোনোরূপ ময়লা বাকী থাকবে না। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বললেনঃ এ হলো পাঁচ ওয়াক্ত সালাতের উদাহরণ ৷ এর মাধ্যমে আল্লাহ্‌ তা'আলা (বান্দার) গুনাহসমূহ মিটিয়ে দেন। (মুসলিম ৫/৫১, 
হাঃ ৬৬৭, আহমাদ ৮৯৩৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৯৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫০৩) 
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Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (8) saying, "If there was a river at the door of anyone 
of you and he took a bath in it five times a day would you notice any dirt on him?" They said, "Not a 
trace of dirt would be left." The Prophet (Œ) added, "That is the example of the five prayers with which 
Allah blots out (annuls) evil deeds." 


যে ব্যক্তির ‘আসরের সালাত ছুটে গেল তার গুনাহ। 
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1:9 : 552 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু ‘উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যদি কোন 
ব্যক্তির ‘আসরের সালাত ছুটে যায়, তাহলে যেন তার পরিবার-পরিজন ও মাল-সম্পদ সব কিছুই ধ্বংস হয়ে গেল। 

আবু ‘আবদুল্লাহ্‌ (ইমাম বুখারী (qu) বলেন, (আরবী পরিভাষায়) 45% ৩%; ০৯১ বাক্যটি ব্যবহার করা হয় যখন কেউ কাউকে 

হত্যা করে অথবা মাল-সম্পদ ছিনিয়ে নেয়। (মুসলিম ৫/৩৫, হাঃ ৬২৬, আহমাদ ৫৭৮৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫১৯, ইসলামিক 

ফাউন্ডেশনঃ ৫২৫) 


Narrated Ibn `Umar: Allah's Messenger (৯৬) said, "Whoever misses the `Asr prayer (intentionally) then it 


is as if he lost his family and property." 


আসরের সালাতের মর্যাদী। 
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1:9 : 554 : জারীর ইবনু ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একদা আমরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর 
নিকট উপস্থিত ছিলাম ৷ তিনি রাতে (পূর্ণিমার) চাঁদের দিকে তাকিয়ে বললেনঃ এ চাঁদকে তোমরা যেমন দেখছ, ঠিক তেমনি অচিরেই 
তোমাদের প্রতিপালককে তোমরা দেখতে পাবে। তাঁকে দেখতে তোমরা কোন ভীড়ের সম্মুখীন হবে না। কাজেই সূর্য উদয়ের এবং 
অস্ত যাওয়ার পূর্বের সালাত (শয়তানের প্রভাবমুক্ত হয়ে) আদায় করতে পারলে তোমরা তাই করবে। অতঃপর তিনি নিম্নোক্ত আয়াত 
৫০/৩৯)। ইসমাঈল (রহ.) বলেন, এর অর্থ হল- এমনভাবে আদায় করার চেষ্টা করবে যেন কখনো ছুটে না যায়। (৫৭৩, ৪৮৫১, 
৭৪৩৪, ৭৪৩৫,৭৪৩৬; মুসলিম ৫/৩৬, হাঃ ৬৩৩, আহমাদ ১৯২১১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫২১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫২৭) 
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Narrated Qais: Jarir said, "We were with the Prophet (Œ) and he looked at the moon--full-moon--and 
said, 'Certainly you will see your Lord as you see this moon and you will have no trouble in seeing Him. 
So if you can avoid missing (through sleep or business, etc.) a prayer before the sunrise (Fajr) and a 
prayer before sunset (Asr), you must do so.' He then recited Allah's Statement: And celebrate the 
praises Of your Lord before the rising of the sun and before (its) setting." (50.39) Isma'il said, "Offer 


those prayers and do not miss them." 


“আসরের সালাতের মর্যাদা। 


Ab 0:58 Sua ১ 

Se এ ৬ ২০৯ 03 0১ এ ৩০ sl LH ০০ ee ৬০ ui $3 ও ৩১০০ এ uiua Al le বিল ও ০৩ ৩১৪০০ Ks 
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1:9 :555: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মালাকগণ পালা বদল 

করে তোমাদের মাঝে আগমন করেন; একদল দিনে, একদল রাতে । ‘আসর ও ফজরের সালাতে উভয় দল একত্র হন। অতঃপর 

তোমাদের মাঝে রাত যাপনকারী দলটি উঠে যান। তখন তাদের প্রতিপালক তাদের জিজ্ঞেস করেন, আমার বান্দাদের কোন্‌ অবস্থায় 

রেখে আসলে? অবশ্য তিনি নিজেই তাদের ব্যাপারে সর্বাধিক অবত। উত্তরে তাঁরা বলেন, আমরা তাদের সালাতে রেখে এসেছি, আর 

আমরা যখন তাদের নিকট গিয়েছিলাম তখনও তারা সালাত আদায়রত অবস্থায় ছিলেন। (৩২২৩, ৭৪২৯, ৭৪৮৬; মুসলিম ৫/৩৬, 
হাঃ ৬৩২, আহমাদ ১০৩১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫২২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫২৮) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (&) said, "Angels come to you in succession by night and day 
and all of them get together at the time of the Fajr and `Asr prayers. Those who have passed the night 
with you (or stayed with you) ascend (to the Heaven) and Allah asks them, though He knows everything 
about you, well, "In what state did you leave my slaves?" The angels reply: "When we left them they 


were praying and when we reached them, they were praying." 


যে ব্যক্তি সালাতের এক রাক'আত পেল। 
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1:9 : 580 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ যে ব্যক্তি কোন সালাতের 

এক রাক'আত পায়, সে সালাত পেলো। (৫৫৬; মুসলিম ৫/৩০, হাঃ ৬০৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৪৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
৫৫৩) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever could get one 19108. of a prayer, (in its 


proper time) he has got the prayer." 
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কেউ যদি কোন ওয়াক্তের সালাত আদায় করতে ভুলে যায়, তাহলে যখন স্মরণ হবে, তখন সে তা আদায় করে নিবে। সে সালাত 
ব্যতীত অন্য সালাত পুনরায় আদায় করতে হবে না। 


০0 ০০ ০৯৫ 89০০ এ 3] SS এও সি Vr এ 59৩] 

UA 98 2 ০95 ০850৭ V SS এ je Uk ৪০ «ud ge জে ulia dl ale ও লাশ 415 
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$5UAl (s KM), D 5 ৩৬ ER গে US EAB উর এ ০০৪ c lla dl ale das s ulia db ৪0০ ala ও 59৯ 
1:9 : 597 : আনাস ইবনু মালিক (রাযি.) হতে বর্ণিত ৷ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যদি কেউ কোনো সালাতের 
কথা ভুলে যায়, তাহলে যখনই স্মরণ হবে, তখন তাকে তা আদায় করতে হবে। এ ব্যতীত সে সালাতের অন্য কোনো কাফফারা 
নেই। (কেননা, আল্লাহ্‌ তা'আলা ইরশাদ করেছেন) “আমাকে স্মরণের উদ্দেশে সালাত কায়িম কর”- (সূরাহ্‌ ত্বা-হা ২০/১৪)। 
মূসা রেহ.) বলেন, হাম্মাম (রহ.) বলেছেন যে, আমি তাকে [কাতাদাহ (রহ.)] পরে বলতে শুনেছি, “আমাকে স্মরণের উদ্দেশে সালাত 
কায়িম কর।” (সূরাহ্‌ ত্বা-হা ২০/১৪) 
হাববান (রহ.) বলেন, আনাস (রাষি.)-এর সূত্রে আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে অনুরূপ হাদীস বর্ণিত আছে। 
(মুসলিম ৫/৫৫, হাঃ ৬৮৪, আহমাদ ১৩৫৫০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৬২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৭০) 


Narrated Anas: The Prophet (Œ) said, "If anyone forgets a prayer he should pray that prayer when he 
remembers it. There is no expiation except to pray the same." Then he recited: "Establish prayer for My 


(i.e. Allah's) remembrance." (20.14). 
আযানের সূচনা । 
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1:10 : 603 : আনাস (রাযি.) হতে বর্ণিত । তিনি বলেন, (জামা“আতে সালাত আদায়ের জন্য) সহাবা-ই কিরাম (রাযি) আগুন 
জ্বালানো অথবা নাকুস বাজানোর কথা আলোচনা করেন। আবার এগুলোকে (যথাক্রমে) ইয়াহুদী ও নাসারাদের প্রথা বলে উল্লেখ 
করা হয়। অতঃপর বিলাল (রাযি.)-কে আযানের বাক্য দু'বার করে ও ইক্কামাত(ইকামত/একামত)ণের বাক্য বেজোড় করে বলার 
নির্দেশ দেয়া হয়। (৬০৫, ৬০৬, ৬০৭, ৩৪৫৭; মুসলিম 8/2, হাঃ ৩৭৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৬৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৭৬) 





Narrated Anas: The people mentioned the fire and the bell (they suggested those as signals to indicate 
the starting of prayers), and by that they mentioned the Jews and the Christians. Then Bilal was 
ordered to pronounce Adhan for the prayer by saying its wordings twice, and for the Iqama (the call 
for the actual standing for the prayers in rows) by saying its wordings once. (Iqama is pronounced 


when the people are ready for the prayer). 


50 es lo 
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১৯৯০ jj 9১35 05 Use Sie 590 D GAT ৬৪ ০৬ OS uil BG তা ৩৪ ০০৮ OS 858 OS 9১০ ৩৯19৪ 2৯৭ 
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QS 35 05 ৮০ Yi 99৮ ১৫০ ও SAL Qi 0৯50 এ ulia dl 41e ulus 90 ৩১৪ d$ ৪ 5১০, 
1:10 : 604 : নাফি' (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, ইবনু “উমার (রাযি.) বলতেন যে, মুসলমানগণ যখন মদিনায় আগমন 
করেন, তখন তাঁরা সালাতের সময় অনুমান করে সমবেত হতেন। এর জন্য কোন ঘোষণা দেয়া হতো না। একদা তাঁরা এ বিষয়ে 
আলোচনা করলেন। কয়েকজন সাহাবী বললেন, নাসারাদের ন্যায় নাকুস বাজানোর ব্যবস্থা করা হোক। আর কয়েকজন বললেন, 
ইয়াহুদীদের শিঙ্গার ন্যায় শিঙ্গা ফোঁকানোর ব্যবস্থা করা হোক। “উমার (রাযি.) বললেন, সালাতের ঘোষণা দেয়ার জন্য তোমরা কি 
একজন লোক পাঠাতে পার না? তখন আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ হে বিলাল, উঠ এবং সালাতের জন্য 
ঘোষণা দাও । (মুসলিম ৪/১, হাঃ ৩৭৭, আহমাদ ৬৩৬৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৭৭) 





Narrated Ibn `Umar: When the Muslims arrived at Medina, they used to assemble for the prayer, and 
used to guess the time for it. During those days, the practice of Adhan for the prayers had not been 
introduced yet. Once they discussed this problem regarding the call for prayer. Some people suggested 
the use of a bell like the Christians, others proposed a trumpet like the horn used by the Jews, but 
`Umar was the first to suggest that a man should call (the people) for the prayer; so Allah's Messenger 
(&) ordered Bilal to get up and pronounce the Adhan for prayers. 


Ab ০:০৪ 0৯8 
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1:10 : 608 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন 
সালাতের জন্য আযান দেয়া হয়, তখন শয়তান হাওয়া ছেড়ে পলায়ন করে, যাতে সে আযানের শব্দ না শোনে । যখন আযান শেষ 
হয়ে যায়, তখন সে আবার ফিরে আসে । আবার যখন সালাতের জন্য ইকামাত(ইকামত/একামত) বলা হয়, তখন আবার দূরে সরে 
যায়। ইক্কামাত(ইকামত/একামত) শেষ হলে সে পুনরায় ফিরে এসে লোকের মনে কুমন্ত্রণা দেয় এবং বলে এটা স্মরণ কর, ওটা 
স্মরণ কর, বিস্মৃত বিষয়গুলো সে মনে করিয়ে দেয়। এভাবে লোকটি এমন পর্যায়ে পৌঁছে যে, সে কয় রাক'আত সালাত আদায় 
করেছে তা মনে করতে পারে না। (১২২২, ১২৩১, ১২১৩২, ৩২৮৫; মুসলিম ৪/৮, হাঃ ৩৮৯, আহমাদ ৯৯৩৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
৫৭৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৮১) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (&) said, "When the Adhan is pronounced Satan takes to his 
heels and passes wind with noise during his flight in order not to hear the Adhan. When the Adhan is 
completed he comes back and again takes to his heels when the Iqama is pronounced and after its 
completion he returns again till he whispers into the heart of the person (to divert his attention from 
his prayer) and makes him remember things which he does not recall to his mind before the prayer 


and that causes him to forget how much he has prayed." 


আযানের ব্যাপারে কুরআহর মাধ্যমে নির্বাচন। 
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1:10 : 615 : আবু হুরাইরাহ্‌ (sif) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আযানে ও প্রথম 
কাতারে কী (ফাযীলাত) রয়েছে, তা যদি লোকেরা জানত, কুরআহর মাধ্যমে বাছাই ব্যতীত এ সুযোগ লাভ করা যদি সম্ভব না হত, 
তাহলে অবশ্যই তারা কুরআহর মাধ্যমে ফায়সালা করত। যুহরের সালাত আউয়াল ওয়াক্তে আদায় করার মধ্যে কী (ফাযীলাত) 
রয়েছে, যদি তারা জানত, তাহলে তারা এর জন্য প্রতিযোগিতা করত। আর ‘ইশা ও ফজরের সালাত (জামা'আতে) আদায়ের কী 
ফাযীলাত তা যদি তারা জানত, তাহলে নিঃসন্দেহে হামাগুড়ি দিয়ে হলেও তারা হাজির হত। (৬৫৪, ৭২১, ২৬৮৯; মুসলিম ৪/২৮, 
হাঃ ৪৩৭, আহমাদ ৭২৩০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৮০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন৪৫৮৮) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "If the people knew the reward for pronouncing the 
Adhan and for standing in the first row (in congregational prayers) and found no other way to get that 
except by drawing lots they would draw lots, and if they knew the reward of the Zuhr prayer (in the 
early moments of its stated time) they would race for it (go early) and if they knew the reward of "Isha' 


and Fajr (morning) prayers in congregation, they would come to offer them even if they had to crawl." 
সময় বলে দেয়ার লোক থাকলে অন্ধ ব্যক্তি আযান দিতে পারে। 


c5 osi এস | OK এ ৩০ ১৯৯৭, 

Se dl éj iba ৩০ sU je cud lS BF Qus ce xe dl ০০ al 91 0959 ulla AE এ 1০ do , 0৪ ৩] ২১৪ ৩১৪ 
05155815319 ০5 এ এ) al 2985 ৪ 05 949 9১০৪৪ 9 5৭৩ uis Oi এ এন এ, 

1:10 : 617 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেনঃ বিলাল (রাষি.) রাত থাকতেই আযান দেন। কাজেই ইবনু উম্মে মাকতৃম (রাযি) আযান না দেওয়া পর্যন্ত তোমরা 
(সাহরীর) পানাহার করতে পার। ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাযি.) বলেন, ইবনু উম্মে মাকতুম (রাযি.) ছিলেন অন্ধ । যতক্ষণ না তাঁকে বলে দেওয়া 
হত যে, “ভোর হয়েছে, ভোর হয়েছে'-ততক্ষণ পর্যন্ত তিনি আযান দিতেন না। (৬২০, ৬২৩, ১৯১৮, ২৬৫৬, ৭২৪৮; মুসলিম ১৩/৮, 


হাঃ ১০৯২, আহমাদ ৪৫৫১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৮২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৯০) 





Narrated Salim bin "Abdullah: My father said that Allah s Apostle said, "Bilal pronounces 'Adhan at 
night, so keep on eating and drinking (Suhur) till Ibn Um Maktum pronounces Adhan." Salim added, 
"He was a blind man who would not pronounce the Adhan unless he was told that the day had 


dawned." 


ফজরের সময় হবার পর আযান দেয়া। 


Ab এসি ss ii 
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Sl ei 05 s 034 ৩০ ৬৪৯৪ ০০ জল al ০০ Ace OK LEE ৮০০ oak, 988৯ ০8 eed এটাও a 2০৩০ শে, 
1:10 : 619 : 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ফজরের আযান ও 
ইক্কামাত(ইকামত/একামত)তের মাঝে দু" রাক'আত সালাত সংক্ষেপে আদায় করতেন। (১১৫৯; মুসলিম ৬/১৪, হাঃ ৭২৪) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৫৮৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৯২) 





Narrated “Aisha: The Prophet (Œ) used to offer two light rak'at between the Adhan and the Iqama of 
the Fajr prayer. 


আযান ও ইক্কামাতের মধ্যে পার্থক্য কতটুকু। 


AU ০8 DISSI AGES 953 5৮5 ও 

Glai deii OF Sha US ০৪ GAA ৬৪ ০৪ ৪89 ৬০ sie dl oi iR লেখা এ Dno A ASM «1e plas g OË 
০ QS oisi Sua ৬9৪ a sus, 

1: 10 : 624 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু মুগাফফাল মুযানী (sif) হতে বর্ণিত। রাসুলুল্লাহ বলেছেনঃ প্রত্যেক আযান ও 
ইক্কামাতের(ইকামত/একামত) মধ্যে সালাত রয়েছে। একথা তিনি তিনবার বললেন, (তারপর বলেন) যে চায় তার জন্য। (৬২৭; 


মুসলিম ৬/৫৬, হাঃ ৮৩৮, আহমাদ ১৬৭৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৮৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৫৯৬) 





Narrated "Abdullah bin Mughaffal Al-Muzani: Allah's Messenger (Œ) said thrice, "There is a prayer 


between the two Adhans (Adhan and Iqama)," and added, "For the one who wants to pray." 


সফরে এক মুয়াধ্িন যেন আযান দেয়। 


| | | | G ০১০ 08 ০১৬ ৬৪ Al ০১০০ ৯19১ 
die^ ৩১ ১৭ D US ৩৯৪১ ৪০ Gul Se ul AS ৬০ al 0 ৮০০৩ এ জে ও: 35 3 আও 83০ ০৪১৪০ EN; 
(৯১883 এ 59১5 05 1 0৪15৯011935 aed ih sale s ulia KU ৬০০০০ SUAM ৪১9 aki aial এ? এ সখ, 
1:10 : 628 : মালিক ইবনু হুয়াইরিস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আমার গোত্রের কয়েকজন লোকের সঙ্গে নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট এলাম এবং আমরা তাঁর নিকট বিশ রাত অবস্থান করলাম। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম অত্যন্ত দয়ালু ও বন্ধু বৎসল ছিলেন। তিনি যখন আমাদের মধ্যে নিজ পরিজনের নিকট ফিরে যাওয়ার আগ্রহ 
লক্ষ্য করলেন, তখন তিনি আমাদের বললেনঃ তোমরা পরিজনের নিকট ফিরে যাও এবং তাদের মধ্যে বসবাস কর, আর তাদের 
দ্বীন শিক্ষা দিবে এবং সালাত আদায় করবে । যখন সালাত উপস্থিত হয়, তখন তোমাদের কেউ আযান দিবে এবং তোমাদের মধ্যে 
যে ব্যক্তি বয়সে বড় সে ইমামত করবে । (৬৩০, ৬৩১, ৬৫৮, ৬৮৫, ৮১৯, ২৮৪৮, ৬০০৮, ৭২৪৬; মুসলিম ৫/৫৩, হাঃ ৬৭৪, 
আহমাদ ১৫৫৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৫৯২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬০০) 





Narrated Malik bin Huwairith: I came to the Prophet (৯৬) with some men from my tribe and stayed with 
him for twenty nights. He was kind and merciful to us. When he realized our longing for our families, 


he said to us, "Go back and stay with your families and teach them the religion, and offer the prayer 
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and one of you should pronounce the Adhan for the prayer when its time is due and the oldest one 


amongst you should lead the prayer." 


‘আমাদের সালাত ছুটে গেছে’ কারো এরূপ বলা। 

এ Ji ৪১০] s ১১৫০ 
সা emi Od A Sie quie xe dl 9 লা $3 ৪০ ক 05 Uis DAS uiui £ Ld ulla Ab ale ১৭৯৭ খু kan 
205 Jay Lb BASES u AE গা এন dl Sal 08 95195 EEG 29০ বু এড Ud Sc 1908 Lag এও 


এ 


| gái, 
1:10 : 635 : আবু কাতাদাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একবার আমরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর সঙ্গে 
সালাত আদায় করছিলাম। হঠাৎ তিনি লোকদের (আগমনের) আওয়ায শুনতে পেলেন। সালাত শেষে তিনি জিজ্ঞেস করলেন 
তোমাদের কী হয়েছিল? তাঁরা বললেন, আমরা সালাতের জন্য তাড়াহুড়া করে আসছিলাম। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বললেনঃ এরূপ করবে না। যখন সালাতে আসবে ধীরস্থিরভাবে আসবে (ইমামের সাথে) যতটুকু পাও আদায় করবে, আর যতটুকু 
ছুটে যায় তা (ইমামের সালাম ফিরানোর পর) পূর্ণ করবে। (মুসলিম ৫/২৮, হাঃ ৬০৩, আহমাদ ২২৬৭১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
৫৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬০৭) 


Narrated "Abdullah bin Abi Qatada: My father said, "While we were praying with the Prophet (Œ) he 
heard the noise of some people. After the prayer he said, 'What is the matter?' They replied "We were 
hurrying for the prayer.' He said, 'Do not make haste for the prayer, and whenever you come for the 
prayer, you should come with calmness, and pray whatever you get (with the people) and complete the 


rest which you have missed. 


সালাতের (জামা'আতের) দিকে দৌড়ে আসবে না, বরং শান্তি ও ধীরস্থিরভাবে আসবে। 


cuo 3 usus uii San olds 2863 55915 

& O8 08১ ul FS 05 Ss (5 A SI ৩০ উন 0 exl Se লা 282৯ ০০ cul ulla AE ৪15 শন ৩৪৩০ (e JA OI 

be এ iaku be uii 89208 ০০ ui ulia dl ale dus ও OS eias ARI Ad (ul 294 259 29৫5 ১৪৩ Vs 

IE ICE SERT ag এ 1525, 

1:10 :636 : আবু হুরাইরাহ্‌ (sif) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন তোমরা 

ইক্কামাত(ইকামত/একামত) শুনতে পাবে, তখন সালাতের দিকে চলে আসবে, তোমাদের উচিত স্থিরতা ও MAÍ অবলম্বন করা। 

তাড়াহুড়া করবে না। ইমামের সাথে যতটুকু পাও তা আদায় করবে, আর যা ছুটে যায় তা পূর্ণ করবে। (৯০৮; মুসলিম ৫/২৯, হাঃ 
৬০৪, আহমাদ ২২৭১২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬০০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬০৮) 





Narrated "Abdullah bin Abi Qatada: My father said, "While we were praying with the Prophet (Œ) he 
heard the noise of some people. After the prayer he said, 'What is the matter?' They replied 'We were 


hurrying for the prayer.' He said, 'Do not make haste for the prayer, and whenever you come for the 
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prayer, you should come with calmness, and pray whatever you get (with the people) and complete the 


rest which you have missed." 


জামা'আতে সালাত আদায় করা ওয়াজিব। 


G ০১৯ ৪১০০ 2 
Se dl ৩১ cx Od yl এ] ১০ Ql ২৩] ০০ ১৯ ৬০ ওল 598০৯ 0 0550 dM এ পল dl ele dos 3 05 AM 
১১৪ গত ৬০০০ ৩ AT ciis Ci d ০৭ SLA 2368 ul তি AT 9০ e এ di cal A IS) 30৭5 aee adis uds 
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1:10 : 644 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যাঁর 
হাতে আমার প্রাণ, তাঁর শপথ! আমার ইচ্ছা হয়, জ্বালানী কাঠ সংগ্রহ করতে আদেশ দেই, অতঃপর সালাত কায়েমের আদেশ দেই, 
অতঃপর সালাতের আযান দেয়া হোক, অতঃপর এক ব্যক্তিকে লোকদের ইমামত করার নির্দেশ দেই। অতঃপর আমি লোকদের 
নিকট যাই এবং তাদের (যারা সালাতে শামিল হয়নি) ঘর জ্বালিয়ে দেই। যে মহান সত্তার হাতে আমার প্রাণ, তাঁর কসম! যদি 
তাদের কেউ জানত যে, একটি গোস্তহীন মোটা হাড় বা ছাগলের ভালো দু'টি পা পাবে তাহলে অবশ্যই সে ‘ইশা সালাতের 
জামা'আতেও হাযির হতো। (৬৫৭, ২৪২০, ৭২২৪; মুসলিম ৫/৪২, হাঃ ৬৫১, আহমাদ ৭৩৩২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬০৮, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬১৬) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "By Him in Whose Hand my soul is I was about to 
order for collecting firewood (fuel) and then order Someone to pronounce the Adhan for the prayer and 
then order someone to lead the prayer then I would go from behind and burn the houses of men who 
did not present themselves for the (compulsory congregational) prayer. By Him, in Whose Hands my 
soul is, if anyone of them had known that he would get a bone covered with good meat or two (small) 


pieces of meat present in between two ribs, he would have turned up for the "Isha' prayer.' 


ফজর সালাত জামা'আতে আদায়ের ফযীলত। 


২০৩ Uus ৮১৫ dll ui deus 

Ji ৩০০৪ ক EU ৩০ xe dl 08 jab Od inh euo ৩১৯৪৩ SS, 

1:10 : 649 : শু'আয়ব (রহ.) বলেন, আমাকে নাফি' (রহ.) “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণনা করে শুনিয়েছেন যে, 

জামা'আতের সালাতে একাকী সালাত হতে সাতাশ গুণ অধিক সওয়াব হয়। (৬৪৫; মুসলিম ৫/৪২, হাঃ ৬৫০, আহমাদ ৫৯২৮) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬১২ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬১৯ শেষাংশ) 


The reward of the congregational prayer is twenty seven times greater (than that of the prayer offered 


by a person alone). 


ফজর সালাত জামা'আতে আদায়ের ফযীলত। 


৭৩০০০ ৪১০০ jd কই deua. 
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1:10 : 651: আবু মূসা (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ (মসজিদ হতে) যে যত 

অধিক দূরত্ব অতিক্রম করে সালাতে আসে, তার তত অধিক পুণ্য হবে। আর যে ব্যক্তি ইমামের সঙ্গে সালাত আদায় করা পর্যন্ত 

অপেক্ষা করে, তার পুণ্য সে ব্যক্তির চেয়ে অধিক, যে একাকী সালাত আদায় করে ঘুমিয়ে পড়ে। (মুসলিম ৫/৫০, হাঃ ৬৬২) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬১৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬২১) 


Narrated Abu Musa: The Prophet (Œ) said, "The people who get tremendous reward for the prayer are 
those who are farthest away (from the mosque) and then those who are next farthest and so on. 
Similarly one who waits to pray with the Imam has greater reward than one who prays and goes to 


bed. " 


প্রথম ওয়াক্তে যুহরের সালাতে যাওয়ার মর্যাদা। 


Go ০:০৪ ১৯৬ এ] oan 
2558 ১০ AL ৩০ nan ule ভগ S ০১ xe ga Ol ৬০ ও eua QU ৬০ ui $358 এ 0559 AM ulus এ. ৯৫০ das; 

08158551555 87575575122 EXAM ART AT, 
1:10 :652: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ এক 
ব্যক্তি রাস্তা দিয়ে চলার সময় রাস্তায় একটি কাঁটাযুক্ত ডাল দেখতে পেয়ে তা সরিয়ে ফেলল। আল্লাহ তা'আলা তার এ কাজ সাদরে 
কবুল করে তার গুনাহ মাফ করে দিলেন। (২৪৭২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬১৫ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬২২) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (&) said, "While a man was going on a way, he saw a thorny 


branch and removed it from the way and Allah became pleased by his action and forgave him for that." 


পরিচ্ছেদঃ ১০/৩৪. “ইশার সালাত জামা'আতে আদায় করার ফযীলত ৷ 


WO I KS ও৪ 2 

৮ ৩১:০০ এ ৩০ sl OB MS ৩০০3 05 uis সা elus ৬০ জা 28৯ 08 OB তে od E ১১০০ এ le Call e 
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1:10 : 657 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মুনাফিকদের 
জন্য ফজর ও “ইশার সালাত অপেক্ষা অধিক ভারী সালাত আর নেই। এ দু” সালাতের কী ফাযীলাত, তা যদি তারা জানতো, তবে 
হামাগুড়ি দিয়ে হলেও তারা উপস্থিত হতো। (রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন) আমি ইচ্ছে করেছিলাম যে, 
মুয়ায্যনকে ইকামাত দিতে বলি এবং কাউকে লোকদের ইমামত করতে বলি, আর আমি নিজে একটি আগুনের মশাল নিয়ে গিয়ে 
অতঃপর যারা সালাতে আসেনি, তাদের উপর আগুন ধরিয়ে দেই। (৬৪৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬১৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬২৪) 
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Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "No prayer is heavier upon the hypocrites than the Fajr 
and the "Isha' prayers and if they knew what is in them (in reward), they would have attended them, 
even if (it was) crawling. Certainly, I felt the urge to order the Mu'adh-dhin (call-maker) so that he 
would pronounce Iqama, then order a man to lead the people (in prayer), then take a flame of fire so 


that I burn (the houses) upon those who had not left for the prayer yet." 


মসজিদে সালাতে অপেক্ষমান ব্যক্তি এবং মসজিদের ফযীলত । 


G 05 ode কও থা 958 ESAMI ০০০ las 
১২ ৩১ jus 333 ৩৪ ০১১ quii UF ৯০ Al Qd ৩৯৯ Cii ৬১ xe cal jl ৬০ ০০৯ oi malé ৩০ 88০১ ৩০ জে 
olaa dl yle alas Di ২০ pails ও als ৪ ২ OB V) al qu Dot Cus Us তি ie 45 0855 Adi ৬০ এ 
1১৯০ ০১৯০ 0 ভই dl bail 45 855 ale ৩১95 xol Bal ES casis এও 0৬ S] exl d ৩৯০৩ GS ০৪ 
০৯ 9 gii Ma 5 উঠ ibas ৯05 jS di আও ELSES de, 
1:10 : 660 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, যে দিন আল্লাহর (রহমতের) ছায়া 
ছাড়া আর কোন ছায়া থাকবে না, সেদিন সাত ব্যক্তিকে আল্লাহ তা'আলা তাঁর নিজের (আরশের) ছায়ায় আশ্রয় দিবেন। 
১. ন্যায়পরায়ণ শাসক, 
২. সে যুবক যার জীবন গড়ে উঠেছে তার প্রতিপালকের ইবাদতের মধ্যে, 
৩. সে ব্যক্তি যার অন্তর মসজিদের সাথে সম্পৃক্ত রয়েছে, 
8. সে দু" ব্যক্তি যারা পরস্পরকে ভালবাসে আল্লাহর ওয়াস্তে, একত্র হয় আল্লাহর জন্য এবং পৃথকও হয় আল্লাহর জন্য, 
৫. সে ব্যক্তি যাকে কোনো উচ্চ বংশীয় রূপসী নারী আহবান জানায়, কিন্তু সে এ বলে প্রত্যাখ্যান করে যে, ‘আমি আল্লাহেক ভয় 
৬. সে ব্যক্তি যে এমন গোপনে দান করে যে, তার ডান হাত যা খরচ করে বাম হাত তা জানে না, 
৭. সে ব্যক্তি যে নির্জনে আল্লাহর যিকর করে, ফলে তার দু’ চোখ দিয়ে অশ্রুধারা বইতে থাকে। 
(১৪২৩, ৬৪৭৯; মুসলিম ১২/৩০, হাঃ ১০৩১,আহমদ ৯৬৭১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬২০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬২৭) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Allah will give shade, to seven, on the Day when there 
will be no shade but His. (These seven persons are) a just ruler, a youth who has been brought up in 
the worship of Allah (i.e. worships Allah sincerely from childhood), a man whose heart is attached to 
the mosques (i.e. to pray the compulsory prayers in the mosque in congregation), two persons who love 
each other only for Allah's sake and they meet and part in Allah's cause only, a man who refuses the 
call of a charming woman of noble birth for illicit intercourse with her and says: I am afraid of Allah, a 
man who gives charitable gifts so secretly that his left hand does not know what his right hand has 
given (i.e. nobody knows how much he has given in charity), and a person who remembers Allah in 


seclusion and his eyes are then flooded with tears." 


সকাল-সন্ধ্যায় মসজিদে যাবার ফযীলত। 
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1:10 :662: আবু হুরাইরাহ্‌ রোযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি সকালে বা 

সন্ধ্যায় যতবার মসজিদে যায়, আল্লাহ্‌ তা'আলা তার জন্য জান্নাতে ততবার মেহমানদারীর ব্যবস্থা করে রাখেন। (মুসলিম ৫/৫১, হাঃ 
৬৬৯, আহমাদ ১০৬১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬২২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬২৯) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Allah will prepare for him who goes to the mosque 
(every) morning and in the afternoon (for the congregational prayer) an honorable place in Paradise 


with good hospitality for (what he has done) every morning and afternoon goings. 


রোগাক্রান্ত ব্যক্তির কী পরিমাণ রোগাক্রান্ত অবস্থায় জামা'আতে শামিল হওয়া উচিত। 
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1:10 : 665: 'আয়িশাহ্‌ (রাযি) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন একেবারে 
কাতর হয়ে গেলেন এবং তাঁর রোগের তীব্রতা বেড়ে গেলো, তখন তিনি আমার ঘরে সেবা-শুশ্রষার জন্য তাঁর অন্যান্য স্ত্রীগণের নিকট 
সম্মতি চাইলেন । তাঁরা সম্মতি দিলেন। সে সময় দু' জন লোকের কাঁধে ভর করে (সালাতের জন্য) তিনি বের হলেন, তাঁর দু’ পা 
মাটিতে হেচড়িয়ে যাচ্ছিল। তিনি ছিলেন ‘আব্বাস (রাষি.) ও অপর এক সাহাবীর মাঝখানে । (বর্ণনাকারী) উবাইদুল্লাহ্‌ (রহ.) বলেন, 
'আয়িশাহ্‌ (রাযি.)-এর বর্ণিত এ ঘটনা ইবনু “আব্বাস (রাযি.-এর নিকট ব্যক্ত করি। তিনি আমাকে জিজ্ঞেস করলেন, তুমি কি জান, 
তিনি কে ছিলেন, যার নাম 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) বলেননি? আমি বললাম, না। তিনি বললেন, তিনি ছিলেন ‘আলী ইবনু আবু তালিব 


(রাযি.)। (১৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬২৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬৩২) 





Narrated “Aisha: "When the Prophet (&) became seriously ill and his disease became aggravated he 
asked for permission from his wives to be nursed in my house and he was allowed. He came out with 
the help of two men and his legs were dragging on the ground. He was between Al- Abbas and another 
man." 'Ubaidullah said, "I told Ibn "Abbas what `Aisha had narrated and he said, 'Do you know who was 
the (second) man whose name “Aisha did not mention'" I said, 'No.' Ibn "Abbas said, 'He was `Ali Ibn 


Abi Talib.' " 


খাবার উপস্থিত হবার পর যদি সালাতের ইকামাত হয়। 


1 
5 
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1:10 : 674 : ইবনু ‘উমার (রাষি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের কেউ যখন খাবার 
খেতে থাক, তখন সালাতের ইক্কামাত(ইকামত/একামত) হয়ে গেলেও খাওয়া শেষ না করে তাড়াহুড়া করবে না। আবু ‘আবদুল্লাহ্‌ 
ইমাম বুখারী (রহ.) বলেন, আমাকে ইব্রাহীম ইবনু মুনধির (রহ.) এ হাদীসটি ওয়াহব ইবনু উসমান (রহ.) হতে বর্ণনা করেছেন এবং 
ওয়াহ্ব হলেন মদিন্বাসী। (মুসলিম ৫/১৬,হাঃ ৫৫৯ আহমাদ ৪৭০৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬৩৩ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 


৬৪০ শেষাংশ) 





Narrated Ibn `Umar: The Prophet (&) said, "If anyone of you is having his meals, he should not hurry 


up till he is; satisfied even if the prayer has been started." 


সালাত সংক্ষেপে এবং পূর্ণভাবে আদায় করা। 
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1:10 :706: আনাস ইবনু মালিক (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সালাত সংক্ষেপে এবং 
পূর্ণভাবে আদায় করতেন। (৮৬৮; মুসলিম ৪/৩৭ হাঃ ৪৬৯, আহমাদ ১১৯৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 


৬৭১) 


Narrated Anas: The Prophet (#5) used to pray a short prayer (in congregation) but used to offer it in a 


perfect manner. 


শিশুর কান্নাকাটির কারণে সালাত সংক্ষেপ করা। 


cS ৩১০ Al SUI ৩০ LES এআ 

UA tle ১১০ dl 05 A আ% ৩১505 Od US Cun Od উজ E38 ও এ sulla AR 9 A lla Ab ule 

das, QE Td 058০] এ ৯) ESE quta 55i A uisus Us del a ৪৪ ৯৩ 5৪৩৭, 

1:10 : 709: আনাস ইবনু মালিক (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আমি দীর্ঘ 

করার ইচ্ছা নিয়ে সালাত শুরু করি। কিন্তু পরে শিশুর কান্না শুনে আমার সালাত সংক্ষেপ করে ফেলি। কেননা, শিশু কাঁদলে মায়ের 
মন যে খুবই উদ্বিগ্ন হয়ে পড়ে তা আমি জানি। (৭১০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৬৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৬৭৪) 


Narrated Anas bin Malik: The Prophet (Œ) said, "When I start the prayer I intend to prolong it, but on 
hearing the cries of a child, I cut short the prayer because I know that the cries of the child will incite 


its mother's passions." 
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সব সালাতেই ইমাম ও মুক্তাদীর কিরাআত পড়া জরুরী, মুকীম অবস্থায় হোক বা সফরে, সশব্দে কিরাআতের সালাত হোক বা 
নিঃশব্দে সব সালাতেই ইমাম ও মুক্তাদীর কিরাআত পড়া জরুরী 


G ৮১9৯১ ie ill এট] a salis ও৪ SA তি ও ১৭ 5803 53 ১৪৯ ৪ 53 EHS, 
SE 5৮০১ 0৪ 08১৯ Vi 2292 05 Ua Me cial ég n ৬০ ১৯ 9 895 Qd x QA ARS লি dR) 
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die 138 LHS a 85১ 4০৪০ 0০ 4০৭০ ৩৮19 55 459 By OSG S3 13 Os Dot ELS uS 90985 389৩ 
x, 0$ Xe alli এ 4809 us ও Lin ১৩৯৩ ৪০ ৪০ ৬2 চি Ads এক সী জে aol ৩১১০৮, 
1:10 :755 : জাবির ইবনু সামুরাহ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, কুফাবাসীরা সাণদ (রাযি.)-এর বিরুদ্ধে “উমার (রাযি.)- 
এর নিকট অভিযোগ করলে তিনি তাঁকে দায়িত্ব হতে অব্যাহতি দেন এবং আম্মার (রাযি.)-কে তাদের শাসনকর্তা নিযুক্ত করেন। 
কুফার লোকেরা সা'দ রোযি.)-এর বিরুদ্ধে অভিযোগ করতে গিয়ে এ-ও বলে যে, তিনি ভালরূপে সালাত আদায় করতে পারেন না। 
‘উমার (রাযি.) তাঁকে ডেকে পাঠালেন এবং বললেন, হে আবু ইসহাক! তারা আপনার বিরুদ্ধে অভিযোগ করেছে যে, আপনি নাকি 
ভালরূপে সালাত আদায় করতে পারেন না। সা'দ (রাযি) বললেন, আল্লাহর শপথ! আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম -এর সালাতের অনুরূপই সালাত আদায় করে থাকি। তাতে কোন ত্রুটি করি না। আমি ‘ইশার সালাত আদায় করতে 
প্রথম দু’ রাক'আত একটু দীর্ঘ ও শেষের দু’ রাক'আত সংক্ষেপ করতাম। ‘উমার (রাযি.) বললেন, হে আবূ ইসহাক! আপনার 
সম্পর্কে আমার এ-ই ধারণা । অতঃপর “উমার (রাযি.) কুফার অধিবাসীদের এ সম্পর্কে জিজ্ঞাসাবাদের জন্য এক বা একাধিক 
ব্যক্তিকে সা'দ (রাযি.)-এর সঙ্গে কৃফায় পাঠান। সে ব্যক্তি প্রতিটি মসজিদে গিয়ে সা'দ (রাযি.) সম্পর্কে জিজ্ঞেস করলো এবং তাঁরা 
সকলেই তাঁর ভূয়সী প্রশংসা করলেন। অবশেষে সে ব্যক্তি বনু আব্স গোত্রের মসজিদে উপস্থিত হয়। এখানে উসামা ইবনু কাতাদাহ্‌ 
নামে এক ব্যক্তি যাকে আবু সা'দাহ বলে ডাকা হত- দাঁড়িয়ে বলল, যেহেতু তুমি আল্লাহর নামের শপথ দিয়ে জিজ্ঞেস করেছ, সা'দ 
(রাযি.) কখনো সেনাবাহিনীর সঙ্গে যুদ্ধে যান না, গানীমাতের মাল সমভাবে বন্টন করেন না এবং বিচারে ইনসাফ করেন না। তখন 
সা'দ (রাযি.) বললেন, মনে রেখো, আল্লাহর কসম! আমি তিনটি দু'আ করছিঃ হে আল্লাহ্‌! যদি তোমার এ বান্দা মিথ্যাবাদী হয়, 
লোক দেখানো এবং আত্মপ্রচারের জন্য দাঁড়িয়ে থাকে তাহলে- ১. তার হায়াত বাড়িয়ে দিন, ২. তার অভাব বাড়িয়ে দিন এবং ৩ 
তাকে ফিতনার সম্মুখীন করুন। পরবর্তীকালে লোকটিকে (তার অবস্থা সম্পর্কে) জিজ্ঞেস করা হলে সে বলতো, আমি বয়সে বৃদ্ধ, 
ফিতনায় লিপ্ত। সা‘দ (রাযি.-এর দু'আ আমার উপর লেগে আছে। বর্ণনাকারী আবদুল মালিক (রহ.) বলেন, পরে আমি সে 
লোকটিকে দেখেছি, অতি বৃদ্ধ হয়ে যাওয়ার কারণে তার ভ্রু চোখের উপর ঝুলে গেছে এবং সে পথে মেয়েদের বিরক্ত করত এবং 
তাদের চিমটি দিত। (৭৫৮, ৭৭০; মুসলিম 8/98, হাঃ ৪০৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭১১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭১৯) 


Narrated Jabir bin Samura: The People of Kufa complained against Sa`d to `Umar and the latter 
dismissed him and appointed “Ammar as their chief . They lodged many complaints against Sa`d and 
even they alleged that he did not pray properly. `Umar sent for him and said, "O Aba 'Is-haq! These 
people claim that you do not pray properly." Abu 'Is-haq said, "By Allah, I used to pray with them a 
prayer similar to that of Allah's Apostle and I never reduced anything of it. I used to prolong the first 
two rak'at of ‘Isha prayer and shorten the last two rak'at." `Umar said, "O Aba 'Is-haq, this was what I 
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thought about you." And then he sent one or more persons with him to Kufa so as to ask the people 
about him. So they went there and did not leave any mosque without asking about him. All the people 
praised him till they came to the mosque of the tribe of Bani "Abs; one of the men called Usama bin 
Qatada with a surname of Aba Sa'da stood up and said, "As you have put us under an oath; I am bound 
to tell you that Sa'd never went himself with the army and never distributed (the war booty) equally 
and never did justice in legal verdicts." (On hearing it) Sa'd said, "I pray to Allah for three things: O 
Allah! If this slave of yours is a liar and got up for showing off, give him a long life, increase his 
poverty and put him to trials." (And so it happened). Later on when that person was asked how he was, 
he used to reply that he was an old man in trial as the result of Sa'd's curse. "Abdul Malik, the sub 
narrator, said that he had seen him afterwards and his eyebrows were overhanging his eyes owing to 


old age and he used to tease and assault the small girls in the way. 


সব সালাতেই ইমাম ও মুক্তাদীর কিরাআত পড়া জরুরী, মুকীম অবস্থায় হোক বা সফরে, সশব্দে কিরাআতের সালাত হোক বা 
নিঃশব্দে সব সালাতেই ইমাম ও মুক্তাদীর কিরাআত পড়া জরুরী। 
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1:10 :756:  “উবাদাহ ইবনু সমিত (রাযি.) হতে বর্ণিত যে, রাসুলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি 

সালাতে সুরাহ আল-ফাতিহা পড়ল না তার সালাত হলো না।* (মুসলিম 8/33, হাঃ ৩৯৪, আহমাদ ২২৮০৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
৭১২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭২০) 





Narrated 'Ubada bin As-Samit: Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever does not recite Al-Fatiha in his 


prayer, his prayer is invalid." 
ফজরের সালাতে কিরাআত। 


c5 sel all ও Aii 
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S ds 035 HE IE, 
1:10 :772; আবু হুরাইরাহ্‌ (sif) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, প্রত্যেক সালাতেই কিরাআত পড়া হয়। তবে যে সব সালাত 
আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদের শুনিয়ে পড়েছেন, আমরাও তোমাদের শুনিয়ে পড়ব। আর যে সব সালাতে 
আমাদের না শুনিয়ে পড়েছেন, আমরাও তোমাদের না শুনিয়ে পড়ব। যদি তোমরা সুরাহ আল-ফাতিহার উপরে আরো অধিক না পড়, 
সালাত আদায় হয়ে যাবে। আর যদি অধিক পড় তা উত্তম। (মুসলিম ৪/১১, হাঃ ৩৯৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭২৮, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৭৩৬) 
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Narrated Abu Huraira: The Qur'an is recited in every prayer and in those prayers in which Allah's 
Messenger (&) recited aloud for us, we recite aloud in the same prayers for you; and the prayers in 
which the Prophet (Œ) recited quietly, we recite quietly. If you recite "Al-Fatiha" only it is sufficient but 


if you recite something else in addition, it is better. 


‘আমীন’ বলার ফযীলত। 


G csi lil 
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1:10 :781: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন তোমাদের 

কেউ (সালাতে) ‘আমীন’ বলে, আর আসমানে মালাইকাহ্‌ ‘আমীন’ বলেন এবং উভয়ের ‘আমীন’ একই সময় হলে, তার পূর্ববর্তী 
সমস্ত পাপ ক্ষমা করে দেয়া হয়।* (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭৩৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭৪৫) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "If any one of you says, "Amin" and the angels in the 


heavens say "Amin" and the former coincides with the latter, all his past sins will be forgiven." 


সিজদার ফযীলত । 
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041 % ls ala 5 JÓ" 0৪ Zi all aS 80০9 aé OF ia A liil ৩৪ 9950 d ulla dd le da, S aln 
1:10 : 806: আবু হুরাইরাহ্‌ রোযি.) হতে বর্ণিত যে, সাহাবীগণ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে জিজ্ঞেস করলেন, হে 
আল্লাহর রাসূল! আমরা কি কিয়ামতের দিন আমাদের রবকে দেখতে পাব? তিনি বললেনঃ মেঘমুক্ত পুর্ণিমার রাতের চাঁদকে দেখার 
ব্যাপারে তোমরা কি সন্দেহ পোষণ কর? তাঁরা বললেন, না, হে আল্লাহর রাসূল! তিনি বললেন, মেঘমুক্ত আকাশে সূর্য দেখার 
ব্যাপারে কি তোমাদের কোন সন্দেহ আছে? সবাই বললেন, না। তখন তিনি বললেনঃ নিঃসন্দেহে তোমরাও আল্লাহেক তেমনিভাবে 
দেখতে পাবে। 
কিয়ামতের দিন সকল মানুষকে সমবেত করা হবে। অতঃপর আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেন, যে যার উপাসনা করতে সে যেন তার 
অনুসরণ করে। তাই তাদের কেউ সূর্যের অনুসরণ করবে, কেউ চন্দ্রের অনুসরণ করবে, কেউ তাগুতের অনুসরণ করবে । আর বাকী 
থাকবে শুধুমাত্র উম্মাহ, তবে তাদের সাথে মুনাফিকরাও থাকবে। তাঁদের মাঝে এ সময় আল্লাহ তা'আলা আগমন করবেন এবং 
বলবেনঃ “আমি তোমাদের রব।” তখন তারা বলবে, যতক্ষণ পর্যন্ত আমাদের রবের আগমন না হবে, ততক্ষণ আমরা এখানেই 
থাকব। আর তার যখন আগমন হবে তখন আমরা অবশ্যই তাঁকে চিনতে পারব। তখন তাদের মাঝে মহান পরাক্রমশালী আল্লাহ্‌ 
তা'আলা আগমন করবেন এবং বলবেন, “আমি তোমাদের রব।” তারা বলবে, হাঁ, আপনিই আমাদের রব। আল্লাহ্‌ তা'আলা তাদের 
ডাকবেন। আর জাহান্নামের উপর একটি সেতু স্থাপন করা হবে। রাসূলগণের মধ্যে আমিই সবার আগে আমার উম্মাত নিয়ে এ পথ 
অতিক্রম করব। সেদিন রাসুলগণ ব্যতীত আর কেউ কথা বলবে না। আর রাসুলগণের কথা হবেঃ (আল্লাহুম্মা সাল্লিম সাল্লিম) হে 
আল্লাহ্‌! রক্ষা করুন, রক্ষা করুন। 
আর জাহান্নামে বাঁকা লোহার বহু শলাকা থাকবে; সেগুলো হবে সা"দান কাঁটার মতো। তোমরা কি সা'দান কাঁটা দেখেছ? তারা 
বলবে, হাঁ, দেখেছি। তিনি বলবেন, সেগুলো দেখতে সা'দান* কাঁটার মতোই । তবে সেগুলো কত বড় হবে তা একমাত্র আল্লাহ্‌ ছাড়া 
আর কেউ জানে না। সে কাঁটা লোকের ‘আমল অনুযায়ী তাদের তড়িৎ গতিতে ধরবে । তাদের কিছু লোক ধ্বংস হবে ‘আমলের 
কারণে । আর কারোর পায়ে যখম হবে, কিছু লোক কাঁটায় আক্রান্ত হবে, অতঃপর নাজাত পেয়ে যাবে। জাহান্নামীদের হতে যাদের 
প্রতি আল্লাহ্‌ তা'আলা রহমত করতে ইচ্ছা করবেন, তাদের ব্যাপারে মালাইকাহেক নির্দেশ দেবেন যে, যারা আল্লাহর “ইবাদাত 
করতো, তাদের যেন জাহান্নাম হতে বের করে আনা হয়। মালাইকাহ তাদের বের করে আনবেন এবং সিজদার চিহ দেখে তাঁরা 
তাদের চিনতে পারবেন। কেননা, আল্লাহ্‌ তা'আলা জাহান্নামের জন্য সিজদার চিহৃগুলো মিটিয়ে দেয়া হারাম করে দিয়েছেন। ফলে 
তাদের জাহান্নাম হতে বের করে আনা হবে। কাজেই সিজদার চিহ্ন ছাড়া আগুন বানী আদমের সব কিছুই গ্রাস করে ফেলবে। 
অবশেষে, তাদেরকে অঙ্গারে পরিণত অবস্থায় জাহান্নাম হতে বের করা হবে। তাদের উপর 'আবে-হায়াত" ঢেলে দেয়া হবে ফলে 
তারা স্রোতে বাহিত ফেনার উপর গজিয়ে উঠা উদ্ভিদের মত সঞ্জীবিত হয়ে উঠবে। অতঃপর আল্লাহ্‌ তা'আলা বান্দাদের বিচার কাজ 
সমাপ্ত করবেন কিন্তু একজন লোক জান্নাত ও জাহান্নামের মাঝখানে থেকে যাবে । তার মুখমন্ডল তখনও জাহান্নামের দিকে ফেরানো 
থাকবে । জাহান্নামবাসীদের মধ্যে জান্নাতে প্রবেশকারী সেই শেষ ব্যক্তি। 
সে তখন নিবেদন করবে, হে আমার রব! জাহান্নাম হতে আমার চেহারা ফিরিয়ে দিন। এর দুষিত হাওয়া আমাকে বিষিয়ে তুলছে, 
এর লেলিহান শিখা আমাকে যন্ত্রণা দিচ্ছে। তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেন, তোমার নিবেদন গ্রহণ করা হলে, তুমি এছাড়া আর কিছু 
চাইবে না তো? সে বলবে, না, আপনার ইয্যতের শপথ! সে তার ইচ্ছামত আল্লাহ্‌ তা'আলাকে অঙ্গীকার ও প্রতিশ্রুতি দিবে। কাজেই 
আল্লাহ তা'আলা তার চেহারাকে জাহান্নামের দিক হতে ফিরিয়ে দিবেন। অতঃপর সে যখন জান্নাতের দিকে মুখ ফিরাবে, তখন সে 
জান্নাতের অপরূপ সৌন্দর্য দেখতে পাবে। যতক্ষণ আল্লাহর ইচ্ছা সে চুপ করে থাকবে। 
অতঃপর সে বলবে, হে আমার রব! আপনি জান্নাতের দরজার নিকট পৌঁছে দিন। তখন আল্লাহ তা'আলা তাকে বলবেন, তুমি পূর্বে 
যা চেয়েছিলে, তা ছাড়া আর কিছু চাইবে না বলে তুমি কি অঙ্গীকার ও প্রতিশ্রুতি দাওনি? তখন সে বলবে, হে আমার রব! তোমার 
সৃষ্টির সবচাইতে হতভাগ্য আমি হতে চাই না। আল্লাহ্‌ তারক্ষণিক বলবেন, তোমার এটি পূরণ করা হলে তুমি এ ছাড়া কিছু চাইবে 
69 


না তো? সে বলবে না, আপনার ইযয্তের কসম! এছাড়া আমি আর কিছুই চাইব না। এ ব্যাপারে সে তার ইচ্ছানুযায়ী অঙ্গীকার ও 
প্রতিশ্রুতি দেবে। সে যখন জান্নাতের দরজায় পৌঁছবে তখন জান্নাতের অনাবিল সৌন্দর্য ও তার আভ্যন্তরীণ সুখ শান্তি ও আনন্দঘন 
পরিবেশ দেখতে পাবে। যতক্ষণ আল্লাহ্‌ তা'আলা ইচ্ছা করবেন, সে চুপ করে থাকবে । অতঃপর সে বলবে, হে আমার রব! আমাকে 
জান্নাতে প্রবেশ করিয়ে দাও! তখন পরাক্রমশালী মহান আল্লাহ্‌ বলবেনঃ হে আদম সন্তান, কি আশ্চর্য! তুমি কত প্রতিশ্রুতি ভঙ্গকারী! 
তুমি কি আমার সঙ্গে অঙ্গীকার করনি এবং প্রতিশ্রুতি দাওনি যে, তোমাকে যা দেওয়া হয়েছে, তাছাড়া আর কিছু চাইবে না? তখন 
সে বলবে, হে আমার রব! আপনার সৃষ্টির মধ্যে আমাকে সবচাইতে হতভাগ্য করবেন না। এতে আল্লাহ্‌ হেসে দেবেন। অতঃপর 
তাকে জান্নাতে প্রবেশের অনুমতি দিবেন এবং বলবেন, চাও। সে তখন চাইবে, এমন কি তার চাওয়ার আকাঙ্ক্ষা ফুরিয়ে যাবে। 
তখন পরাক্রমশালী মহান আল্লাহ্‌ বলবেনঃ এটা চাও, ওটা চাও। এভাবে তার রব তাকে স্মরণ করিয়ে দিতে থাকবেন। অবশেষে 
যখন তার আকাজ্জা শেষ হয়ে যাবে, তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেনঃ এ সবই তোমার, এ সাথে আরো সমপরিমাণ (তোমাকে দেয়া 
হল)। আবু সা‘ঈদ খুদরী (রাযি.) আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.)-কে বললেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছিলেন যে, 
আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেনঃ এ সবই তোমার, তার সাথে আরও দশগুণ (তোমাকে দেয়া হল)। আবু হুরাইরাহ (রাযি.) বললেন, আমি 
আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে শুধু এ কথাটি স্মরণ রেখেছি যে, এ সবই তোমার এবং এর সাথে সমপরিমাণ | 
আবু সা'ঈদ (রাযি.) বললেন, আমি তাঁকে বলতে শুনেছি যে, এসব তোমার এবং এর সাথে আরও দশগুণ। (৬৫৭৩, ৭৩৩৭ মুসলিম 
১/৮১, হাঃ ১৮২, আহমাদ ৭৭২১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭৬৯) 

* সান্দান চতুস্পার্থে কাঁটা বিশিষ্ট এক প্রকার গাছ, মরু অঞ্চলে জন্মে, কাঁটাগুলো বাঁকা থাকে । এগুলো উটের খাদ্য। 


Narrated Abu Huraira: The people said, "O Allah's Messenger (&)! Shall we see our Lord on the Day of 
Resurrection?" He replied, "Do you have any doubt in seeing the full moon on a clear (not cloudy) 
night?" They replied, "No, O Allah's Messenger (&)!" He said, "Do you have any doubt in seeing the sun 
when there are no clouds?" They replied in the negative. He said, "You will see Allah (your Lord) in the 
same way. On the Day of Resurrection, people will be gathered and He will order the people to follow 
what they used to worship. So some of them will follow the sun, some will follow the moon, and some 
will follow other deities; and only this nation (Muslims) will be left with its hypocrites. Allah will come 
to them and say, 1] am Your Lord.' They will say, 'We shall stay in this place till our Lord comes to us 
and when our Lord will come, we will recognize Him. Then Allah will come to them again and say, 1] 
am your Lord. They will say, 'You are our Lord.' Allah will call them, and As-Sirat (a bridge) will be 
laid across Hell and 1 (Muhammad) shall be the first amongst the Apostles to cross it with my followers. 
Nobody except the Apostles will then be able to speak and they will be saying then, 'O Allah! Save us. O 
Allah Save us.' There will be hooks like the thorns of Sa'dan [??] in Hell. Have you seen the thorns of 
Sa'dan [??]?" The people said, "Yes." He said, "These hooks will be like the thorns of Sa'dan [??] but 
nobody except Allah knows their greatness in size and these will entangle the people according to their 
deeds; some of them will fall and stay in Hell forever; others will receive punishment (torn into small 
pieces) and will get out of Hell, till when Allah intends mercy on whomever He likes amongst the 
people of Hell, He will order the angels to take out of Hell those who worshipped none but Him alone. 
The angels will take them out by recognizing them from the traces of prostrations, for Allah has 
forbidden the (Hell) fire to eat away those traces. So they will come out of the Fire, it will eat away 
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from the whole of the human body except the marks of the prostrations. At that time they will come 
out of the Fire as mere skeletons. The Water of Life will be poured on them and as a result they will 
grow like the seeds growing on the bank of flowing water. Then when Allah had finished from the 
Judgments amongst his creations, one man will be left between Hell and Paradise and he will be the last 
man from the people of Hell to enter paradise. He will be facing Hell, and will say, 'O Allah! Turn my 
face from the fire as its wind has dried me and its steam has burnt me.' Allah will ask him, "Will you 
ask for anything more in case this favor is granted to you?' He will say, "No by Your (Honor) Power!" 
And he will give to his Lord (Allah) what he will of the pledges and the covenants. Allah will then turn 
his face from the Fire. When he will face Paradise and will see its charm, he will remain quiet as long 
as Allah will. He then will say, 'O my Lord! Let me go to the gate of Paradise. Allah will ask him, 
"Didn't you give pledges and make covenants (to the effect) that you would not ask for anything more 
than what you requested at first? He will say, 'O my Lord! Do not make me the most wretched, 
amongst Your creatures.' Allah will say, 'If this request is granted, will you then ask for anything else?' 
He will say, 'No! By Your Power! I shall not ask for anything else.' Then he will give to his Lord what 
He will of the pledges and the covenants. Allah will then let him go to the gate of Paradise. On 
reaching then and seeing its life, charm, and pleasure, he will remain quiet as long as Allah wills and 
then will say, 'O my Lord ! Let me enter Paradise.' Allah will say, May Allah be merciful unto you, O 
son of Adam! How treacherous you are! Haven't you made covenants and given pledges that you will 
not ask for anything more that what you have been given?' He will say, 'O my Lord! Do not make me 
the most wretched amongst Your creatures. So Allah will laugh and allow him to enter Paradise and 
will ask him to request as much as he likes. He will do so till all his desires have been fulfilled . Then 
Allah will say, 'Request more of such and such things.' Allah will remind him and when all his desires 
and wishes; have been fulfilled, Allah will say "All this is granted to you and a similar amount besides." 
Abu Sa'id Al-Khudri, said to Abu Huraira, 'Allah's Messenger (Œ) said, "Allah said, 'That is for you and 
ten times more like it.' "Abu Huraira said, "I do not remember from Allah's Messenger (#5) except (his 
saying), 'All this is granted to you and a similar amount besides." Abu Sa'id said, "I heard him saying, 


"That is for you and ten times more the like of it." 


সাত অঙ্গ দ্বারা সিজদা করা। 


eX 3A ule 2০ ob 

৩২ la QU ৩৯ dL ৬ ১৮৪ ৬ ৬৯ ৬০ ৭৮৪০ ce DH Biol d dpi আন আ. ele পিল ও D ৯ ule 
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1:10 :809: ইবনু ‘আব্বাস (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সাতটি অঙ্গের দ্বারা সিজদা্‌ 

করতে এবং চুল ও কাপড় না গুটাতে নির্দেশিত হয়েছিলেন। (অঙ্গ সাতটি হল) কপাল দু" হাত, দু’ হাঁটু ও দু’ পা। (৮১০, ৮১২, 
৮১৫, ৮১৬; মুসলিম ৪৩/৪৪, হাঃ ৪৯০, আহমাদ ২৫৮৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭৭২) 
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Narrated Ibn "Abbas: The Prophet (#5) was ordered (by Allah) to prostrate on seven parts and not to 
tuck up the clothes or hair (while praying). Those parts are: the forehead (along with the tip of nose), 
both hands, both knees, and (toes of) both feet. 


সালামের আগে দু'আ। 


0 9৩ এ SL 

Sf gaji 05৪ 59 ৩৪৪ e (১৯ Dé 308 iix (p XO ৬০ iie 299 ui uiua dl 805 da 54895 das 
| i | ] all ডো] all ale এ সী Qs ১০৬ ui UA 
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lo 
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1:10 : 832:  “উরওয়াহ ইবনু যুবাইর (রহ.) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর স্ত্রী “আয়িশাহ্‌ (রাযি.) 

তাঁকে বলেছেন যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সালাতে এ বলে দু'আ করতেনঃ 

ei s এ ১5৮1 Lu ad cdi সু) gaad afa pa এ ১৪ JEM জেল die Ga এ ১9213 এ lie ৬5 ab ১৪৮ ও adi 
ells 

“কবরের আযাব হতে, মাসীহে দাজ্জালের ফিতনা হতে এবং জীবন ও মৃত্যুর ফিতনা হতে ইয়া আল্লাহ! আপনার নিকট আশ্রয় 

প্রার্থনা করছি। হে আল্লাহ্‌! গুনাহ্‌ ও খণগ্রস্ততা হতে আপনার নিকট আশ্রয় চাই।” 

তখন এক ব্যক্তি তাঁকে বলল, আপনি কতই না খাণগ্রস্ততা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করেন। তিনি (আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম ) বললেনঃ যখন কোন ব্যক্তি খণগ্রস্ত হয়ে পড়ে তখন কথা বলার সময় মিথ্যা বলে এবং ওয়াদা করলে তা ভঙ্গ করে। 

(৮৩৩, ২৩৯৭, ৬৩৬৮, ৬৩৭৫, ৬৩৭৬, ৬৩৭৭, ৭১২৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ৭৮৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৭৯৪) 


Narrated “Aisha: (the wife of the Prophet) Allah's Messenger (Œ) used to invoke Allah in the prayer 
saying "Allahumma inni a'udhu bika min "adhabi l-qabr, wa a'udhu bika min fitnati l-masihi d-dajjal, wa 
a'udhu bika min fitnati l-mahya wa fitnati l-mamat. Allahumma inni a'udhu bika mina l-ma'thami wa l- 
maghram. (O Allah, I seek refuge with You from the punishment of the grave, from the afflictions of 
the imposter- Messiah, and from the afflictions of life and death. O Allah, I seek refuge with You from 
sins and from debt)." Somebody said to him, "Why do you so frequently seek refuge with Allah from 
being in debt?" The Prophet (Œ) replied, "A person in debt tells lies whenever he speaks, and breaks 


promises whenever he makes (them)." 


সালামের পর যিকর। 
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(১৪ 98959 XS; ui 2565 ৯38৬৯ এ] OE 09 ০০ এ Malls d ZU; উহা ৬৯ 0555 685 ৬৫ ESE 98959, 
1:10 : 843: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, দরিদ্রলোকেরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর নিকট 
এসে বললেন, সম্পদশালী ও ধনী ব্যক্তিরা তাদের সম্পদের দ্বারা উচ্চমর্যাদা ও স্থায়ী আবাস লাভ করছেন, তাঁরা আমাদের মত 
সালাত আদায় করছেন, আমাদের মত সিয়াম পালন করছেন এবং অর্থের দ্বারা হাজ্জ, “উমরাহ, জিহাদ ও সদাক্কাহ করার মর্যাদাও 
লাভ করছেন। এ শুনে তিনি বললেন, আমি কি তোমাদের এমন কিছু কাজের কথা বলব, যা তোমরা করলে, যারা নেক কাজে 
তোমাদের চেয়ে অগ্রগামী হয়ে গেছে, তাদের পর্যায়ে পৌঁছতে পারবে। তবে যারা পুনরায় এ ধরনের কাজ করবে তাদের কথা 
"MO তোমরা প্রত্যেক সালাতের পর তেত্রিশ বার করে তাসবীহ্‌ (সুবহানাল্লাহ), তাহমীদ (আলহামদু ল্লিল্লাহ) এবং তাকবীর 
(আল্লাহু আকবার) পাঠ করবে। (এ নিয়ে) আমাদের মধ্যে মতানৈক্য সৃষ্টি হলো। কেউ বলল, আমরা তেত্রিশ বার তাসবীহ পড়ব। 
তেত্রিশ বার তাহমীদ আর চৌত্ৰিশ বার তাকবীর পড়ব। অতঃপর আমি তাঁর নিকট ফিরে গেলাম। তিনি বললেন, iiid; এ ০০, 
এত 45 4 বলবে, যাতে সবগুলোই তেত্রিশবার করে হয়ে যায়। (৬৩২৯; মুসলিম ৫/২৬, হাঃ ৫৯৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৭৯৫ 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮০৩) 


Narrated Abu Huraira: Some poor people came to the Prophet (#5) and said, "The wealthy people will 
get higher grades and will have permanent enjoyment and they pray like us and fast as we do. They 
have more money by which they perform the Hajj, and "Umra; fight and struggle in Allah's Cause and 
give in charity." The Prophet said, "Shall I not tell you a thing upon which if you acted you would 
catch up with those who have surpassed you? Nobody would overtake you and you would be better 
than the people amongst whom you live except those who would do the same. Say "Subhana l-lah", "Al 
hamdu li l-lah" and "Allahu Akbar" thirty three times each after every (compulsory) prayer." We 
differed and some of us said that we should say, "Subhan-al-lah" thirty three times and "Al hamdu li l- 
lah" thirty three times and "Allahu Akbar" thirty four times. I went to the Prophet (Œ=) who said, "Say, 
"Subhan-al-lah" and "Al hamdu li l-lah" and "Allahu Akbar" all together [??], thirty three times." 


সালামের পর যিকর। 
cA SM ax; iS 
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dli 1০023 2০ ce ক 00855 85 355 সি, Od 8550 0 ০, 
1:10 :844:  মুগীরাহ ইবনু শু“বাহ (রাযি)-এর কাতিব ওয়ার্রাদ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, মুগীরাহ ইবনু শু“বাহ 
(রাযি. আমাকে দিয়ে মু'আবিয়াহ (রাযি.)-কে একখানা পত্র লিখালেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম প্রত্যেক ফরজ 
সালাতের পর বলতেনঃ 
EE Yy 55555 ul quia Yy bel Ul du Y RU Cosi গত OS ule 9৩ DSA; Alai এ AE at yx Y iai ZU Sali V 
5) এ 55 ó 
“এক আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নেই, সার্বভৌমত্ব একমাত্র তাঁরই, সমস্ত প্রশংসা একমাত্র তাঁরই জন্য, তিনি সব কিছুর উপরই 
ক্ষমতাশীল। হে আল্লাহ! আপনি যা প্রদান করতে চান তা রোধ করার কেউ নেই, আর আপনি যা রোধ করেন তা প্রদান করার 
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কেউ নেই। আপনার নিকট (সৎকাজ ভিন্ন) কোন সম্পদশালীর সম্পদ উপকারে আসে না।” (১৪৭৭, ২৪০৮, ৫৯৭০, ৬৩৩০, 
৬৪৭৩, ৬৬১৫, ৭২৯২ মুসলিম ৫/২৬, হাঃ ৫৯৩, আহমাদ ১৮১৬২)ঞ্জ (আধুনিক প্রকাশনীঃ৭৯৬ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮০৪) 


Narrated Warrad: (the clerk of Al-Mughira bin Shu'ba) Once Al-Mughira dictated to me in a letter 
addressed to Muawiya that the Prophet (Œ) used to say after every compulsory prayer, "La ilaha illa l- 
lahu wahdahu la sharika lahu, lahu l-mulku wa lahu l-hamdu, wa huwa ‘ala kulli shay'in qadir. 
Allahumma la mani'a lima a'taita, wa la mu'tiya lima mana'ta, wa la yanfa'u dhal-jaddi minka l-jadd. 
[There is no Deity but Allah, Alone, no Partner to Him. His is the Kingdom and all praise, and 
Omnipotent is he. O Allah! Nobody can hold back what you gave, nobody can give what You held back, 


and no struggler's effort can benefit against You]." And Al-Hasan said, "Al-jadd' means prosperity [??]." 


কাঁচা রসুন, পিঁয়াজ ও দুর্গন্ধযুক্ত মসলা বা তরকারী। 


5315 els ক e MI লেখ 0০19 ৩৪০৫ 

Es 5 05 BS এ OF HE db 0৪ SS 20 ০৪ oH jab (rca jJ কত iu ulla AE ule du, 

0৫ ৪৪ 5995 585 ba OE ৬৪ 285 POS GG ক OB Silo aea". 

1:10 :853: ইবনু “উমার (রাষি.) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম খায়বারের যুদ্ধের সময় বলেন, যে ব্যক্তি 

এই জাতীয় বৃক্ষ হতে অর্থাৎ কাঁচা রসুন খায় সে যেন অবশ্যই আমাদের মসজিদে না আসে । (৪২১৫, ৪২১৭, ৪২১৮, ৫৫২১, ৫৫২২ 
মুসলিম ৫/১৭ হাঃ ৫৬, আহমাদ ৪৭১৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ৮০৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮১১) 


Narrated Ibn `Umar: During the holy battle of Khaibar the Prophet (Œ) said, "Whoever ate from this 


plant (i.e. garlic) should not enter our mosque." 


শিশুদের উযূ করা, কখন তাদের উপর গোসল ও পবিত্রতা অর্জন আবশ্যক হয় এবং সালাতের জামা'আতে, দু’ “ঈদে এবং জানাযায় 
তাদের উপস্থিত হওয়া এবং কাতারবন্দী হওয়া i 


২৭৩ je sla Qa! ও Cd agile. ULE ১13 ৯১৪৪৩ ৪ খাও HUG ১৯০ 
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1:10 : 858: আবু সা'ঈদ খুদরী (রাষি.) সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন,জুমু'আহর দিন 

প্রত্যেক বয়ঃপ্রাপ্ত (মুসলিমের) গোসল করা ওয়াজিব। (৮৭৯, ৮৮০, ৮৯৫, ২৬৬৫ মুসলিম ৭/১, হাঃ ৮৪৬, আহমাদ ১১২৫০) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮০৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮১৬) 


Narrated Abu Sa'id Al-Khudri: The Prophet (&) said, "Ghusl (taking a bath) on Friday is compulsory for 


every Muslim reaching the age of puberty." 


ইমামের দাঁড়ানো পর্যন্ত মানুষের অপেক্ষা । 
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2G Judei A ALS ua পু 
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1:10 :869: নারীরা কী অবস্থা সৃষ্টি করেছে, তাহলে বনী ইসরাঈলের নারীদের যেমন বারণ করা হয়েছিল, তেমনি এদেরও 

মসজিদে আসা নিষেধ করে দিতেন। (রাবী) ইয়াহইয়া ইবনু সাঈদ (রহ.) বলেন,) আমি 'আমরাহ্‌ (রাযি.-কে জিজ্ঞেস করলাম, 

তাদের কি নিষেধ করা হয়েছিল? তিনি বললেন, হাঁ। (মুসলিম ৪/৩০, হাঃ ৪৪৫, আহমাদ ২৬০৪১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮২০, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮২৭) 


Narrated “Aisha: Had Allah's Messenger (€) known what the women were doing, he would have 
forbidden them from going to the mosque as the women of Bani Israel had been forbidden. Yahya bin 
Sa`d (a sub-narrator) asked "Amra (another sub-narrator), "Were the women of Bani Israel forbidden?" 


She replied "Yes." 
জুমু'আহর দিন গোসল করার তাৎপর্য । জুমু'আহর দিবসে শিশু কিংবা নারীদের (সালাতের জন্য) উপস্থিতি কি প্রয়োজন? 


০5 Quai Jal 28 ৮ Jg ule | ১8 2৯ dll jb ule গা, 
Se dl (2859 JÉ UA এ ০০ Qi De xe AU ০১১০০ qua) | Ue Db 0950 di uiua dh «le ala Ui IS ets 
1:11 :877: “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের 
মধ্যে কেউ জুমু'আহর সালাতে আসলে সে যেন গোসল করে। (৮৯৪, ৯১৯ মুসলিম ৭/৭, হাঃ ৮৪৪, ৪৫৫৩) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ৮২৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৩৩) 


Narrated “Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) said, "Anyone of you attending the Friday 
(prayers) should take a bath." 


জুমু'আহর জন্য সুগন্ধি ব্যবহার i 


Us 2৮০ 03 08 ৮5১৯ (à ELE Jú UR ági ০০ ও AS co ORL 0৩ ESS Vue i uil 95১০৭ 05 সি ule 
ql ৯৯০ 05 Mab ৪০ 95০9 A ulis dl 1e da, Ud " এ ag aadi আও ule OS ক ৩3 Ga ৩3 sn 
Gh 01 3&5 ", 05 9১০ Ul Quali আও AS, লিও ও Suy! cab আও del আস A BY Oslo al ক ৩৯, 05 ul 
১০ এ| 9১ Ai ৬৯১ 93 KL এও 24 ui ১1৬,239 Ale XS ESN Ses ও ui] ০১৬ Bes. ONG Maa ও ১৪ uis 

hs Š als xe dl, 
1:11 :880: "আমর ইবনু সুলাইম আনসারী হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আবু সাঈদ খুদরী (রাযি.) বলেন, আমি এ মর্মে 
সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ জুমু'আহর দিন প্রত্যেক বালিগের জন্য গোসল করা 
কর্তব্য। আর মিস্ওয়াক করবে এবং সুগন্ধি পাওয়া গেলে তা ব্যবহার করবে। 
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‘আমর (ইবনু সুলায়ম) (রহ.) বলেন, গোসল সম্পর্কে আমি সাক্ষ্য দিচ্ছি তা ওয়াজিব ৷ কিন্তু মিস্ওয়াক ও সুগন্ধি ওয়াজিব কিনা তা 
আল্লাহই ভাল জানেন। তবে হাদীসে এ রকমই আছে। 

আবু ‘আবদুল্লাহ্‌ বুখারী (রহ.) বলেন, আবু বাকর ইবনু মুনকাদির (রহ.) হলেন মুহাম্মাদ ইবনু মুনকাদির (রহ.)-এর ভাই। কিন্তু তিনি 
আবূ বাকর হিসেবেই পরিচিত নন। বুকায়র ইবনু আশাজ্জ, সা'ঈদ ইবনু আবূ হিলাল সহ অনেকে তাঁর হতে হাদীসটি বর্ণনা 
করেছেন। মুহাম্মাদ ইবনু মুনকাদির (রহ.)-এর কুনিয়াত (উপনাম) ছিল আবূ বাকর ও আবু ‘আবদুল্লাহ্‌ । (মুসলিম ৭/১, হাঃ ৮৪৬, 
আহমাদ ১১২৫০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৩৬) 


Narrated Abu Sa'id: I testify that Allah's Messenger (Œ) said, "The taking of a bath on Friday is 
compulsory for every male Muslim who has attained the age of puberty and (also) the cleaning of his 
teeth with Siwak, and the using of perfume if it is available." “Amr (a sub-narrator) said, "I confirm that 
the taking of a bath is compulsory, but as for the Siwak and the using of perfume, Allah knows better 
whether it is obligatory or not, but according to the Hadith it is as above.") 


জুমু'আহর মর্যাদা। 


oG 98 iaaii, 
Xe dl OF cing Qu Al Aa ৩০ তে পি জা ১৪ ৪ xe ৩৯৯০] ৬০ ul els এ ৬০ ul BIA 0৯০০ এ daa 
এ «le alam 3 05 $a 091 28 ২ OLE মজা É 005 UA Cii পি ৬০ 09 ও 25 api এও 5৪ $55 ৬০৪ 
03 Qà 3e C XS একি EH UNS Ol ৩০৩ 00 cis ঘ এ UGG EH হও ৬০ ET gà EU এ UT ০০ 
2105 eR ALY ০০০০ এ এ KI, 
1:11 :881: আৰু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে «ffe আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি 
জুমু'আহর দিন জানাবাত গোসলের ন্যায় গোসল করে এবং সালাতের জন্য আগমন করে সে যেন একটি উট কুরবানী করল। যে 
ব্যক্তি দ্বিতীয় পর্যায়ে আগমন করে সে যেন একটি গাভী কুরবানী করল। তৃতীয় পর্যায়ে যে আগমন করে সে যেন একটি শিং বিশিষ্ট 
দুম্বা কুরবানী করল। চতুর্থ পর্যায়ে আগমন করল সে যেন একটি মুরগী কুরবানী করল। পঞ্চম পর্যায়ে যে আগমন করল সে যেন 
একটি ডিম কুরবানী করল। পরে ইমাম যখন খুত্বাহ দেয়ার জন্য বের হন তখন মালাইকাহ যিকর শ্রবণের জন্য উপস্থিত হয়ে 
থাকে (মুসলিম ৭/২, হাঃ ৮৫০, আহমাদ ৯৯৩৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৩০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৩৭) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) said, "Any person who takes a bath on Friday like 
the bath of Janaba and then goes for the prayer (in the first hour i.e. early), it is as if he had sacrificed 
a camel (in Allah's cause); and whoever goes in the second hour it is as if he had sacrificed a cow; and 
whoever goes in the third hour, then it is as if he had sacrificed a horned ram; and if one goes in the 
fourth hour, then it is as if he had sacrificed a hen; and whoever goes in the fifth hour then it is as if 
he had offered an egg. When the Imam comes out (i.e. starts delivering the Khutba), the angels present 
themselves to listen to the Khutba." 


মহিলা, বালক-বালিকা এবং অন্য যারা জুমু'আয় উপস্থিত হয় না, তাদের কি গোসল করা জরুরী? 
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| ; এও OR ule Ga i Ses Faaali OLE Se গু Calls ৯৪৪৪ 

855 ul 6 elis ০০ ১৯৬১ ০ 3b ০০ uii 33850 D D A ulus dl 1০ das, 4 ulis ule OS 2: s Ol 

| ০০৯ à OS iaia QUE ৬, 

1:11 :898: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ প্রত্যেক 

মুসলিমের উপর আল্লাহর হক রয়েছে যে, প্রতি সাত দিনে একবার সে যেন গোসল করে। (৮৯৭ মুসলিম ৭/২, হাঃ ৮৪৯) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ নাই, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ নাই) 





Narrated Abu Huraira through different narrators that the Prophet (Œ) said, "It is Allah's right on every 


Muslim that he should take a bath (at least) once in seven days." 


জুমু'আহর জন্য পায়ে হেটে চলা 


০০ ial uli 2৯ 

&3 Od UR ও] ul có Od (e ASI e usu uls Al ০০ Qul 9589508 quil ulis এ le dla c sks সা cud 
05 US ৩৯৪৪ OF CAD OS ৪9 % XXL. ৩ ৯৪ cas SI ৩ 0889৯ OS ৬৬৪৭ 0৯৬0 d ulus এআ ele du, 
0919 cual SUIS 9৬ 985 005 ও Vds tus stole ALCL Ud i giai Lag aé 1A, 

1:11 : 908: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে 
বলতে শুনেছি, যখন সালাত শুরু হয়, তখন দৌড়িয়ে গিয়ে সালাতে যোগদান করবে না, বরং হেঁটে গিয়ে সালাতে যোগদান করবে। 
সালাতে ধীর-স্থিরভাবে যাওয়া তোমাদের জন্য অপরিহার্য । কাজেই জামা'আতের সাথে সালাত যতটুকু পাও আদায় কর, আর যা ছুটে 


গেছে, পরে তা পূর্ণ করে নাও। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৫৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৬২) 





Narrated Abu Huraira: heard Allah's Messenger (&)s (p.b.u.h) saying, "If the prayer is started do not run 


for it but just walk for it calmly and pray whatever you get, and complete whatever is missed. " 


দাঁড়িয়ে খুতবাহ প্রদান করা। 


e$ ihi ua 

8 ০ dM ৩: ০০০ ৯99 05 08 MS éy cs Mall Od S Nue ALE 5০০ cul 3০০ - ৮১০3 এ de. DÀ 

SE তই uiua dl es da cis ৪ B ২৪ d qul Us oui o 

1:11 :920: “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দাঁড়িয়ে খুৎবাহ 

দিতেন। অতঃপর বসতেন এবং পুনরায় দাঁড়াতেন। যেমন তোমরা এখন করে থাক। (৯২৮ মুসলিম ৭/১০, হাঃ ৮৬১, আহমাদ 
৫৭৩০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৭৪) 


Narrated Ibn `Umar: The Prophet (p.b.u.h) used to deliver the Khutba while standing and then he would 


sit, then stand again as you do now-a-days. 
ইমাম খুতবাহ দেয়ার সময় যিনি মসজিদে আগমন করবেন তার সংক্ষেপে দু’ রাক'আত সালাত আদায় করা। 
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| | ০4৩ ৬০ dle Bas ০০০৯ পক oisi, ০৪৪৪৭ 

Ua 2০ ৩১১০ এ Qd 03১৯ ০১৬১৬ De ca AE তত AR এও SR ০১০ HAAG ulus dE ele লিল g Cibi; 
1:11 :931: জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাযি. হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক জুমু'আহর দিন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম খুত্বাহ দেয়ার সময় এক ব্যক্তি প্রবেশ করলে তিনি তাকে জিজ্ঞেস করলেন, সালাত আদায় করেছ কি? সে বলল, না; 
তিনি বললেনঃ উঠ, দু" রাক'আত সালাত আদায় কর। (৯৩০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৭৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৮৪) 





Narrated Jabir: A man entered the Mosque while the Prophet (Œ) was delivering the Khutba. The 
Prophet (Œ) said to him, "Have you prayed?" The man replied in the negative. The Prophet (3৬) said, 


"Pray two rak at." 


জুমু'আহর দিন ইমাম খুত্বাহ দেয়ার সময় অন্যকে চুপ করানো। 


G ০০ 2৯10৭ qat s his 

০৪৯৪ ৫১ AE I Es Pun ০০ Jue ৬০ ০) ches D quil উল ৫১ সখ ও 0 EIA bi এ 0৯৬0 Md al 
ale ala y 08 f| AË akalih ay iaai ৩০ আও ও calis S cual, 

1:11 :934: আবু হুরাইরাহ্‌ (aif) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ জুমু'আহর দিন 
যখন তোমার পাশের মুসল্লীকে চুপ থাক বলবে, অথচ ইমাম খুত্বাহ দিচ্ছেন, তা হলে তুমি একটি অনর্থক কথা বললে। (মুসলিম 


৭/৩, হাঃ ৮৫১, আহমাদ ৭৬৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৮১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৮৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (&) (p.b.u.h) said, "When the Imam is delivering the Khutba, 


and you ask your companion to keep quiet and listen, then no doubt you have done an evil act." 


জুমু'আহর দিনের সে মুহূর্তটি। 


Se এ ij als ৩০ এ] ৬৪ ভ ১] ০০ ERM ৬০ ও $35 ও 0555 dl ulia আআ ক 0০ লিল ও Ren সী 0৪ 

এ 2505 Y QE gi Me ala 9১5 ও ulnas uus এ গুড উজ V) ৮ 8৫ 9৭3 ৯৪ এর 

1:11 : 935: আৰু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম জুমু'আহর দিন সম্পর্কে 

আলোচনা করেন এবং বলেন, এ দিনে এমন একটি মুহূর্ত রয়েছে, যে কোন মুসলিম বান্দা যদি এ সময় সালাতে দাঁড়িয়ে আল্লাহর 

নিকট কিছু প্রার্থনা করে, তবে তিনি তাকে অবশ্যই তা দিয়ে থাকেন এবং তিনি হাত দিয়ে ইঙ্গিত করে বুঝিয়ে দিলেন যে, সে 

মুহূর্তটি খুবই সংক্ষিপ্ত। (৫২৯৪, ৬৪০০; মুসলিম 4/8, হাঃ ৮৫২, আহমাদ ১০৩০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৮২, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৮৮৮) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) talked about Friday and said, "There is an hour 


(opportune time) on Friday and if a Muslim gets it while praying and asks something from Allah, then 
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Allah will definitely meet his demand." And he (the Prophet) pointed out the shortness of that time 
with his hands. 


শত্রুর পশ্চাদ্ধাবণকারী ও শক্রতাড়িত ব্যক্তির আরোহী অবস্থায় ও ইঙ্গিতে সালাত আদায় করা। 


৯১০০ cala ca didis 0910 suus 
3১ ৬০ di ৬ ১ ০3 LAL 0৬ US 939৯ ০ dli ০৪ 9৪ AE UB Od dull ০০০ cs এ yle uda s 1০ di 
41০০1০95145 db 1০715 9 91৮5 db yle তিল ও এ এ ৪০ ja A ny esl ০ VI ও un 
Ahi", DÀ ক: Saal জে go lll এক এ V হক জজ dax Ds loss চে লু al 35) is dE, 2৪ লো 
cles এ yle লিল ও 2 cimi sls iiis, 
1:12 : 946 : ইবনু ‘উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আহযাব যুদ্ধ হতে ফিরার 
পথে আমাদেরকে বললেন, বনু কুরাইযাহ এলাকায় পৌঁছার পূর্বে কেউ যেন ‘আসর সালাত আদায় না করে। কিন্তু অনেকের 
রাস্তাতেই আসরের সময় হয়ে গেল, তখন তাদের কেউ কেউ বললেন, আমরা সেখানে না পৌঁছে সালাত আদায় করব না। আবার 
কেউ কেউ বললেন, আমরা সালাত আদায় করে নেব, আমাদের নিষেধ করার এ উদ্দেশ্য ছিল না (বরং উদ্দেশ্য ছিল তাড়াতাড়ি 
যাওয়া) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট এ কথা উল্লেখ করা হলে, তিনি তাঁদের কারোর ব্যাপারে কড়াকড়ি করেননি। 
(৪১১৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৮৯৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৮৯৯) 


Narrated Ibn `Umar: When the Prophet (Œ) returned from the battle of Al-Ahzab (The confederates), he 
said to us, "None should offer the 'Asr prayer but at Bani Quraiza." The 'Asr prayer became due for 
some of them on the way. Some of them decided not to offer the Salat but at Bani Quraiza while others 
decided to offer the Salat on the spot and said that the intention of the Prophet (Œ) was not what the 
former party had understood. And when that was told to the Prophet (Œ) he did not blame anyone of 
them. 


বিতরের বর্ণনা i* 


eiu gà ul 

3০3 36 Db এ di ৩১ ১০০ OK Là OF 551 nis qi এ uis Al ০০৬৪ est, 

1:14:991: নাফি' (s) হতে বর্ণিত। ‘আবদুল্লাহ্‌ ইব্নু “উমার (রাযি.) বিত্র সালাতের দু’ রাক'আতের মাঝে সালাম 

ফিরাতেন। অতঃপর কাউকে কোন প্রয়োজনীয় কাজের নির্দেশ দিতেন। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৩২ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
৯৩৭ শেষাংশ) 


Nafi told that "Abdullah bin `Umar used to say Taslim between (the first) two Rak'at and (the third) 
odd one in the Witr prayer, when he wanted to attend to a certain matter (during that interval 


between the Rak at). 


বিতরের ওয়াক্ত 
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Ab ০৩০৭ Sl 

Uh 525 07 ৭545 0815 পা «Dd Us cna I DEE ula ie ৭559০ 85 ae cdi DR Un sd at 

olaa dl yle da 45:5, এ! Al, 

1:14:996: 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রাতের সকল অংশে 

(অর্থাৎ বিভিন্ন রাতে বিভিন্ন সময়ে) বিতর আদায় করতেন আর (জীবনের) শেষ দিকে সাহরির সময় তিনি বিতর আদায় করতেন। 
(মুসলিম ৬/১৭, হাঃ ৭৪৫ আহমাদ ২৪২৪৩, ২৪৮১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৩৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯৪২) 


Narrated “Aisha: Allah's Messenger (5) offered witr prayer at different nights at various hours extending 


(from the "Isha' prayer) up to the last hour of the night. 


বিতর যেন রাতের সর্বশেষ সালাত হয়। 


Ab ০০৯] pal Sa, 

Ua dia 05 ES GES Li acy ৪০ IEE db ES ui e xe dil ০৪ Al de dl ale aag 0119৯ 5৯ 

2499০ এও 1389 1, 

1 : 14 : 998 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

বিতরকে তোমাদের রাতের শেষ সালাত করবে৷ (মুসলিম ৬/২০, হাঃ ৭৫১ আহমাদ ৪৭১০, ৫৭৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৩৯, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯৪৪) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: The Prophet (&) said, "Make witr as your last prayer at night." ০১৬০০ 0৪১০ 


Iis JÉG 244৯০ jal 19৯ 1 Qd elis Ade | las c ge এ xe (e quu ৪৪১ এ ১০ je 2৯৯০ ১৪০৯৪ Qd 


অনাবৃষ্টির সময় ইমামের নিকট বৃষ্টির জন্য লোকদের দু'আর আবেদন। 


50 digh lll ayi áa 12 190558 

9১০ ৬০৮ Oi ০ VAS Qu Ss Me ০১০ ise এ ০১ Je ৬৪ Aul OB Dunn OF jab gii is লজ 

| ০০9 এ ALA ৯9 OLS All alae 949৯, 

1:16:1008: “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু দ্বীনার (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি ইবনু “উমার (রাযি.)-কে আবূ তালিব-এর এই 

কবিতা পাঠ করতে শুনেছিঃ তিনি শুভ্র, তাঁর চেহারার অসীলাহ দিয়ে বৃষ্টি প্রার্থনা করা হতো। তিনি ইয়াতীমদের খাবার 
পরিবেশনকারী আর বিধবাদের তত্ত্বাবধায়ক | (১০০৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৯৫৪) 


Narrated "Abdullah bin Dinar: My father said, "I heard Ibn "Umar reciting the poetic verses of Abu Talib: 
And a white (person) (i.e. the Prophet) who is requested to pray for rain and who takes care of the 


orphans and is the guardian of widows." 
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সূর্যপ্রহণের সময় দান-খয়রাত করা। 


Ab all ওই ca sedi 
৫ Xe Ma ৬ ala ৬৪ dila ৩০ als ci 85১৯ De al De due Ul আও SALES Gail জে ৯০ ০৯০ এ এ dl 
ade og ০০৫ 09৮9 ál ule dl ale gu ০০৫০ 2n Qua নিও e &&5 Jhi SI e নও ০০৬ eal Ea. 
3০১ lll এডি É ESS 008 EK 99 ০5১ 6 % 91 É aa এরও SAL BS 05 2 ও 2 i la 05 ৪ 
4531 S ০০০৯ ও ৩৪৪৪ এ] ০৮৪ এনএ ৬৩৪ এ uS s ade iUd 1 ৩1 Gal jadis ol ৬৪ cu এ 9০৬০৪ 
25d ৯৪993541410 889 AS ESE এ| ৭5569 Liza s AE "EOE y al AS 9 5 ৩5 ৯৭ 951 ০ এ এ 
2 He d qu পন g ASI ossa এও i OAS 5 পলা ২৯৭ সওজ ও 18 1, 
1:16 : 1044 : 'আয়িশাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর সময় 
একবার সূর্যগ্রহণ হল। তখন আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম লোকদের নিয়ে সালাত আদায় করেন। তিনি দীর্ঘ সময় 
কিয়াম করেন, অতঃপর দীর্ঘক্ষণ রুকু করেন। অতঃপর পুনরায় (সালাতে) তিনি উঠে দাঁড়ান এবং দীর্ঘ কিয়াম করেন। অবশ্য তা 
প্রথম কিয়াম চেয়ে অল্পস্থায়ী ছিল। আবার তিনি রুকু করেন এবং এ রুকু“ও দীর্ঘ করেন। তবে তা প্রথম রুকু'র চেয়ে অন্পস্থায়ী 
ছিল। অতঃপর তিনি সিজদা করেন এবং সিজদাও দীর্ঘক্ষণ করেন। অতঃপর তিনি প্রথম রাকা'আতে যা করেছিলেন তার অনুরূপ 
দ্বিতীয় রাকা'আতে করেন এবং যখন সূর্য প্রকাশিত হয় তখন সালাত শেষ করেন। অতঃপর তিনি লোকজনের উদ্দেশে খুৎবা দান 
করেন। প্রথমে তিনি আল্লাহর প্রশংসা ও গুণ বর্ণনা করেন। অতঃপর তিনি বলেনঃ সূর্য ও চন্দ্র আল্লাহর নিদর্শন সমূহের মধ্যে দু'টি 
নিদর্শন। কারো মৃত্যু বা জন্মের কারণে সূর্যগ্রহণ ও চন্দ্রগ্রহণ হয় না। কাজেই যখন তোমরা তা দেখবে তখন তোমরা আল্লাহর নিকট 
দু'আ করবে। তাঁর মহত্ব ঘোষণা করবে এবং সালাত আদায় করবে ও সদাক্কাহ প্রদান করবে । অতঃপর তিনি আরো বললেনঃ হে 
উম্মাতে মুহাম্মাদী! আল্লাহর কসম, আল্লাহর কোন বান্দা যিনা করলে কিংবা কোন নারী যিনা করলে, আল্লাহর চেয়ে অধিক 
অপছন্দকারী কেউ নেই। হে উম্মাতে মুহাম্মাদী! আল্লাহর কসম, আমি যা জানি তা যদি তোমরা জানতে তাহলে তোমরা অবশ্যই 
হাসতে কম এবং বেশী করে কাঁদতে । (১০৪৬, ১০৪৭, ১০৫০, ১০৫০, ১০৫৬, ১০৫৮, ১০৬৪, ১০৬৫, ১০৬৬, ১২১২, ৩২০৩, 
৪৬২৪, ৫২২১, ৬৬৫৩১; মুসলিম ১০/১, হাঃ ৯০১, আহমাদ ২৫৩৬৭, ২৫৪০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৯৮১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
৯৮৭) 





Narrated “Aisha: In the lifetime of Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) the sun eclipsed, so he led the people 
in prayer, and stood up and performed a long Qiyam, then bowed for a long while. He stood up again 
and performed a long Qiyam but this time the period of standing was shorter than the first. He bowed 
again for a long time but shorter than the first one, then he prostrated and prolonged the prostration. 
He did the same in the second rak'a as he did in the first and then finished the prayer; by then the sun 
(eclipse) had cleared. He delivered the Khutba (sermon) and after praising and glorifying Allah he said, 
"The sun and the moon are two signs against the signs of Allah; they do not eclipse on the death or life 
of anyone. So when you see the eclipse, remember Allah and say Takbir, pray and give Sadaqa." The 
Prophet then said, "O followers of Muhammad! By Allah! There is none who has more ghaira 
(selfrespect) than Allah as He has forbidden that His slaves, male or female commit adultery (illegal 
sexual intercourse). O followers of Muhammad! By Allah! If you knew that which I know you would 


laugh little and weep much. 
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সফরে মাগরিবের সালাত তিন রাক'আত আদায় করা। 


ANS 


M à co SS El gie eo Va cip ul ie ৩৪ M CAI Qd. Cd ৪৩৭0৪ ০৮০০ J oe J 
456 8 y zai d 0৪ 1৯ ৬৪০ Gls ài ale ala 5 ৮৯0. এটা ০] Qs Se এ ২৪০ qui 3. এটা na 
১৯% ০১৯৭ 8 656 S ia S ul Sab a s ee sal GUIAS uit, B dba YG শু আক গঞ্জ uis so ৩৪ cass 
Qa, 
1:18:1092: অপর এক সূত্রে সালিম (রহ.) বলেন, ইবনু ‘উমার (রাষি.) মুযদালিফায় মাগরিব ও ‘ইশা একত্রে আদায় 
করতেন। সালিম (রহ.) আরও বলেন, ইবনু “উমার (রাষি.) তাঁর স্ত্রী সফীয়্যাহ বিত্ত আবূ উবাইদ-এর দুঃসংবাদ পেয়ে মদিনা ফেরার 
সময় মাগরিবের সালাত বিলম্বিত করেন। আমি তাঁকে বললাম, সালাতের সময় হয়ে গেছে। তিনি বললেন, চলতে থাক। আমি 
আবার বললাম, সালাত? তিনি বললেন, চলতে থাক । এমনকি দুই বা তিন মাইল অগ্রসর হলেন। অতঃপর নেমে সালাত আদায় 
করলেন। পরে বললেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে সফরের ব্যস্ততার সময় এমনভাবে সালাত আদায় করতে 
দেখেছি। ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাযি) আরো বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে দেখেছি, সফরে যখনই তাঁর ব্যস্ততা 
ঘটেছে, তখন তিনি মাগরিবের সালাত (দেরী করে) আদায় করেছেন এবং তা তিন রাক'আতই আদায় করেছেন। মাগরিবের সালাম 
ফিরিয়ে অল্প দেরি করেই “ইশার ইকামাত দেয়া হত এবং দু'রাক'আত আদায় করে সালাম ফিরাতেন। কিন্তু ‘ইশার পরে গভীর রাত 
না হওয়া পর্যন্ত (নফল) সালাত আদায় করতেন না। (মুসলিম ৬/৫, হাঃ ৭০৩, আহমাদ 8842) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০২৫ 
শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৩০ শেষাংশ) 





And Salim added, "Ibn `Umar used to pray the Maghrib and "Isha' prayers together in Al-Muzdalifa." 
Salim said, "Ibn `Umar delayed the Maghrib prayer because at that time he heard the news of the death 
of his wife Safiya bint Abi "Ubaid. I said to him, 'The prayer (is due).' He said, 'Go on.' Again I said, 'The 
prayer (is due).' He said, 'Go on,' till we covered two or three miles. Then he got down, prayed and 
said, 'I saw the Prophet (Œ) praying in this way, whenever he was in a hurry during the journey.' 
"Abdullah (bin `Umar) added, "Whenever the Prophet was in a hurry, he used to delay the Maghrib 
prayer and then offer three rak'at (of the Maghrib) and perform Taslim, and after waiting for a short 
while, Iqama used to be pronounced for the "Isha' prayer when he would offer two rak'at and perform 
Taslim. He would never offer any optional prayer till the middle of the night (when he used to pray the 
Tahajjud)." 


তাহজ্জুদ ও নফল ইবাদতের প্রতি নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর উৎসাহ দান করা, অবশ্য তিনি তা আবশ্যক করেননি। 


ums লেখা এক dl le das y ule ius পু MAG ৬০ e AS 

USA Me d iy ss 05 GA la ০০ Al লি ০০ ৪3১০ ġe Aue cs dl lie এও 91 S ৩950 dl ulia 
dl yle Qa y Rub gal 9১9 ৩৯ 9 0০ 4 ES ৩ Dex o OMM 0০988 agile 53 ভুল 5505 d ulia di 4০ 
52854885145 51715 

1:19 : 1128:  'আয়িশাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যে ‘আমল করা 
পছন্দ করতেন, সে ‘আমল কোন কোন সময় এ আশঙ্কায় ছেড়েও দিতেন যে, সে ‘আমল লোকেরা করতে থাকবে, ফলে তাদের 
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উপর তা ফরজ হয়ে যাবে। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যুহা সালাত আদায় করেননি ।* আমি সে সালাত আদায় 
করি। (১১৭৭; মুসলিম ৬/১৩, হাঃ ৭১৮, আহমাদ ২৫৪১৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৫৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৬১) 

* ‘আয়িশা (রাঃ) তাঁর জানা অনুযায়ী এ কথা বলেছেন। উম্মু হানী (রাঃ)-এর রিওয়ায়াত হতে রসূলুল্লাহ (সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়া 
সাল্লাম) এর চাশত্‌ আদায় প্রমাণিত। 


Narrated “Aisha: Allah's Messenger (Œ) used to give up a good deed, although he loved to do it, for fear 
that people might act on it and it might be made compulsory for them. The Prophet (Œ) never prayed 
the Duha prayer, but I offer it. 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সালাত কিরূপ ছিল এবং রাতে তিনি কত রাক'আত সালাত আদায় করতেন ? 


০6 Kk 9৫ ১955 dil ulla dl 15 28949 GE LAM La; ০2 Ui 
Us SE | ৫১ 45555 Ob Al ibis ০০ elil oi oisi ০2 8০ Lod ৬৬০ - এও এত তু ০ এ ০ 
37০ 4১$ 02 ০৯১৭ JaA ০০ goi! Cà «a Qe ^u ০৪১৪ 2 OS ic E: 


els 9 iake 95 Jil ES 5০3০ nk) Gia sii ৪০9 A, 
1:19 : 1140 : 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রাতের বেলা তের রাক'আত 
সালাত আদায় করতেন, যার ভিতর আছে বিতর এবং ফজরের দু’ রাক'আত (সুন্নাত)। (মুসলিম ৬/১৭, হাঃ ৭৩৮) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ১০৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৭৪) 


Narrated “Aisha: The Prophet (p.b.u.h) used to offer thirteen rak'at of the night prayer and that 


included the witr and two rak' at (Sunna) of the Fajr prayer. 


রাতে সালাত না আদায় করলে ঘাড়ের পশ্চাদংশে শয়তানের গ্রন্থী বেঁধে দেয়া। 


G de ১০৯] ce xil ৩৭] | id ৩০০ ওয়াও 
US. Xe এ 6১ ca e 05 5954 dala ০০ জা SCH ০০ 453৯৭ ES ও 800৯ - তক o dl e - 09৬০ A ulis এ 
ale 21০০5 Ud 1 এ এ পভ ai uo ৫৯৭ S ৯ নও ESE oie 9: OS চ আলি Qu Dale cds ON ডন 
35 এ] cial uie 05 ag ৬ 28০ (uà uiua cs ESE ELSE hii Cub এক এও iral ৩9 SUAE ০১৩৫ 1, 
1:19:1142: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের কেউ 
যখন ঘুমিয়ে পড়ে তখন শয়তান তার ঘাড়ের পশ্চাদংশে তিনটি গিঠ দেয়। প্রতি গিঠে সে এ বলে চাপড়ায়, তোমার সামনে রয়েছে 
দীর্ঘ রাত, অতএব তুমি শুয়ে থাক। অতঃপর সে যদি জাগ্রত হয়ে আল্লাহেক স্মরণ করে একটি গিঠ খুলে যায়, পরে উযু করলে আর 
একটি গিঠ খুলে যায়, অতঃপর সালাত আদায় করলে আর একটি গিঠ খুলে যায়। তখন তার প্রভাত হয়, উৎফুল্ল মনে ও অনাবিল 
চিত্তে। অন্যথায় সে সকালে উঠে কলুষ কালিমা ও আলস্য সহকারে । (৩২৬৯; মুসলিম ৬/২৮, হাঃ ৭৭৬, আহমাদ ৭৩১২) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ১০৭১. , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৭৬) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (3৬) said, "Satan puts three knots at the back of the head of 
any of you if he is asleep. On every knot he reads and exhales the following words, 'The night is long, 


so stay asleep. When one wakes up and remembers Allah, one knot is undone; and when one performs 
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ablution, the second knot is undone, and when one prays the third knot is undone and one gets up 


energetic with a good heart in the morning; otherwise one gets up lazy and with a mischievous heart." 


রাতের শেষভাগের ও সালাতে দু'আ করা। 


০0 5] uà ৮১৫] bs BT Uil 
Us Xe এ jg 240০5 je cu ০৪ Al এল ৩০ ul as জা xe A EMI ০০ ও 8১১9১ - ৬৯০১ এ e LO 0৯০ 
Ál এ] dl 41e da 08 " 038 U55 এ (ulis KA ul] Suid GM ৩৯৯ uis ৬ qur ১৯০ us ৬০ ০১৯ 
1:19 : 1145 : আবু হুরাইরাহ্‌ (fa) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মহামহিম 
আল্লাহ্‌ তা'আলা প্রতি রাতে রাতের শেষ তৃতীয়াংশ অবশিষ্ট থাকাকালে পৃথিবীর নিকটবর্তী আসমানে অবতরণ করে ঘোষণা করতে 
থাকেনঃ কে আছে এমন, যে আমাকে ডাকবে? আমি তার ডাকে সাড়া দিব। কে আছে এমন যে, আমার নিকট চাইবে? আমি তাকে 
তা দিব। কে আছে এমন আমার নিকট ক্ষমা চাইবে? আমি তাকে ক্ষমা করব। (৬৩২১, ৭৪৯৪; মুসলিম ৬/২৩, হাঃ ৭৫৮, আহমাদ 
৭৫৯৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৭৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১০৭৯) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) said, "Our Lord, the Blessed, the Superior, comes 
every night down on the nearest Heaven to us when the last third of the night remains, saying: "Is 
there anyone to invoke Me, so that I may respond to invocation? Is there anyone to ask Me, so that I 


may grant him his request? Is there anyone seeking My forgiveness, so that I may forgive him?" 


যে ব্যক্তি রাতের প্রথমাংশে ঘুমিয়ে থাকে এবং শেষ অংশকে (সালাত ও যিকরের মাধ্যমে) প্রাণবন্ত করে। 


G os এ এ Gal s ১০৯ 

sl আরা 85 iai Xx juin Qi. ini e Qi GEL ০৪ 35S 0৪ EL 2০ qua, Ad 5 এ এ 855 

লেখা এল dl gle আন ও Jio EE GS as খু EAS ১9৯ লু S scs ull 4858 E ও ৬১৪ C5 OB OK ও 

isa ০০ 19 Ua ji ERS. 

1:19 : 1146 : আসওয়াদ (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.)-কে জিজ্ঞেস করলাম, রাতে নবী সাল্লাল্লাহু 

আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর সালাত কেমন ছিল? তিনি বলেন, তিনি প্রথমাংশে ঘুমাতেন, শেষাংশে জেগে সালাত আদায় করতেন। 

অতঃপর তাঁর শয্যায় ফিরে যেতেন, মুআফ্যিন আযান দিলে শীঘ্ব উঠে পড়তেন, তখন তাঁর প্রয়োজন থাকলে গোসল করতেন, নইলে 

Vx করে (মসজিদের দিকে) বেরিয়ে যেতেন। (মুসলিম ৬/১৭, হাঃ ৭৩৯, আহমাদ ২৬২১৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৭৫, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১০৮০) 





Narrated Al-Aswad: I asked “Aisha "How is the night prayer of the Prophet?" She replied, "He used to 
sleep early at night, and get up in its last part to pray, and then return to his bed. When the Mu'adh- 
dhin pronounced the Adhan, he would get up. If he was in need of a bath he would take it; otherwise 


he would perform ablution and then go out (for the prayer)." 
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রাত জেগে সালাত আদায়ে অভ্যস্ত ব্যক্তির ‘ইবাদাত পরিত্যাগ করা মাকরূহ। 


০515 PE ৪5 এ পভ এ ০৭ ০৫ 259৪ 

US uie & ০৩] জি OL OF elja (R$ আজ is aU yd gail OF এ Ne dl dil 915) Od 

৬৪১ ES ৪ গা 59৯৫ OB ৪৫৯ সা এ ৬১ ৯০ qua এ ES Se এ S ১১০ 9১ ০০] uus) dl ০ - 05৩ 0৪ 

ক] 05০5 এ এ এ ০ adamy "xe dH 9 DES OR. 5995 এত 858 OH এও লও Qul", Os As BS a জা 

«Oe all 08৬৯ ciel OF Sh ৮৯৪ e ০০০ ce ৪৫ ০১ (Ua Od ৪৪৯৯ % dala Alia, 05 ১১০০ ও জা হত oe 

«gel 3l. 

1:19:1152: ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু ‘আমর ইবনুল আ“স (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম আমাকে বললেনঃ হে ‘আবদুল্লাহ্‌! তুমি অমুক ব্যক্তির মত হয়ো না, সে রাত জেগে ‘ইবাদাত করত, পরে রাত জেগে 

‘ইবাদাত করা ছেড়ে দিয়েছে। আবু সালামাহ (রাষি.) হতেও এ রকম বর্ণিত আছে। (১১৩১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৮০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১০৮৫) 


Narrated "Abdullah bin “Amr bin Al-'As: Allah's Messenger (&) said to me, "O "Abdullah! Do not be like 


so and so who used to pray at night and then stopped the night prayer." 


ফজরের (সুন্নাত) দু'রাক'আতে কতটুকু কিরা'আত পড়া প্রয়োজন। 


exu 08] ও uii, All 
Se dl 0১ ng) 05 GA dA ০০ 2৬ ০১ ৯9১৮ ৬০ «Jb ৬০ Ae ৮০9 Ad uie এও 0 uno db ulus dl 4le 


21০০9 512 dl yle লিল y gka এও ৩০৪ 3550 2249 É লু kan ell Al nk) ০১8৬, 
1:19: 1170 : 'আয়িশাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রাতে তের 
রাক'আত সালাত আদায় করতেন, অতঃপর সকালে আযান শোনার পর সংক্ষিপ্তভাবে দু'রাক'আত সালাত আদায় করতেন। (৬২৬) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১০৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১০১) 





Narrated “Aisha: Allah's Messenger (Œ) used to offer thirteen rak'at in the night prayer and on hearing 
the Adhan for the morning prayer, he used to offer two light rak' at. 


মুকীম অবস্থায় যুহা সালাত আদায় করা। 


cA ৮১০০ ৯৫ ও ১৭ 
2: ৩১ ৪৪19 oil iu SS এনে GAA 5১ ৩) 258 ৩০ aul ORE ডে ৩০ ul UB T a; bE 9৬ এ 
৩০৬ ৬৯ ৩০৪৫ 2} 28১৪ el v as ১৪৪ ৪১৩০ All 2৯9 cle 99. 
1:19 :1178 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমার খলীল ও বন্ধু (নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ) 
আমাকে তিনটি কাজের ওসিয়্যাত (বিশেষ আদেশ) করেছেন, মৃত্যু পর্যন্ত তা আমি পরিত্যাগ করব না। (তা হল) 
(১) প্রতি মাসে তিন দিন সিয়াম, 
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(3) সালাতুয্-যুহা এবং 
(৩) বিতর (সালাত) আদায় করে শয়ন করা । (১৯৮১; মুসলিম ৬/১৩, হাঃ ৭২১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১০৩, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১১০৮) 


Narrated Abu Huraira: My friend (the Prophet) advised me to do three things and I shall not leave them 
till I die, these are: To fast three days every month, to offer the Duha prayer, and to offer witr before 


sleeping. 


বায়তুল মাকদিসের মাসজিদ। 


c6 asia এড এ 
sj adi iss ka ৬০ de আলা ৬৭ ke ija da) US ৬৭ ও ৯৪০ ৬১৯৪৯ ৪১১ ৩৪ তে এ. dl yje 
dos ESL guias 05 y ১৪ SII ০49 VI as 535 5l ১2০৯৪ 99 89 ভ৪ 49 phil ৩৯:১9 99 8১০০ ৩ 
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1:19:1197:  যিয়াদের আযাদকৃত দাস কাযা'আহ (রাযি.) হতে «fee তিনি বলেন, আমি আবু সা'ঈদ খুদরী (রাযি.)-কে 
নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে চারটি বিষয় বর্ণনা করতে শুনেছি, যা আমাকে আনন্দিত ও মুগ্ধ করেছে। তিনি বলেছেনঃ 
নারীগণ স্বামী কিংবা মাহরাম ব্যতীত দু'দিনের দূরত্বের পথে সফর করবে না। ‘ঈদুল ফিতর ও ‘ঈদুল আযহার দিনগুলোতে সিয়াম 
নেই। দু’ (ফরয) সালাতের পর কোন (নফল ও সুন্নাত) সালাত নেই। ফাযরের পর সূর্যোদয় পর্যন্ত এবং ‘আসরের পর সূর্যাস্ত 
পর্যন্ত । এবং ১. মাসজিদুল হারাম, ২. মাসজিদুল আকসা এবং ৩. আমার মাসজিদ ছাড়া অন্য কোন মসজিদে (যিয়ারাতের উদ্দেশে) 
হাওদা বাঁধা যাবে না। (সফর করা যাবে না)। (৫৮৬; মুসলিম ৬/৫১, হাঃ ৮২৭, আহমাদ ১১০৪০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১১৯, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১২৩) 


Narrated Qaza'a Maula: (freed slave of) Ziyad: I heard Abu 5910. Al-khudri narrating four things from 
the Prophet (&) and I appreciated them very much. He said, conveying the words of the Prophet. (1) "A 
woman should not go on a two day journey except with her husband or a Dhi-Mahram. (2) No fasting is 
permissible on two days: "Id-ul-Fitr and "Id-ul-Adha. (3) No prayer after two prayers, i.e. after the Fajr 
prayer till the sunrises and after the `Asr prayer till the sun sets. (4) Do not prepare yourself for a 
journey except to three Mosques, ie. Al-Masjid-AI-Haram, the Mosque of Aqsa (Jerusalem) and my 


Mosque." 


জানাযা সম্পর্কিত এবং যার শেষ কথা ‘লা ইলাহা ইল্লাল্লাহু" d 
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2 : 23 : 1237 : আবু যার্‌ (গিফারী) (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 
একজন আগন্তক [জিবরীল (আঃ)] আমার প্রতিপালকের নিকট হতে এসে আমাকে খবর দিলেন অথবা তিনি বলেছেন, আমাকে 
সুসংবাদ দিলেন, আমার উম্মাতের মধ্যে যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌র সঙ্গে কাউকে শরীক না করা অবস্থায় মারা যাবে, সে জান্নাতে প্রবেশ 
করবে । আমি বললাম, যদিও সে যিনা করে এবং যদিও সে চুরি করে থাকে? তিনি বললেন : যদিও সে যিনা করে থাকে এবং 
যদিও সে চুরি করে থাকে। [2] (১৪০৮, ২৩৮৮, ৩২২২, ৫৮২৭, ৬২৬৮, ৬৪৪৩ ৬৪৪৪, ৭৪৮৭, মুসলিম ১/৪০, হাঃ ৯৪, আহমাদ 
২১৪৭১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১৫৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১৬৫) 

[1] দাঁত বিশিষ্ট চাবি বলতে যাবতীয় সৎকর্মকে বুঝানো হয়েছে। 

[2] কৃত কর্মের শাস্তি ভোগ অথবা ক্ষমা লাভের পরই সে জান্নাতে প্রবেশ করতে পারবে । কারণ কাবীরাহ্‌ গুনাহে লিপ্ত হলেই মানুষ 
ইসলাম থেকে বেরিয়ে যায় না। হাদীসটি মুসলিম নামধারী চরমপন্থী দল খারিজীদের আকীদার প্রতিবাদে একটি মযবুত দলীল। 
ওদের ধারণা মানুষ কাবীরাহ্‌ গুনাহে লিপ্ত হলেই কাফির হয়ে যায় (নাউযুবিল্লাহ) । 





Narrated Abu Dhar: Allah's Messenger (#5) said, "Someone came to me from my Lord and gave me the 
news (or good tidings) that if any of my followers dies worshipping none (in any way) along with Allah, 
he will enter Paradise." I asked, "Even if he committed illegal sexual intercourse (adultery) and theft?" 


He replied, "Even if he committed illegal sexual intercourse (adultery) and theft." 


জানাযা সম্পর্কিত এবং যার শেষ কথা ‘লা ইলাহা ইল্লাল্লাহু’ d 
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2 : 23 : 1238 : “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু MATT (রাঃ) হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেন: যে আল্লাহ্‌র সঙ্গে শির্ক করা অবস্থায় মারা যায়, সে জাহান্নামে প্রবেশ করবে। আমি বললাম, যে আল্লাহ্‌র সঙ্গে কোন 
কিছুর শির্ক না করা অবস্থায় মারা যায়, সে জান্নাতে প্রবেশ করবে। (৪৪৯৭, ৬৬৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১৫৯, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১১৬৬) 





Narrated "Abdullah: Allah's Messenger (&) said, "Anyone who dies worshipping others along with Allah 
will definitely enter the Fire." I said, "Anyone who dies worshipping none along with Allah will 


definitely enter Paradise." 


জানাযায় অনুগমনের আদেশ। 
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2:23:1240: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে আমি বলতে 
শুনেছি যে, এক মুসলিমের প্রতি অপর মুসলিমের হক্‌ পাঁচটিঃ ১. সালামের জওয়াব দেয়া, ২. অসুস্থ ব্যক্তির খোঁজ-খবর নেয়া, ৩. 
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জানাযার পশ্চাদানুসরণ করা, ৪. দা’ওয়াত কবুল করা এবং ৫. হাঁচিদাতাকে খুশী করা (আল-হামদু লিল্লাহর জবাবে ইয়ারহামুকাল্লাহ 
বলা)। 

আবদুর রাযাক (রহ.) ‘আমর ইবনু আবু সালামাহ (রহ.)-এর অনুসরণ করেছেন। আবদুর রাযযাক (রহ.) বলেন, আমাকে মামার 
(রহ.)-এরূপ অবহিত করেছেন এবং এ হাদীস সালামাহ (রহ.) “উকাইল (রহ.) হতে রিওয়ায়াত করেছেন। (মুসলিম ৩৯/৩, হাঃ 
২১৬২, আহমাদ ৮৪০৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১১৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১১৬৮) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "The rights of a Muslim on the Muslims are 
five: to respond to the salaam, visiting the sick, to follow the funeral processions, to accept an 


invitation, and to reply to those who sneeze. 


মৃতের জন্য বিলাপ করা মাকরূহ। 
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2 : 23 : 1291 :  মুগীরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি যে, 
আমার প্রতি মিথ্যারোপ করা অন্য কারো প্রতি মিথ্যারোপ করার মত নয়। যে ব্যক্তি আমার প্রতি মিথ্যারোপ করে সে যেন অবশ্যই 
তার ঠিকানা জাহান্নামে করে নেয়। [মুগীরাহ (রাঃ) আরও বলেছেন,] আমি নবী সল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে আরও বলতে 
শুনেছি, যে (মৃত) ব্যক্তির জন্য বিলাপ করা হয়, তাকে বিলাপকৃত বিষয়ের উপর ‘আযাব দেয়া হবে। (মুসলিম ১১/৯, হাঃ ৯৩৩, 
আহমাদ ১৮২৬৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২০৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২১৪) 
*মৃত ব্যাক্তির জন্য আত্মীয়দের যা করনীয়ঃ 
(3) ধৈর্য ধারণ করা ও তাকদীরের উপর সন্তুষ্ট থাকা ও ‘ইন্না লিল্লাহি ওয়াইন্না ইলাইহি রাজিউন’ বলা। (সুরা আল-বাক্কারাহ ১৫৫- 
১৫৭) 
(২) তার জন্য দু'আ করা ও তার সামনে উত্তম কথা বলা। 
(৩) মৃত্যু সংবাদ দিয়ে মানুষকে এ কথা বলা যে, তোমরা মৃত ব্যক্তির জন্য ক্ষমা প্রার্থনা কর। 
(8) যথাশীঘ তার জানাযা ও দাফনের ব্যবস্থা করা৷ 
(৫) মৃতের খণ থাকলে তা পরিশোধের ব্যবস্থা করা। 
মৃত্যুর পর মানুষ যে সব কাজের জন্য উপকৃত হবেঃ মানুষ মারা গেলে তার সমস্ত আমল বন্ধ হয়ে যায় তিনটি আমল ব্যতীত : (১) 
সে নিজে বা তার পক্ষ থেকে সাদাকায়ে জারিয়া। (২) ইল্ম যার দ্বারা উপকার সাধিত হয়। (৩) সৎ সন্তান যে তার জন্য দু'আ 
করতে থাকে । (মুসলিম) 
মৃতের জন্য তার কবরে একাকীভাবে দু'হাত তুলে দু'আ করা জায়িয। [আয়িশাহ্‌ (রাযি.)-এর হাদীস] 
মাসজিদ, মাদ্রাসা, মুসাফিরখানা প্রতিষ্ঠা, রাস্তাঘাট, সেতু নির্মাণ, কূপ, খাল, বিল, নহর খনন, কুরআন-হাদীসের কিতাবাদি ক্রয় করে 
প্রদান এসব কাজ সদাকায়ে জারিয়ার অন্তর্ভুক্ত 





Narrated Al-Mughira: I heard the Prophet (Œ) saying, "Ascribing false things to me is not like ascribing 


false things to anyone else. Whosoever tells a lie against me intentionally then surely let him occupy 
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his seat in Hell-Fire." I heard the Prophet (&) saying, "The deceased who is wailed over is tortured for 


that wailing." 


বিপদে মাথা মুন্ডানো নিষেধ। 
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2 : 23 : 1296 : আবূ বুরদাহ ইবনু আবু মূসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আবু মূসা আশ'আরী (রাঃ) কঠিন রোগে আক্রান্ত 
হলেন। এমনকি তিনি অজ্ঞান হয়ে পড়লেন। তখন তাঁর মাথা তাঁর পরিবারভুক্ত কোন এক মহিলার কোলে festi তিনি তাকে কোন 
জবাব দিতে পারছিলেন না। জ্ঞান ফিরে পেলে তিনি বললেন, সে সব লোকের সঙ্গে আমি সম্পর্ক রাখি না যাদের সাথে আল্লাহর 
রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সম্পর্ক fes করেছেন। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সে সব নারীর সাথে 
সম্পর্কচ্ছেদের কথা প্রকাশ করেছেন- যারা চিৎকার করে ক্রন্দন করে, যারা মস্তক মুন্ডন করে এবং যারা জামা কাপড় ছিন্ন করে। 
(মুসলিম ১/৪৪, হাঃ ১০৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২১১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ অনুচ্ছেদ ৮২০) 


Narrated Abu Burda bin Abi Musa: Abu Musa got seriously ill, fainted and could not reply to his wife 
while he was lying with his head in her lap. When he came to his senses, he said, "I am innocent of 
those, of whom Allah's Messenger (Œ) was innocent. Allah's Messenger (Œ) is innocent of a woman who 
cries aloud (or slaps her face) who shaves her head and who tear off her clothes (on the falling of a 


calamity) 


জানাযার কাজ শীঘ্র সম্পাদন করা। 


০০ ie 54 súly 

১ Qe ৬ xe এ] SAL ৬৪০ Qi ১০৯৯ (s (s A E ৬০ ৯৪৭ oi সখা ৬ জা EAR ৮9 আ Ale ৬ জে আট di 
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2 : 23 : 1315 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, তোমরা জানাযা নিয়ে 

দ্রুতগতিতে চলবে। কেননা, সে যদি পুণ্যবান হয়, তবে এটা উত্তম, যার দিকে তোমরা তাকে এগিয়ে দিচ্ছ আর যদি সে অন্য কিছু 

হয়, তবে সে একটি আপদ, যাকে তোমরা তোমাদের ঘাড় হতে জলদি নামিয়ে ফেলছ। (মুসলিম ১১/১৬, হাঃ ৯৪৪, আহমাদ 
১০৩৩৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৩৬) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (9) said, "Hurry up with the dead body for if it was righteous, you 
are forwarding it to welfare; and if it was otherwise, then you are putting off an evil thing down your 
necks." 


দাফন হয়ে যাওয়া পর্যন্ত অপেক্ষা করা। 
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9 Ul Jé এও AS) oiabail, 
2 : 23 : 1325 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে 
ব্যক্তি মৃতের জন্য সালাত আদায় করা পর্যন্ত জানাযায় উপস্থিত থাকবে, তার জন্য এক কীরাত, আর যে ব্যক্তি মৃতের দাফন হয়ে 
যাওয়া পর্যন্ত উপস্থিত থাকবে তার জন্য দু’ কীরাত। জিজ্ঞেস করা হল দু’ কীরাত কী? তিনি বললেন, Wo বিশাল পর্বত সমতুল্য 


(সাওয়াব) ৷ (৪৭, মুসলিম ১১/১৭, হাঃ ৯৪৫, আহমাদ ৯২১৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৪৫) 


Narrated Abu Huraira: that Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) said, "Whoever attends the funeral 
procession till he offers the funeral prayer for it, will get a reward equal to one Qirat, and whoever 
accompanies it till burial, will get a reward equal to two Qirats." It was asked, "What are two Qirats?" 


He replied, "Like two huge mountains." 


কবরের উপরে মাসজিদ বানানো ঘৃণিত কাজ। 


G 0 5086 95 ISH UA uie ১১ 

5১৯ ১০ AM Qe ০০১৯ e URS ৩০ ০১৬ SI ৩০ 89০৮ De Xue De uil uiua আ ele লিল ও 0৬ ui ২০৭ 

GH ৩5 4d Cad i ail ৩৬9 191 598 Bell 1: এ] Yi এও সিএ 9১92 508 HE AES Of ১81৯ 

2 £23 : 1330: MRN (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর যে রোগে মৃত্যু হয়েছিল, 

সে রোগাবস্থায় তিনি বলেছিলেনঃ ইয়াহুদী ও নাসারা সম্প্রদায়ের প্রতি আল্লাহ্‌র অভিশাপ, তারা তাদের নবীদের (নবীদের) কবরকে 

মসজিদে পরিণত করেছে। 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) বলেন, সে আশঙ্কা না থাকলে তাঁর (নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর) কবরকে 

উন্মুক্ত রাখা হত, কিন্তু আমি আশঙ্কা করি যে, (উনুক্ত রাখা হলে) একে মসজিদে পরিণত করা হবে। (৪৩৫, মুসলিম ৫/৩, হাঃ 
৫২৯, আহমাদ ২৪১১৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৪২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৪৯) 


Narrated "Urwa: Aisha said, "The Prophet (৯৬) in his fatal illness said, 'Allah cursed the Jews and the 
Christians because they took the graves of their Prophets as places for praying." Aisha added, "Had it 
not been for that, the grave of the Prophet (p.b.u.h) would have been made prominent but I am afraid 


it might be taken (as a) place for praying. 


দেয়া যাবে কি? 
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2 : 23 : 1359 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ 
করেছেনঃ প্রত্যেক নবজাতকই ফিত্রাতের উপর জন্মলাভ করে। অতঃপর তার পিতামাতা তাকে ইয়াহুদী, নাসারা বা wien 
(অগ্নিপূজারী) রূপে গড়ে তোলে। যেমন, চতুষ্পদ পশু একটি পূর্ণাঙ্গ বাচ্চা জন্ম দেয়। তোমরা কি তাকে কোন (জন্মগত) কানকাটা 
দেখতে পাও? অতঃপর আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) তিলাওয়াত করলেনঃ (যার অর্থ) “আল্লাহ্‌র দেয়া ফিত্রাতের অনুসরণ কর, যে 
ফিত্রাতের উপর তিনি মানুষ সৃষ্টি করেছেন, এটাই সরল সুদৃঢ় দ্বীন”- (রুমঃ ৩০)। (মুসলিম ৪৬/৬, হাঃ ২৬৫৮, আহমাদ ৮১৮৫) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৭৬) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (9) said, "Every child is born with a true faith of Islam (i.e. to 
worship none but Allah Alone) but his parents convert him to Judaism, Christianity or Magainism, as an 
animal delivers a perfect baby animal. Do you find it mutilated?" Then Abu Huraira recited the holy 
verses: "The pure Allah's Islamic nature (true faith of Islam) (i.e. worshipping none but Allah) with 
which He has created human beings. No change let there be in the religion of Allah (i.e. joining none in 


worship with Allah). That is the straight religion (Islam) but most of men know, not." (30.30) 


মৃত্যুকালে কোন মুশরিক ব্যক্তি 'লা- ইলা-হা ইল্লাল্লাহু’ বললে। 


5519 Qd এ) sie ০৩৭ S ad S) dun 
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2:23:1330: সাঈদ ইবনু মুসাইয়্যাব রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আবু তালিব এর মৃত্যুর সময় উপস্থিত হলে, আল্লাহর 
রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তার নিকট আসলেন। তিনি সেখানে আবু জাহল ইবনু হিশাম ও “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু আবু উমায়্যা 
ইবনু মুগীরাকে উপস্থিত দেখতে পেলেন। (রাবী বলেন) আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আবূ তালিবকে লক্ষ্য করে 
বললেনঃ চাচাজান! 'লা- ইলা-হা ইল্লাল্লাহ’ কালিমা পাঠ করুন, তা হলে এর অসীলায় আমি আল্লাহ্‌র সমীপে আপনার জন্য সাক্ষ্য 
দিতে পারব। আবূ জাহল ও “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু আবূ উমায়্যা বলে উঠল, ওহে আবূ তালিব! তুমি কি আবদুল মুত্তালিবের ধর্ম হতে 
বিমুখ হবে? অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তার নিকট কালিমাহ পেশ করতে থাকেন, আর তারা দু'জনও 
তাদের উক্তি পুনরাবৃত্তি করতে থাকে। অবশেষে আবূ তালিব তাদের সামনে শেষ কথাটি যা বলল, তা এই যে, সে আবদুল 
মুত্তালিবের ধর্মের উপর অবিচল রয়েছে, সে 'লা- ইলা-হা ইল্লাল্লাহ বলতে অস্বীকার করল। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বললেনঃ আল্লাহ্‌র কসম! তবুও আমি আপনার জন্য মাগফিরাত কামনা করতে থাকব, যতক্ষণ না আমাকে তা হতে 
নিষেধ করা হয়। এ প্রসঙ্গে আল্লাহ্‌ তা'আলা নাযিল করেন : (5 44 পে) A (নবীর জন্য সঙ্গত নয়... (আত্-তওবাঃ ১১৩)। 
(৩৮৮৪, ৪৬৭৫, ৪৭৭২, ৬৬৮১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৭০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৭৭) 


Narrated Sa'id bin Al-Musaiyab from his father: When the time of the death of Abu Talib approached, 
Allah's Messenger (Œ) went to him and found Abu Jahl bin Hisham and "Abdullah bin Abi Umaiya bin 
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Al-Mughira by his side. Allah's Messenger (Œ) said to Abu Talib, "O uncle! Say: None has the right to be 
worshipped but Allah, a sentence with which I shall be a witness (i.e. argue) for you before Allah. Abu 
Jahl and "Abdullah bin Abi Umaiya said, "O Abu Talib! Are you going to denounce the religion of "Abdul 
Muttalib?" Allah's Messenger (Œ) kept on inviting Abu Talib to say it (ie. 'None has the right to be 
worshipped but Allah") while they (Abu Jahl and "Abdullah) kept on repeating their statement till Abu 
Talib said as his last statement that he was on the religion of `Abdul Muttalib and refused to say, 'None 
has the right to be worshipped but Allah.' (Then Allah's Messenger (&) said, "I will keep on asking 
Allah's forgiveness for you unless I am forbidden (by Allah) to do so." So Allah revealed (the verse) 
concerning him (i.e. It is not fitting for the Prophet (=) and those who believe that they should invoke 
(Allah) for forgiveness for pagans even though they be of kin, after it has become clear to them that 
they are companions of the fire (9.113). 


লোকজন কর্তৃক মৃত ব্যক্তির গুণাবলী বর্ণনা করা। 
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2:23:1367: আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, কিছু সংখ্যক সাহাবী একটি জানাযার পাশ দিয়ে যাচ্ছিলেন 
তখন তাঁরা তার প্রশংসা করলেন। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ ওয়াজিব হয়ে গেল। একটু পরে অপর একটি 
জানাযা অতিক্রম করলেন। তখন তাঁরা তার নিন্দাসূচক মন্তব্য করলেন। (এবারও) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ 
ওয়াজিব হয়ে গেলে। তখন “উমার ইবনুল খাত্তাব (রাঃ) আরয করলেন, (হে আল্লাহর রাসূল!) কি ওয়াজিব হয়ে গেল? তিনি 
বললেনঃ এ (প্রথম) ব্যক্তি সম্পর্কে তোমরা উত্তম মন্তব্য করলে, তাই তার জন্য জান্নাত ওয়াজিব হয়ে গেল। আর এ (দ্বিতীয়) ব্যক্তি 
সম্পর্কে তোমরা নিন্দাসূচক মন্তব্য করায় তার জন্য জাহান্নাম ওয়াজিব হয়ে গেল। তোমরা তো পৃথিবীতে আল্লাহ্‌র সাক্ষী । (২৬৪২, 
মুসলিম ১১/১৯, হাঃ ৯৪৯, আহমাদ ১২৯৩৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৭৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৮৩) 


Narrated Anas bin Malik: A funeral procession passed and the people praised the deceased. The Prophet 
(&) said, "It has been affirmed to him." Then another funeral procession passed and the people spoke 
badly of the deceased. The Prophet (&) said, "It has been affirmed to him". `Umar bin Al-Khattab asked 
(Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) ), "What has been affirmed?" He replied, "You praised this, so Paradise 
has been affirmed to him; and you spoke badly of this, so Hell has been affirmed to him. You people 


are Allah's witnesses on earth." 


কবরের ‘আযাব হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা। 
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2 £ 23 : 1377 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দু'আ করতেন, হে আল্লাহ্‌! 
আমি আপনার সমীপে পানাহ চাচ্ছি কবরের শাস্তি হতে, জাহান্নামের শাস্তি হতে, জীবন ও মরণের ফিতনা হতে এবং মাসীহ্‌ দাজ্জাল 
এর ফিতনা হতে। (মুসলিম ৫/২৫, হাঃ ৫৮৮, আহমাদ ৯৪৭০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১২৮৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১২৯৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (৯৬) used to invoke (Allah): "Allahumma ini a'udhu bika min 
'adhabi-l-Qabr, wa min 'adhabi-nnar, wa min fitnati-l-mahya wa-lmamat, wa min fitnati-l-masih ad-dajjal. 
(O Allah! I seek refuge with you from the punishment in the grave and from the punishment in the Hell 


fire and from the afflictions of life and death, and the afflictions of Al-Masih Ad-Dajjal." 


যাকাত ওয়াজিব হওয়া প্রসঙ্গে । 
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2:24:1400: আবু বাকর (রাঃ) বললেনঃ আল্লাহর শপথ! তাদের বিরুদ্ধে নিশ্চয়ই আমি যুদ্ধ করবো যারা সালাত ও যাকাতের 

মধ্যে পার্থক্য করবে, কেননা যাকাত হল সম্পদের উপর আরোপিত হাক্ক। আল্লাহর কসম। যদি তারা একটি মেষ শাবক যাকাত 

দিতেও অস্বীকৃতি জানায় যা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে তারা দিত, তাহলে যাকাত না দেয়ার কারণে 

তাদের বিরুদ্ধে আমি অবশ্যই যুদ্ধ করবো। “উমার (রাঃ) বলেনঃ আল্লাহর কসম, আল্লাহ আবূ বাকর (রাঃ)-এর হৃদয় বিশেষ 

জ্ঞানালোকে উদ্ভাসিত করেছেন বিধায় তাঁর এ দৃঢ়তা, এতে আমি বুঝতে পারলাম তাঁর সিদ্ধান্তই যথার্থ। (১৪৫৬, ৬৯২৫, ৭২৮৫) 
(মুসলিম ১/৮, হাঃ ২০, আহমাদ ২৪, ১০৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩০৯ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩১৫ শেষাংশ) 


" Abu Bakr said, "By Allah! I will fight those who differentiate between the prayer and the Zakat as 
Zakat is the compulsory right to be taken from the property (according to Allah's orders) By Allah! If 
they refuse to pay me even a she-kid which they used to pay at the time of Allah's Messenger (&) . I 
would fight with them for withholding it" Then `Umar said, "By Allah, it was nothing, but Allah opened 


Abu Bakr's chest towards the decision (to fight) and I came to know that his decision was right." 


ফিরিয়ে দেয়ার পূর্বেই সদাকাহ করা 
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2:24:1411: হারিসাহ্‌ ইবনু অহব (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে 
শুনেছি, তোমরা সদাকাহ কর, কেননা তোমাদের ওপর এমন যুগ আসবে যখন মানুষ আপন সদাকাহ নিয়ে ঘুরে বেড়াবে কিন্তু তা 
গ্রহণ করার মত কাউকে পাবে না। (যাকে দাতা দেয়ার ইচ্ছা করবে সে) লোকটি বলবে, গতকাল পর্যন্ত নিয়ে আসলে আমি গ্রহণ 
করতাম। আজ আমার আর কোন প্রয়োজন নেই। (১৪২৪, ৭১২০, মুসলিম ১২/১৭, হাঃ ১০১১, আহমাদ ১৮৭৫১) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ১৩১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩২৫) 
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Narrated Haritha bin Wahab: I heard the Prophet (Œ) saying, "O people! Give in charity as a time will 
come upon you when a person will wander about with his object of charity and will not find anybody 
to accept it, and one (who will be requested to take it) will say, "If you had brought it yesterday, would 


have taken it, but today I am not in need of it." 


ফিরিয়ে দেয়ার পূর্বেই সদাকাহ করা 
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2: 24:1414: আবু মুসা (আশ'আরী) (রাঃ)-এর সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, মানুষের 
উপর অবশ্যই এমন এক সময় আসবে যখন লোকেরা সদাকাহর সোনা নিয়ে ঘুরে বেড়াবে কিন্তু একজন গ্রহীতাও পাবে না। 
পুরুষের সংখ্যা হাস পাওয়ায় এবং নারীর সংখ্যা বৃদ্ধির ফলে চল্লিশজন নারী একজন পুরুষের অধীনে থাকবে এবং তার আশ্রয় গ্রহণ 


করবে । (মুসলিম ১২/১৮, হাঃ ১০১২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩২২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩২৮) 


Narrated Abu Musa: Thy Prophet (p.b.u.h) said, "A time will come upon the people when a person will 
wander about with gold as Zakat and will not find anybody to accept it, and one man will be seen 
followed by forty women to be their guardian because of scarcity of men and great number of women. 


তোমরা জাহান্নাম থেকে বাঁচ, এক টুকরা খেজুর অথবা অল্প কিছু সদাকাহ করে হলেও। 


২2519810093 ois ói $53 JEG Cs আর 
E 0৭ 09198) 301 ও (9 555 
2:24:1417: SMÅ ইবনু হাতিম (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে 
শুনেছি, তোমরা জাহান্নাম হতে আত্মরক্ষা কর এক টুকরা খেজুর সদাকাহ করে হলেও। (১৪১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩২৫, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৩১) 





Narrated "Adi bin Hatim heard the Prophet (৯) saying: "Save yourself from Hell-fire even by giving half 


a date-fruit in charity." 


না জেনে কোন ধনী ব্যক্তিকে সদাকাহ প্রদান করলে। 
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2:24:1421: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ (পূর্ববর্তী 
উম্মাতের মধ্যে) এক ব্যক্তি বলল, আমি কিছু সদাকাহ করব। সদাকাহ নিয়ে বের হয়ে (ভুলে) সে এক চোরের হাতে তা দিয়ে 
দিলো। সকালে লোকেরা বলাবলি করতে লাগলো, চোরকে সদাকাহ দেয়া হয়েছে। এতে সে বললো, হে আল্লাহ! সকল প্রশংসা 
আপনারই, আমি অবশ্যই সদাকাহ করবো । সদাকাহ নিয়ে বের হয়ে তা এক ব্যভিচারিণীর হাতে দিল। সকালে লোকেরা বলাবলি 
করতে লাগলো, রাতে এক ব্যভিচারিণীকে সদাকাহ দেয়া হয়েছে। লোকটি বললো, হে আল্লাহ! সকল প্রশংসা আপনারই, (আমার 
সদাকাহ) ব্যভিচারিণীর হাতে পৌঁছল! আমি অবশ্যই সদাকাহ করব। এরপর সে সদাকাহ নিয়ে বের হয়ে কোন এক ধনী ব্যক্তির 
হাতে দিল। সকালে লোকেরা বলতে লাগলো, ধনী ব্যক্তিকে সদাকাহ দেয়া হয়েছে। লোকটি বলল, হে আল্লাহ! সকল প্রশংসা 
আপনারই, (আমার সদাকাহ) চোর, ব্যভিচারিণী ও ধনী ব্যক্তির হাতে গিয়ে পড়লো! পরে স্বপ্নযোগে তাকে বলা হলো, তোমার 
সদাকাহ চোর পেয়েছে, সম্ভবত সে চুরি করা হতে বিরত থাকবে, তোমার সদাকাহ ব্যভিচারিণী পেয়েছে, সম্ভবত সে তার ব্যভিচার 
হতে পবিত্র থাকবে আর ধনী ব্যক্তি তোমার সদাকাহ পেয়েছে, সম্ভবত সে শিক্ষা গ্রহণ করবে এবং আল্লাহর দেয়া সম্পদ হতে 
সদাকাহ করবে। (মুসলিম ১২/২৪, হাঃ ২২, আহমাদ ৮২৮৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৩৫) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) (p.b.u.h) said, "A man said that he would give something 
in charity. He went out with his object of charity and unknowingly gave it to a thief. Next morning the 
people said that he had given his object of charity to a thief. (On hearing that) he said, "O Allah! AII 
the praises are for you. I will give alms again." And so he again went out with his alms and 
(unknowingly) gave it to an adulteress. Next morning the people said that he had given his alms to an 
adulteress last night. The man said, "O Allah! All the praises are for you. (I gave my alms) to an 
adulteress. I will give alms again." So he went out with his alms again and (unknowingly) gave it to a 
rich person. (The people) next morning said that he had given his alms to a wealthy person. He said, "O 
Allah! All the praises are for you. (I had given alms) to a thief, to an adulteress and to a wealthy man." 
Then someone came and said to him, "The alms which you gave to the thief, might make him abstain 
from stealing, and that given to the adulteress might make her abstain from illegal sexual intercourse 
(adultery), and that given to the wealthy man might make him take a lesson from it and spend his 


wealth which Allah has given him, in Allah's cause." 


প্রয়োজনের অতিরিক্ত সম্পদ থাকা ব্যতীত সদাকাহ নেই। 
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2 : 24 : 1426 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ)-এর সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ প্রয়োজনের 
অতিরিক্ত সম্পদ হতে সদাকাহ করা উত্তম। যাদের ভরণ-পোষণ তোমার দায়িত্বে, প্রথমে তাদেরকে দিবে। 
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(১৪২৮, ৫৩৫৫, ৫৩৫৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৩৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৪০) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (p.b.u.h) said, "The best charity is that which is practiced by a 


wealthy person. And start giving first to your dependents." 


আল্লাহ তা'আলার বাণীঃ অতঃপর যে ব্যক্তি দান করেছে এবং আল্লাহকে ভয় করেছে আর ভাল কথাকে সত্য বলে বুঝেছে, তবে 
আমি তাকে শান্তির উপকরণ প্রদান করব। আর যে ব্যক্তি কার্পণ্য করেছে এবং বেপরোয়া হয়েছে আর ভাল কথাকে অবিশ্বীস 
করেছে, ফলতঃ আমি তাকে ক্রেশদায়ক বস্তুর জন্য আসবাব প্রদান করব । (আল-লাইলঃ ৫-৯) হে আল্লাহ! তার দানে উত্তম প্রতিদান 
দিন 
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2 : 24 : 1442: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ প্রতিদিন সকালে দু'জন 
ফেরেশতা অবতরণ করেন। তাঁদের একজন বলেন, হে আল্লাহ! দাতাকে তার দানের উত্তম প্রতিদান দিন আর অপরজন বলেন, হে 


আল্লাহ! কৃপণকে ধ্বংস করে দিন। (মুসলিম ১২/১৭, হাঃ ১০১০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৫৫) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Every day two angels come down from Heaven and one of 
them says, 'O Allah! Compensate every person who spends in Your Cause,' and the other (angel) says, 10 


Allah! Destroy every miser.' " 


যাকাতের ক্ষেত্রে মানুষের উত্তম মাল নেয়া হবে না। 
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2 : 24 : 1458: ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন মু'আয (ইবনু জাবাল) 
(রাঃ-কে শাসনকর্তা হিসেবে ইয়ামান দেশে পাঠান, তখন বলেছিলেনঃ তুমি আহলে কিতাব লোকদের নিকট যাচ্ছো। সেহেতু প্রথমে 
তাদের আল্লাহর “ইবাদাতের দাওয়াত দিবে । যখন তারা আল্লাহর পরিচয় লাভ করবে, তখন তাদের তুমি বলবে যে, আল্লাহ দিন- 
রাতে তাদের উপর পাঁচ ওয়াক্ত সালাত ফরজ করে দিয়েছেন। যখন তারা তা আদায় করতে থাকবে, তখন তাদের জানিয়ে দিবে যে, 
আল্লাহ তাদের উপর যাকাত ফরজ করেছেন, যা তাদের ধন-সম্পদ হতে গ্রহণ করা হবে এবং তাদের দরিদ্রদের মধ্যে বিতরণ করে 
দেয়া হবে। যখন তারা এর অনুসরণ করবে তখন তাদের হতে তা গ্রহণ করবে এবং লোকের উত্তমা1] মাল গ্রহণ করা হতে বিরত 
থাকবে 1 (১৩৯৫, মুসলিম ১/৭, হাঃ ১৯, আহমাদ ২০৭১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৭০) 
[1] যাকাত প্রদানকারী বেছে বেছে খারাপ মাল যাকাত হিসেবে প্রদান করবে না। আদায়কারী বেছে বেছে ভাল মালগুলো যাকাত 
হিসেবে গ্রহণ করবে না। দ্রব্য মধ্যম মানের হতে হবে। 
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Narrated Ibn “Abbas: When Allah's Messenger (#5) (p.b.u.h) sent Mu'adh to Yemen, he said (to him), 
"YOU are going to people of a (Divine) Book. First of all invite them to worship Allah (alone) and when 
they come to know Allah, inform them that Allah has enjoined on them, five prayers in every day and 
night; and if they start offering these prayers, inform them that Allah has enjoined on them, the Zakat. 
And it is to be taken from the rich amongst them and given to the poor amongst them; and if they 


obey you in that, take Zakat from them and avoid (don't take) the best property of the people as 


Zakat." 
গরুর যাকাত। 
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2 : 24:1460: আবু যার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে গমন PINN | 


তিনি বললেনঃ শপথ সেই সত্তার যাঁর হাতে আমার প্রাণ (বা তিনি বললেন) শপথ সেই সত্তার, যিনি ব্যতীত প্রকৃত কোন উপাস্য 
নেই, অথবা অন্য কোন শব্দে শপথ করলেন, উট, গরু বা বকরী থাকা সত্তেও যে ব্যক্তি এদের হক আদায় করেনি সেগুলো যেমন 
ছিল তার চেয়ে বৃহদাকার ও মোটা তাজা করে কিয়ামতের দিন হাযির করা হবে এবং তাকে পদপিষ্ট করবে এবং শিং দিয়ে গুতো 
দিবে। যখনই দলের শেষটি চলে যাবে তখন পালাক্রমে আবার প্রথমটি ফিরিয়ে আনা হবে। মানুষের বিচার শেষ না হওয়া পর্যন্ত 
তার সাথে এরূপ চলতে থাকবে । হাদীসটি বুকায়র (রহ.) আবু সারিহ (রহ.)-এর মাধ্যমে হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণনা করেছেন। (৬৬৩৮, মুসলিম ১২/৮, হাঃ ৯৯০, আহমাদ ২১৪০৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ১৩৬৬ , 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৭২) 


Narrated Abu Dhar: Once I went to him (the Prophet (#5) ) and he said, "By Allah in Whose Hands my 
life is (or probably said, 'By Allah, except Whom none has the right to be worshipped) whoever had 
camels or cows or sheep and did not pay their Zakat, those animals will be brought on the Day of 
Resurrection far bigger and fatter than before and they will tread him under their hooves, and will butt 
him with their horns, and (those animals will come in circle): When the last does its turn, the first will 


start again, and this punishment will go on till Allah has finished the judgments amongst the people." 
মুসলিমের উপর তার ঘোড়ায় কোন যাকাত নেই। 
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2 : 24 : 1463: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মুসলিমের উপর 
তার ঘোড়া ও গোলামের কোন যাকাত নেই। (১৪৬৪, মুসলিম ১২/২, হাঃ ৯৮২, আহমাদ ৭২৯৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৬৯, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৭৫) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "There is no Zakat either on a horse or a slave 


belonging to a Muslim." 


চাওয়া হতে বিরত থাকা 
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2 : 24 : 1469 : আবু সা'ঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, কিছু সংখ্যক আনসারী সাহাবী আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম -এর নিকট কিছু চাইলে তিনি তাঁদের দিলেন, পুনরায় তাঁরা চাইলে তিনি তাঁদের দিলেন। এমনকি তাঁর নিকট যা ছিল 
সবই শেষ হয়ে গেল। এরপর তিনি বললেনঃ আমার নিকট যে মাল থাকে তা তোমাদের না দিয়ে আমার নিকট জমা রাখি না। তবে 
যে চাওয়া হতে বিরত থাকে, আল্লাহ তাকে বাঁচিয়ে রাখেন আর যে পরমুখাপেক্ষী না হয়, আল্লাহ তাকে অভাবযুক্ত রাখেন। যে ব্যক্তি 
ধৈর্য ধারণ করে, আল্লাহ তাকে সবর দান করেন। সবরের চেয়ে উত্তম ও ব্যাপক কোন নি'আমত কাউকে দেয়া হয়নি। (৬৪৭০, 
মুসলিম ১২/৪২, হাঃ ১০৫৩, আহমাদ ১১৮৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৭৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৩৮১) 





Narrated Abu 5910 Al-Khudri: Some Ansari persons asked for (something) from Allah's Messenger (৯) 
(p.b.u.h) and he gave them. They again asked him for (something) and he again gave them. And then 
they asked him and he gave them again till all that was with him finished. And then he said "If I had 
anything. I would not keep it away from you. (Remember) Whoever abstains from asking others, Allah 
will make him contented, and whoever tries to make himself self-sufficient, Allah will make him self- 
sufficient. And whoever remains patient, Allah will make him patient. Nobody can be given a blessing 


better and greater than patience." 


সম্পদ বাড়ানোর জন্য যে মানুষের কাছে সওয়াল করে। 
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2:24:1475 : তিনি আরো বলেনঃ কিয়ামতের দিন সূর্য তাদের অতি কাছে আসবে, এমনকি ঘাম কানের অর্ধেক পর্যন্ত 
পৌঁছবে । যখন তারা এই অবস্থায় থাকবে, তখন তারা সাহায্য চাইবে আদম (আ.)-এর কাছে, অতঃপর মূসা (আ.)-এর কাছে, 


তারপর মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে। ‘আবদুল্লাহ রেহ.) লায়স (রহ.)-এর মাধ্যমে ইবনু আবূ জাফর (রহ.) 
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হতে অতিরিক্ত বর্ণনা করেছেন, অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সৃষ্টির মধ্যে ফয়সালা করার জন্য সুপারিশ 
করবেন। তিনি যেতে যেতে জান্নাতের ফটকের কড়া ধরবেন। সেদিন আল্লাহ তাঁকে মাকামে মাহমূদে পৌঁছে দিবেন। হাশরের 
ময়দানে সমবেত সকলেই তাঁর প্রশংসা করবে। 

রাবী মু'আল্লা রেহ.)..ইবনু ‘উমার (রাঃ) আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে ভিক্ষাবৃত্তি সম্পর্কে হাদীস বর্ণনা 
করেছেন। (৪৭১৮, মুসলিম ১২/৩৫, হাঃ ১০৪০, আহমাদ ৪৬৩৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৩৮০ শেষাংশ, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
১৩৮৬ শেষাংশ) 


The Prophet (Œ) added, "On the Day of Resurrection, the Sun will come near (to, the people) to such an 
extent that the sweat will reach up to the middle of the ears, so, when all the people are in that state, 
they will ask Adam for help, and then Moses, and then Muhammad (p.b.u.h) ." The sub-narrator added 
"Muhammad will intercede with Allah to judge amongst the people. He will proceed on till he will hold 
the ring of the door (of Paradise) and then Allah will exalt him to Maqam Mahmud (the privilege of 
intercession, etc.). And all the people of the gathering will send their praises to Allah. 


যে ব্যক্তি কুরবানীর জন্ত সাথে নিয়ে যায়। 
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2: 25 : 1691: ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, বিদায় হাজ্জের সময় আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম হাজ্জ ও “উমরাহ একসাথে পালন করেছেন। তিনি হাদী পাঠান অর্থাৎ যুল-হুলাইফা হতে কুরবানীর জানোয়ার সাথে নিয়ে 
নেন। অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম প্রথমে “উমরাহ'র ইহরাম বাঁধেন, এরপর হাজ্জের ইহরাম বাঁধেন। 
সাহাবীগণ তাঁর সঙ্গে ‘উমরাহ’র ও হাজ্জের নিয়্যাতে তামার্তু' করলেন। সাহাবীগণের কতেক হাদী সাথে নিয়ে চললেন, আর কেউ 
কেউ হাদী সাথে নেননি। এরপর নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মক্কা পৌঁছে সাহাবীগণকে উদ্দেশ্য করে বললেনঃ তোমাদের 
মধ্যে যারা হাদী সাথে নিয়ে এসেছ, তাদের জন্য হাজ্জ সমাপ্ত করা পর্যন্ত কোন নিষিদ্ধ জিনিস হালাল হবে না। আর তোমাদের মধ্যে 
যারা হাদী সাথে নিয়ে আসনি, তারা বাইতুল্লাহর এবং সাফা-মারওয়ার তাওয়াফ করে চুল কেটে হালাল হয়ে যাবে। এরপর হাজ্জের 
ইহরাম বাঁধবে । তবে যারা কুরবানী করতে পারবে না তারা হাজ্জের সময় তিনদিন এবং বাড়িতে ফিরে গিয়ে সাতদিন সওম পালন 
করবে। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মক্কা পৌঁছেই তাওয়াফ করলেন। প্রথমে হাজরে আসওয়াদ চুম্বন করলেন এবং তিন 
চক্কর রামল করে আর চার চক্কর স্বাভাবিকভাবে হেঁটে তাওয়াফ করলেন। বাইতুল্লাহর তাওয়াফ সম্পন্ন করে তিনি মাকামে 
ইব্রাহীমের নিকট দু'রাক'আত সালাত আদায় করলেন, সালাম ফিরিয়ে আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সাফায় 
আসলেন এবং সাফা-মারওয়ার মাঝে সাত চক্কর সা'ঈ করলেন। হাজ্জ সমাধান করা পর্যন্ত তিনি যা কিছু হারাম ছিল তা হতে হালাল 
হয়নি৷ তিনি কুরবানীর দিনে হাদী কুরবানী করলেন, সেখান হতে এসে তিনি বাইতুল্লাহর তাওয়াফ করলেন। অতঃপর তাঁর উপর যা 
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হারাম ছিল সে সব কিছু হতে তিনি হালাল হয়ে গেলেন। সাহাবীগণের মধ্যে যাঁরা হাদী সাথে নিয়ে এসেছিলেন তাঁরা সেরূপ 
করলেন, যেরূপ আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম করেছিলেন। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৫৭৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
১৫৮২) 


Narrated Ibn `Umar: During the last Hajj (Hajj-al-Wada') of Allah's Messenger (#5) he performed "Umra 
and Hajj. He drove a Hadi along with him from Dhul-Hulaifa. Allah's Messenger (Œ) started by assuming 
Ihram for "Umra and Hajj. And the people, too, performed the "Umra and Hajj along with the Prophet. 
Some of them brought the Hadi and drove it along with them, while the others did not. So, when the 
Prophet (&) arrived at Mecca. he said to the people, "Whoever among you has driven the Hadi, should 
not finish his Ihram till he completes his Hajj. And whoever among you has not (driven) the Hadi with 
him, should perform Tawaf of the Ka`ba and the Tawaf between Safa and Marwa, then cut short his 
hair and finish his Ihram, and should later assume Ihram for Hajj; but he must offer a Hadi (sacrifice); 
and if anyone cannot afford a Hadi, he should fast for three days during the Hajj and seven days when 
he returns home. The Prophet (3৬) performed Tawaf of the Ka`ba on his arrival (at Mecca); he touched 
the (Black Stone) corner first of all and then did Ramal (fast walking with moving of the shoulders) 
during the first three rounds round the Ka`ba, and during the last four rounds he walked. After 
finishing Tawaf of the Ka'ba, he offered a two rak'at prayer at Maqam Ibrahim, and after finishing the 
prayer he went to Safa and Marwa and performed seven rounds of Tawaf between them and did not do 
any deed forbidden because of Ihram, till he finished all the ceremonies of his Hajj and sacrificed his 
Hadi on the day of Nahr (10th day of Dhul-Hijja). He then hastened onwards (to Mecca) and performed 
Tawaf of the Ka`ba and then everything that was forbidden because of Ihram became permissible. Those 


who took and drove the Hadi with them did the same as Allah's Messenger (Œ) did. 


মহান আল্লাহর বাণীঃ ‘(হজ্জের সময়) স্ত্রী সহবাস নেই’ | 


G ০98 dl ০০৩ 9৬ ৩৪৭ 

১ 4০ ৬১ ১০১৯ as AR ৬০ ০৮০৪ ansa Ul ০১৪ ৬৮ জা 88০৯ D DG 0৮০০ এ uisa dl ule da ৬০৬৪ 

1১ cgil a ৬৪৯ পু? 9: gag US Asi Ad 

2 £ 27:1819: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে 

ব্যক্তি এ ঘরের হাজ্জ আদায় করল এবং স্ত্রী সহবাস করল না এবং অন্যায় আচরণ করল না, সে প্রত্যাবর্তন করবে মাতৃগর্ভ হতে 

সদ্য প্রসূত শিশুর মত হয়ে। (১৫২১, মুসলিম অধ্যায় :৭৯, হাঃ ১৩৫০, আহমাদ ১০২৭৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৬৮৯. ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১৬৯৯ ) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever performs Hajj to this House (Ka`ba) and 
does not approach his wife for sexual relations nor commits sins (while performing Hajj), he will come 


out as sinless as a newlyborn child. (Just delivered by his mother). 
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ইহরাম অবস্থায় বিবাহ বন্ধনে আবদ্ধ হওয়া i 


রা রানা | l l SG gy osa 
Us i ll Xe Qul LS তা ১০ elja AS ৮০০ এ জল ০5০ ৬০ oi oie ডি পে ulus db ele alag 
| 295 25৯85 9১9 EA 

2 : 28 : 1837 : ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত রয়েছে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইহরাম অবস্থায় মায়মূনাহ (রাযি.)- 
কে বিবাহ করেছেন। (৪২৫৮, ৪২৫৯, ৫১১৪, মুসলিম ১৬/৪, হাঃ ১৪১০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭০৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 


১৭১৫) 


Narrated Ibn "Abbas: The Prophet (Œ) married Maimuna while he was in the state of Ihram, (only the 


ceremonies of marriage were held). 


ঈমান মাদীনাহর দিকে প্রত্যাবর্তন করবে। 
545 Gayl 593 uli dias 
১ 2৯1০ ৬ oil ৩১০ এ ৬ ole Ub ৩৪১১ উল Al De ৯৯ ৩১ ৯০ ০৯৯০] ৬ ০৯ এ ene ৬৪ জা ৯৯৯ OI 
090 dl ulia di 4 le da g JÉ Ó alot ১১6 uli Aad 2 5 5 Asi এ! ১০১০ 


2:29:1876: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ ঈমান মদিনাতে 
ফিরে আসবে যেমন সাপ তার গর্তে ফিরে আসে । (মুসলিম ১/৬৫, হাঃ ১৪৭, আহমাদ ৯৪৬২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৪১, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭৫২) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Verily, Belief returns and goes back to Medina as a 


snake returns and goes back to its hole (when in danger). 


সওমের ফযীলত । 


০ ০০৪ all; 

১ ২০ এ ৬ 24০০ ৬০ dU ৬০ শী 350] ৬০ ৪9৪১ ৬০ জী 858৯ ও) ০৯০০ আ udo এ] ale dos 05 gal Ai 
১১ ৪১ 9 Dea 915 $52 এও 9 ALS OE d এ ০৪০ ও) ক oap ৮৭ ও ৪০] এন ie d পে os জে 
এ] ar ১0 245০5 2108 959 Cs ভোজ আও AUG Ale 40519 ১১০০ US 


2:30 : 1894 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ সিয়াম ঢাল স্বরূপ ৷ 
সুতরাং অশ্লীলতা করবে না এবং মূর্খের মত কাজ করবে না। যদি কেউ তার সাথে ঝগড়া করতে চায়, তাকে গালি দেয়, তবে সে 
যেন দুই বার বলে, আমি সওম পালন করছি। এ সত্তার শপথ, যাঁর হাতে আমার প্রাণ, অবশ্যই সওম পালনকারীর মুখের গন্ধ 
আল্লাহর নিকট মিসকের সুগন্ধির চাইতেও উৎকৃষ্ট, সে আমার জন্য আহার, পান ও কামাচার পরিত্যাগ করে । সিয়াম আমারই জন্য । 
তাই এর পুরস্কার আমি নিজেই দান করব । আর প্রত্যেক নেক কাজের বিনিময় দশ edi (১৯০৪, ৫৯২৭, ৭৪৯২, ৭৫৩৮, মুসলিম 
১৩/২৯, হাঃ ১১৫১, আহমাদ ৭৩০৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৫৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭৭০) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Fasting is a shield (or a screen or a shelter). So, the 
person observing fasting should avoid sexual relation with his wife and should not behave foolishly and 


impudently, and if somebody fights with him or abuses him, he should tell him twice, 1] am fasting." 
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The Prophet (Œ) added, "By Him in Whose Hands my soul is, the smell coming out from the mouth of a 
fasting person is better in the sight of Allah than the smell of musk. (Allah says about the fasting 
person), 'He has left his food, drink and desires for My sake. The fast is for Me. So I will reward (the 


fasting person) for it and the reward of good deeds is multiplied ten times." 


সওম পালনকারীর জন্য রাইয়্যান। 


AL 0৫91 ০৯০০ 
৩ এ ৬১ ৯১৭ ০০ ৬১১১৩ Dd quiis fl ১০৬ ৬০ Jen ৬০ পে আল dl ele লিল y DË ও ui ঘট o ৩৬ 
50৫91 0১৩ Aia 90547] 29 xata] y OAS Aia Sal ১৬ ৩৫ ও 95৫০] ০5555 Y OLS Aia Sal ৮১ 195 gel 
2 £ 30 : 1896: AZA (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ জান্নাতে রাইয়্যান নামক একটি দরজা 
আছে। এ দরজা দিয়ে কিয়ামতের দিন সওম পালনকারীরাই প্রবেশ করবে । তাদের ব্যতীত আর কেউ এ দরজা দিয়ে প্রবেশ করতে 
পারবে না। ঘোষণা দেয়া হবে, সওম পালনকারীরা কোথায়? তখন তারা দাঁড়াবে। তারা ব্যতীত আর কেউ এ দরজা দিয়ে প্রবেশ 
করবে না। তাদের প্রবেশের পরই দরজা বন্ধ করে দেয়া হবে। যাতে করে এ দরজাটি দিয়ে আর কেউ প্রবেশ না করে। (৩২৫৭, 


মুসলিম ১৩/৩, হাঃ ১১৫২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭ ৭২) 





Narrated Sahl: The Prophet (Œ) said, "There is a gate in Paradise called Ar-Raiyan, and those who 
observe fasts will enter through it on the Day of Resurrection and none except them will enter through 
it. It will be said, "Where are those who used to observe fasts?' They will get up, and none except them 


will enter through it. After their entry the gate will be closed and nobody will enter through it." 


রমাযান বলা হবে, না রমাযান মাস বলা হবে? আর যাদের মতে উভয়টি বলা যাবে। 


cS 08৯ OE 35550 9 89550 Das 3 এ Gal 
GER uis ৩ ৯৫ 05 ur Cs ০ Jue e ০৪ cip Ob জে ও ul os 155 oss éj aol এজ ASI এ Ul 2255 
৩৬৪ Qi 0৯০০ এ ded ele dss IRS ১8 ০০০০ ESB আসা এআ SHES A des ২৮৭০০ Sacs 


2 : 30 : 1899 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলতেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 
রমাযান আসলে আসমানের দরজাসমূহ খুলে দেয়া হয় এবং জাহান্নামের দরজাসমূহ বন্ধ করে দেয়া হয় আর শয়তানগুলোকে 
শিকলবন্দী করে দেয়া হয়। (১৮৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭৭৫) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "When the month of Ramadan starts, the gates of the 


heaven are opened and the gates of Hell are closed and the devils are chained." 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর উক্তি : যখন তোমরা চাঁদ দেখ তখন সওম আরম্ভ কর আবার যখন চাঁদ দেখ তখনই 
ইফতার বন্ধ কর। 


এ Já লে Á iy 0১৬11195928 1 ১৪9 15১৮ 
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৩১১ Ne এ| ৩১ ২4০০ ১০ আঞ ৩০ ৩ ৬০ xe এ| ও OE ০১০০ এ uiua এ sleds 55১০০ JE ১1১৮৭ 
৯1358 gh 5 1,518 is 2555 ৩৪ BE akie 1, 5s A 
2:30:1906: আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রমাযানের কথা 
আলোচনা করে বললেনঃ চাঁদ না দেখে তোমরা সওম পালন করবে না এবং চাঁদ না দেখে ইফতার বন্ধ করবে না। যদি মেঘাচ্ছন্ন 
থাকে তাহলে তার সময় (ত্রিশ দিন) পরিমাণ পূর্ণ করবে । (১৯০০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৭১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭৮২) 





Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (#5) mentioned Ramadan and said, "Do not fast unless 
you see the crescent (of Ramadan), and do not give up fasting till you see the crescent (of Shawwal), 


but if the sky is overcast (if you cannot see it), then act on estimation (i.e. count Sha'ban as 30 days). 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর বাণীঃ আমরা লিপিবদ্ধ করি না এবং হিসাবও করি না। 


G ০১৪ লেখা এ cas ys ৩০২ 
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2 : 30 : 1913: ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ আমরা উম্মী জাতি। আমরা লিখি 
না এবং হিসাবও করি না। মাস এরূপ অর্থাৎ কখনও উনত্রিশ দিনের আবার কখনো ত্রিশ দিনের হয়ে থাকে । (১৯০৮, মুসলিম 


১৩/২, হাঃ ১০৮০, আহমাদ ৪৮১৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৭৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭৮৯) 


Narrated Ibn `Umar: The Prophet (Œ) said, "We are an illiterate nation; we neither write, nor know 


accounts. The month is like this and this, i.e. sometimes of 29 days and sometimes of thirty days." 


রমাযানের একদিন বা দু'দিন পূর্বে সওম আরম্ভ করবে না। 


| : ; c6 Y dS gm ৪৯৪ 28 99 ৯০৬ 
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2:30: 1914 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা কেউ রমাযানের 
একদিন কিংবা দুদিন আগে হতে সওম শুরু করবে না। তবে কেউ যদি এ সময় সিয়াম পালনে অভ্যস্ত থাকে তাহলে সে সেদিন 
সওম পালন করতে পারবে । (মুসলিম ১৩/৩, হাঃ ১০৮২, আহমাদ ১০১৮৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৭৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 


১৭৯০) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "None of you should fast a day or two before the month of 
Ramadan unless he has the habit of fasting (Nawafil) (and if his fasting coincides with that day) then he 
can fast that day." 


সাহরীতে বারকাত রয়েছে তবে তা ওয়াজিব নয়। 
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Ab AS (44 LI ০৫ yu cds 
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2:30:1923: আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা 
সাহরী খাও, কেননা সাহরীতে বরকত রয়েছে। (মুসলিম ১৩/৯, হাঃ ১০৯৫, আহমাদ ১১৯৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ১৭৮৭, ইসলামিক 


ফাউন্ডেশনঃ ১৭৯৮) 
Narrated Anas bin Malik: The Prophet (Œ) said, "Take Suhur as there is a blessing in it." 


সায়িম কর্তৃক স্ত্রীকে স্পর্শ করা। 


43 $5252] eina 
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2 : 30 : 1927:  আয়িশাহ্‌ রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সওমের অবস্থায় চুমু খেতেন 
এবং গায়ে গা লাগাতেন। তবে তিনি তার প্রবৃত্তি নিয়ন্ত্রণে তোমাদের চেয়ে অধিক সক্ষম ছিলেন। (১৯২৮, মুসলিম ১৩/১১, হাঃ 


১১০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৯০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ১৮০১ ) 


Narrated “Aisha: The Prophet (&) used to kiss and embrace (his wives) while he was fasting, and he had 
more power to control his desires than any of you. Said Jabir, "The person who gets discharge after 


casting a look (on his wife) should complete his fast." 


সায়িমের চুম্বন দেয়া। 


c5 atl এ 

Gs 22 éh fai Es ০৪৯৫ e 2৬ 05 asl ও be imde je Sl ulia dl alea 56৯5 i db ও) 
2405 (e elu je 2৬ (e Aud e iae Cu 91 US 0৯০০ bulla db 4 le ও loa 989 220০ B 
৮১২৯ 

2 : 30 : 1928 : “'আয়িশাহ (রাঃ) হতে «fefe তিনি বলেন, সায়িম অবস্থায় নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর কোন 
কোন স্ত্রীকে চুমু খেতেন। (এ কথা বলে) 'আয়িশাহ্‌ (রাযি) হেসে দিলেন। (১৯২৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৯১, ইসলামিক 


ফাউন্ডেশনঃ১৮০২) 





Narrated Hisham's father: Aisha said, "Allah's Messenger (Œ) used to kiss some of his wives while he 


was fasting," and then she smiled. 


সায়িম ভুলবশতঃ কিছু খেলে বা পান করে ফেললে। 


e$ ০৮ থু এ b css Ga 
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2 : 30 : 1933; আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ সওম পালনকারী ভুলক্রমে 
যদি আহার করে বা পান করে ফেলে, তাহলে সে যেন তার সওম পুরা করে নেয়। কেননা আল্লাহই তাকে পানাহার করিয়েছেন। 
(৬৬৬৯, মুসলিম ১৩/৩৩, হাঃ ১১৫৫, আহমাদ ৬৬৬৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৯৫ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮০৬) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "If somebody eats or drinks forgetfully then he should 


complete his fast, for what he has eaten or drunk, has been given to him by Allah." 


রমাযানে সায়িম অবস্থায় যে ব্যক্তি স্ত্রী মিলন করেছে সে ব্যক্তি কি কাফ্ফারা হতে তার অভাবপ্রস্ত পরিবারকে খাওয়াতে পারবে? 


l | | G Ll ক ০০০০ ৩ লিলি ABT Ga ৪9] 2195 ESS 
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2 : 30 : 1937 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, এক ব্যক্তি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে 
এসে বলল, এই হতভাগা স্ত্রী সহবাস করেছে রমাযানে। তিনি বললেনঃ তুমি কি একটি গোলাম আযাদ করতে পারবে? লোকটি 
বলল, না। তিনি বললেনঃ তুমি কি ক্রমাগত দু’ মাস সিয়াম পালন করতে পারবে? লোকটি বলল, না। তিনি বললেনঃ তুমি কি 
ষাটজন মিসকীন খাওয়াতে পারবে? সে বলল, না। এমতাবস্থায় নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট এক “আরাক অর্থাৎ 
এক ঝুড়ি খেজুর এল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ এগুলো তোমার তরফ হতে লোকদেরকে আহার করাও। 
লোকটি বলল, আমার চাইতেও অধিক অভাবপ্রস্ত কে? অথচ মাদ্বীনার উভয় লাবার অর্থাৎ হাররার মধ্যবর্তী স্থলে আমার পরিবারের 
চেয়ে অধিক অভাবগ্রস্ত কেউ নেই। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ তা হলে তুমি স্বীয় পরিবারকেই খাওয়াও। (১৯৩৬) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৭৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮১০) 


Narrated Abu Huraira: A man came to the Prophet (৯৬) and said, "I had sexual intercourse with my wife 
on Ramadan (while fasting). The Prophet (Œ) asked him, "Can you afford to manumit a slave?" He 
replied in the negative. The Prophet (Œ) asked him, "Can you fast for two successive months?" He 
replied in the negative. He asked him, "Can you afford to feed sixty poor persons?" He replied in the 
negative. (Abu Huraira added): Then a basket full of dates was brought to the Prophet (=) and he said 
(to that man), "Feed (poor people) with this by way of atonement." He said, "(Should I feed it) to 
poorer people than we? There is no poorer house than ours between its (Medina's) mountains." The 


Prophet (Œ) said, "Then feed your family with it." 


সওম করা ও না করার ব্যাপারে নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর সাহাবীগণ পরস্পরের প্রতি দোষারোপ করতেন না। 
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2:30:1947: আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর সঙ্গে 
সফরে যেতাম সায়িম ব্যক্তি গায়ের সায়িমকে (যে সওম পালন করছে না) এবং গায়ের সায়িম ব্যক্তি সায়িমকে দোষারোপ করত 
না। (মুসলিম ১৩/১৫, হাঃ ১১১৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮০৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮২০) 


Narrated Anas bin Malik: We used to travel with the Prophet (Œ) and neither did the fasting persons 


criticize those who were not fasting, nor did those who were not fasting criticize the fasting ones. 
সওমের কাযা রেখে যিনি মারা যান। 
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2 : 30 : 1952 : 'আয়িশাহ (রাষি.) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন: সওমের কাযা 
যিম্মায় রেখে যদি কোন ব্যক্তি মারা যায় তাহলে তার অভিভাবক তার পক্ষ হতে সওম আদায় করবে । (মুসলিম ১৩/২৭, হাঃ ১১৪৭) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮১২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮২৫) 





Narrated “Aisha: Allah's Messenger (3৬) said, "Whoever died and he ought to have fasted (the missed 


days of Ramadan) then his guardians must fast on his behalf." 


শীঘ্র ইফতার করা। 


০45 ০৮৯৯ ১৩৯৪) 
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2:30:1957:  সাহল ইবনু সা'দ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ লোকেরা 
যতদিন AI ইফতার করবে, ততদিন তারা কল্যাণের উপর থাকবে । (মুসলিম ১৩/৯, হাঃ ১০৯৮, আহমাদ ২২৮২৮) (আধুনিক 


প্রকাশনীঃ ১৮১৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮৩০) 


Narrated Sahl bin Sa`d: Allah's Messenger (&) said, "The people will remain on the right path as long as 
they hasten the breaking of the fast." 


সওমে বিসাল (বিরামহীন সওম)। 
০5 duas jl 
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2:30 : 1962 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
সওমে বেসাল হতে নিষেধ করলেন। লোকেরা বললো, আপনি যে সওমে বেসাল পালন করেন! তিনি বললেন: আমি তোমাদের মত 
নই, আমাকে পানাহার করানো হয়। (১৯২২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮২৩ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮৩৫) 

Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (#5) forbade Al-Wisal. The people said (to him), "But 





you practice it?" He said, "I am not like you, for I am given food and drink by Allah." 


(রমাযানের) শেষের সাত রাতে লাইলাতুল qa তালাশ করা। 
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2 : 32 : 2015 : ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কতিপয় সাহাবীকে স্বপ্নের 
মাধ্যমে রমাযানের শেষের সাত রাত্রে লাইলাতুল কদর দেখানো হয়। (এ শুনে) আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বললেনঃ আমাকেও তোমাদের স্বপ্নের অনুরূপ দেখানো হয়েছে। (তোমাদের দেখা ও আমার দেখা) শেষ সাত দিনের ক্ষেত্রে মিলে 
গেছে। অতএব যে ব্যক্তি এর সন্ধান প্রত্যাশী, সে যেন শেষ সাত রাতে সন্ধান করে। (১১৫৮, মুসলিম ১৩/৪০, হাঃ ১১৬৫, আহমাদ 


৪৫৪৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮৭২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮৮৫) 





Narrated Ibn `Umar: Some men amongst the companions of the Prophet (Œ) were shown in their 
dreams that the night of Qadr was in the last seven nights of Ramadan. Allah's Messenger (38) said, "It 
seems that all your dreams agree that (the Night of Qadr) is in the last seven nights, and whoever 


wants to search for it (i.e. the Night of Qadr) should search in the last seven (nights of Ramadan). 
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2 : 32 : 2020 : 'আয়িশাহ্‌ (রাষি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম রমাযানের শেষ 
দশকে ইতিকাফ করতেন এবং বলতেনঃ তোমরা রমাযানের শেষ দশকে লাইলাতুল কদর [ক্বদর] অনুসন্ধান কর। (২০১৭) 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮৭৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮৯০) 


Narrated “Aisha: Allah's Messenger (Œ) used to practice l'tikaf in the last ten nights of Ramadan and 
used to say, "Look for the Night of Qadr in the last ten nights of the month of Ramadan." 


রমাযানের শেষ দশকের আমল। 


কও ak কও ill ASI ৬৪ ০০৪০ 
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2 : 32 : 2024 : 'আয়িশাহ্‌ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন রমাযানের শেষ দশক আসত তখন নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর লুঙ্গি কষে নিতেন (বেশি বেশি ইবাদতের প্রস্তুতি নিতেন) এবং রাত্র জেগে থাকতেন ও পরিবার- 
পরিজনকে জাগিয়ে দিতেন। (মুসলিম ১৪/৩, হাঃ ১১৭৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৮৮২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৮৯৪) 





Narrated Aisha: With the start of the last ten days of Ramadan, the Prophet (Œ) used to tighten his 
waist belt (i.e. work hard) and used to pray all the night, and used to keep his family awake for the 


prayers. 


যে ব্যক্তি দউপার্জনে প্রশস্ততা চায়। 
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2 : 34 : 2067 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি শুনেছি, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে ব্যক্তি পছন্দ করে যে, তার জীবিকা বৃদ্ধি হোক অথবা তাঁর মৃত্যুর পরে সুনাম থাকুক, তবে সে যেন 


আত্মীয়ের সঙ্গে সদাচরণ করে৷ (৫৯৮৬, মুসলিম ৪৫/৬, হাঃ ২৫৫৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯২২ , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৯৩৭) 





Narrated Anas bin Malik: I heard Allah's Messenger (#5) saying, "whoever desires an expansion in his 


sustenance and age, should keep good relations with his Kith and kin." 


স্বহস্তের উপার্জনে জীবিকা নির্বাহ করা। 


5 caus ০৯০ 4০০5 ১১৪ 
৩১১ ০১৪ ১ ue ১৯ Mul ৬০ Jub ৬০ ৩৪ ৭৬৪ ৩০ জা ৯০ প্র xe ০৯৯০] oi cage X gau UEDA ৩৯৪ D ০০৯৭ 
dds dl ০ doo; ৩3 ০৮৪৪ ৫১৭ ৮১১ ule ১৮5 ৯১ A oa D Oca Sal পিচ ji Anis 


2 : 34 : 2074 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
তোমাদের কারো পক্ষে এক বোঝা লাকড়ী সংগ্রহ করে পিঠে বহন করে নেয়া কারো নিকট চাওয়ার চেয়ে উত্তম। কেউ দিতেও 
পারে, নাও দিতে পারে। (১৪৭০, মুসলিম ১২/৩৫, হাঃ ১০৪২, আহমাদ ৯৮৭৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯২৯ , ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ১৯৪৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "No doubt, it is better for any one of you to cut a 


bundle of wood and carry it over his back rather than to ask someone who may or may not give him." 


অসচ্ছল ও অভাবীকে অবকাশ দেয়া। 


cei ৩১০ 058 15:35 
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2:34 : 2078 : আবু হরাইরাহ (রাঃ) সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, জনৈক ব্যবসায়ী 
লোকদের খণ দিত। কোন অভাবপ্রস্তকে দেখলে সে তার কর্মচারীদের বলত, তাকে ক্ষমা করে দাও, হয়তো আল্লাহ তা'আলা 
আমাদের ক্ষমা করে দিবেন। এর ফলে আল্লাহ তা'আলা তাকে ক্ষমা করে দেন। (৩৪৮০, মুসলিম ২২/৬, হাঃ ১৫৬২, আহমাদ 
৭৫৮২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯৩৩ , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৯৪৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (&) said, "There was a merchant who used to lend the people, and 
whenever his debtor was in straitened circumstances, he would say to his employees, 'Forgive him so 


that Allah may forgive us.' So, Allah forgave him." 


(আল্লাহ তা'আলার বাণী)০ আল্লাহ সুদকে ধ্বংস করেন এবং যাকাতে ক্রমবৃদ্ধি প্রদান করেন। আল্লাহ কোন অকৃতজ্ঞ অপরাধীকে 
পছন্দ করেন না। (আল-বাকারাঃ ২৭৬) 


AU (৯ dH 500 19 SEAN 9 y ৩৯৫ OS 94 asl) 
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2:34 : 2087 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে 
বলতে শুনেছি, মিথ্যা কসম পণ্য চালু করে দেয় বটে, কিন্তু বরকত নিশ্চিহ্ন করে দেয়। (মুসলিম ২২/২৭, হাঃ ১৬০৬, আহমাদ 
২২৬০১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯৪২ , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৯৫৭) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "The swearing (by the seller) may persuade 
the buyer to purchase the goods but that will be deprived of Allah's blessing." 


ওজন করার পারিশ্রমিক প্রদানের দায়িত্ব বিক্রেতা বা দ্রব্য প্রদানকারীর উপর। 
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2 : 34 : 2126 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে 
ব্যক্তি খাদ্য ক্রয় করবে, সে তা পুরোপুরি আয়ত্তে না এনে বিক্রি করবে না। (২১২৪, মুসলিম ২১/৮, হাঃ ১৫২৬, আহমাদ ৩৯৬) 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯৭৮ , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৯৯৩) 


Narrated "Abdullah ibn `Umar: Allah's Messenger (৬) said, "He who buys foodstuff should not sell it till 


he is satisfied with the measure with which he has bought it. 


কেউ যেন তার ভাইয়ের ক্রয়-বিক্রয়ের উপর ক্রয়-বিক্রয় না করে, এবং তার দাম VES করার উপর দর-দাম না করে যতক্ষণ না 
সে অনুমতি প্রদান করে বা ছেড়ে দেয়। 
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2 : 34 : 2139 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
তোমাদের কেউ যেন তার ভাইয়ের ক্রয়-বিক্রয়ের উপর ক্রয় না করে। (২১৬৫, ৫১৫২, মুসলিম ১৬/৫, হাঃ ১৪১২, আহমাদ ৪৭২২) 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ১৯৯১ , ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২০০৬) 





Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) said, "Do not urge somebody to return what he 


has already bought (i.e. in optional sale) from another seller so as to sell him your own goods." 


মুনাবাজার (পরস্পর নিক্ষেপের) ছারা ক্রয়-বিক্রয় করা। 
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2 : 34 : 2146 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম স্পর্শ ও 
নিক্ষেপের পদ্ধতিতে ক্রয়-বিক্রয় নিষেধ করেছেন। (৩৩৬৮, মুসলিম ২১/১, হাঃ ১৫১১, আহমাদ ৪৫১৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
১৯৯৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২০১০৩) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) forbade selling by Mulamasa and Munabadha. 
শুকর হত্যা করা। 
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2 : 34 : 2222 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
শপথ সেই সত্তার, যাঁর হাতে আমার প্রাণ। অচিরেই তোমাদের মাঝে ন্যায় বিচারকরূপে মারইয়ামের পুত্র [ঈসা (আ.)] অবতরণ 
করবেন। তারপর তিনি ক্রুশ ভেঙ্গে ফেলবেন, শুকর হত্যা করবেন, জিয়া রহিত করবেন এবং ধন-সম্পদের এরূপ প্রাচুর্য হবে যে, 
কেউ তা গ্রহণ করবে না। (২৪৭৬, ৩৪৪৮, ৩৪৪৯, মুসলিম ১/৭১, হাঃ ১৫৫, আহমাদ ৭৬৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২০৬৫, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২০৮১) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (৯৬) said, "By Him in Whose Hands my soul is, son of Mary 
(Jesus) will shortly descend amongst you people (Muslims) as a just ruler and will break the Cross and 
kill the pig and abolish the Jizya (a tax taken from the non-Muslims, who are in the protection, of the 


Muslim government). Then there will be abundance of money and nobody will accept charitable gifts. 


প্রাণহীন জিনিসের ছবি বেচা-কেনা এবং এসব ছবির মধ্যে যেগুলো অপছন্দনীয় ও নিষিদ্ধ তার বর্ণনা। 
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2 : 34 : 2225 : সা'ঈদ ইবনু আবুল হাসান (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ)-এর নিকট উপস্থিত 
ছিলাম, এমন সময়ে তাঁর কাছে এক ব্যক্তি এসে বলল, হে আবু আববস! আমি এমন ব্যক্তি যে, আমার জীবিকা হস্তশিল্পে। আমি 
এসব ছবি তৈরী করি। ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) তাঁকে বলেন, (এ বিষয়ে) আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে আমি যা 
বলতে শুনেছি, তাই তোমাকে শোনাব। তাঁকে আমি বলতে শুনেছি, যে ব্যক্তি কোন ছবি তৈরী করে আল্লাহ তা'আলা তাকে শাস্তি 
দিবেন, যতক্ষণ না সে তাতে প্রাণ সঞ্চার করে। আর সে তাতে কখনো প্রাণ সঞ্চার করতে পারবে না। (এ কথা শুনে) লোকটি 
ভীষণভাবে ভয় পেয়ে গেল এবং তার চেহারা ফ্যাকাশে হয়ে গেল। এতে ইবনু “আব্বাস (রাঃ) বললেন, আক্ষেপ তোমার জন্য, তুমি 
যদি এ কাজ না-ই ছাড়তে পার, তবে এ গাছপালা এবং যে সকল জিনিসে প্রাণ নেই, তা তৈরী করতে পার। আবু ‘আবদুল্লাহ (ইমাম 
বুখারী) (রহ.) বলেন, সা'ঈদ (রাঃ) বলেছেন, আমি নযর ইবনু আনাস (রাঃ) হতে শুনেছি তিনি বলেছেন, ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) 
হাদীস বর্ণনা করার সময় আমি তার কাছে ছিলাম। ইমাম বুখারী (রহ.) আরো বলেন, সা'ঈদ ইবনু আবু আরুবাহ (রহ.) একমাত্র এ 
হাদীসটি নযর ইবনু আনাস (রহ.) হতে শুনেছেন। (৫৯৬৩, ৭০৪২, মুসলিম ৩৭/২৬, হাঃ ২১১০, আহমাদ ২১৬২) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ২০৬৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২০৮৪) 


Narrated Sa'id bin Abu Al-Hasan: While I was with Ibn "Abbas a man came and said, "O father of 
"Abbas! My sustenance is from my manual profession and I make these pictures." Ibn "Abbas said, "I will 
tell you only what I heard from Allah's Messenger (Œ) . I heard him saying, 'Whoever makes a picture 
will be punished by Allah till he puts life in it, and he will never be able to put life in it.' " Hearing 
this, that man heaved a sigh and his face turned pale. Ibn "Abbas said to him, "What a pity! If you 


insist on making pictures I advise you to 


কুকুরের বিনিময়। 
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2:34 : 2237 : আবু মাসউদ আনসারী (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কুকুরের 
মূল্য, ব্যভিচারের বিনিময় এবং গণকের পারিতোষিক (গ্রহণ করা) হতে নিষেধ করেছেন। (২২৮২, ২৩৪৬, ৫৭৬১, মুসলিম ২২/৯, 


হাঃ ১৫৬৭, আহমাদ ১৭০৬৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২০৭৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২০৯৫) 





Narrated Abu Mas`ud Al-Ansari: Allah's Messenger (Œ) forbade taking the price of a dog, money earned 


by prostitution and the earnings of a soothsayer. 
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2 : 34 : 2276 : আবু সাঈদ (রাযি.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর একদল সাহাবী 
কোন এক সফরে যাত্রা করেন। তারা এক আরব গোত্রে পৌঁছে তাদের মেহমান হতে চাইলেন। কিন্তু তারা তাদের মেহমানদারী 
করতে অস্বীকার করল। সে গোত্রের সরদার কিচ্ছু দ্বারা দংশিত হল। লোকেরা তার (আরোগ্যের) জন্য সব ধরনের চেষ্টা করল। কিন্তু 
কিছুতেই কোন উপকার হল না। তখন তাদের কেউ বলল, এ কাফেলা যারা এখানে অবতরণ করেছে তাদের কাছে তোমরা গেলে 
ভাল হত। সম্ভবত, তাদের কারো কাছে কিছু থাকতে পারে। ওরা তাদের নিকট গেল এবং বলল, হে যাত্রীদল! আমাদের সরদারকে 
বিচ্ছ দংশন করেছে, আমরা সব রকমের চেষ্টা করেছি, কিন্তু কিছুতেই উপকার হচ্ছে না। তোমাদের কারো কাছে কিছু আছে কি? 
তাদের (সাহাবীদের) একজন বললেন, হ্যাঁ, আল্লাহর কসম আমি ঝাড়-ফুঁক করতে পারি। আমরা তোমাদের মেহমানদারী কামনা 
করেছিলাম, কিন্তু তোমরা আমাদের জন্য মেহমানদারী করনি। কাজেই আমি তোমাদের ঝাড়-ফুঁক করব না, যে পর্যন্ত না তোমরা 
আমাদের জন্য পারিশ্রমিক নির্ধারণ কর। তখন তারা এক পাল বকরীর শর্তে তাদের সাথে চুক্তিবদ্ধ হল। তারপর তিনি গিয়ে ১) 
(০৯4৬ ০3 ঞ“আলহামদু লিল্লাহি রাব্বিল আলামীন” (সুরা ফাতিহা) পড়ে তার উপর ফুঁ দিতে লাগলেন। ফলে সে (এমনভাবে 
নিরাময় হল) যেন বন্ধন হতে মুক্ত হল এবং সে এমনভাবে চলতে ফিরতে লাগল যেন তার কোন কষ্টই ছিল না। (বর্ণনাকারী 
বলেন,) তারপর তারা তাদের স্বীকৃত পারিশ্রমিক পুরোপুরি দিয়ে দিল। সাহাবীদের কেউ কেউ বলেন, এগুলো বন্টন কর। কিন্তু যিনি 
ঝাড়-ফুঁক করেছিলেন তিনি বললেন এটা করব না, যে পর্যন্ত না আমরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট গিয়ে তাঁকে 
এই ঘটনা জানাই এবং লক্ষ্য করি তিনি আমাদের কী নির্দেশ দেন। তারা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে 
এসে ঘটনা বর্ণনা করলেন। তিনি [নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ] বলেন, তুমি কিভাবে জানলে যে, সুরা ফাতিহা একটি দু'আ? 
তারপর বলেন, তোমরা ঠিকই করেছ। বণ্টন কর এবং তোমাদের সাথে আমার জন্যও একটা অংশ রাখ। এ বলে নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম হাসলেন। শোস্বা (রহ.) বলেন, আমার নিকট আবূ বিশর (রহ.) বর্ণনা করেছেন যে, আমি মুতাওয়াক্কিল (রহ.) 
হতে এ হাদীস শুনেছি। (৫০০৭, ৫৭৩৬, ৫৭৪৯, মুসলিম ৩৯/২৩, হাঃ ২২০১, আহমাদ ১১৩৯৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১১৫, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২১৩২) 


Narrated Abu 5910: Some of the companions of the Prophet (Œ) went on a journey till they reached 
some of the 'Arab tribes (at night). They asked the latter to treat them as their guests but they refused. 
The chief of that tribe was then bitten by a snake (or stung by a scorpion) and they tried their best to 
cure him but in vain. Some of them said (to the others), "Nothing has benefited him, will you go to the 
people who resided here at night, it may be that some of them might possess something (as 
treatment), They went to the group of the companions (of the Prophet (Œ) ) and said, "Our chief has 
been bitten by a snake (or stung by a scorpion) and we have tried everything but he has not benefited. 


Have you got anything (useful)?" One of them replied, "ves, by Allah! I can recite a Ruqya, but as you 
112 


have refused to accept us as your guests, I will not recite the Ruqya for you unless you fix for us some 
wages for it." They agrees to pay them a flock of sheep. One of them then went and recited (Surat-ul- 
Fatiha): 'All the praises are for the Lord of the Worlds' and puffed over the chief who became all right 
as if he was released from a chain, and got up and started walking, showing no signs of sickness. They 
paid them what they agreed to pay. Some of them (i.e. the companions) then suggested to divide their 
earnings among themselves, but the one who performed the recitation said, "Do not divide them till we 
go to the Prophet (৯৬) and narrate the whole story to him, and wait for his order." So, they went to 
Allah's Messenger (#5) and narrated the story. Allah's Messenger (Œ) asked, "How did you come to know 
that Suratul- Fatiha was recited as Ruqya?" Then he added, "You have done the right thing. Divide 


(what you have earned) and assign a share for me as well." The Prophet (Œ) smiled thereupon. 


যখন (খণ) কোন আমীর ব্যক্তির হাওয়ালা করা হয়, তখন (তা মেনে নেয়ার পর) তার পক্ষে প্রত্যাখ্যান করার ইখতিয়ার নেই। 
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2:38 : 2288 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, ধনী ব্যক্তির পক্ষ হতে 
খণ পরিশোধে গড়িমসি করা জুলুম। যাকে (তার পাওনার জন্য) ধনীর হাওয়ালা করা হয়, সে যেন তা মেনে নেয়। (২২৮৭) 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১২৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২১৪৩) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Procrastination (delay) in paying debts by a wealthy 


person is injustice. So, if your debt is transferred from your debtor to a rich debtor, you should agree." 
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2:39 : 2298 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর নিকট যখন 
কোন খণী ব্যক্তির জানাযা উপস্থিত করা হত তখন তিনি জিজ্ঞেস করতেন, সে তার খণ পরিশোধের জন্য অতিরিক্ত মাল রেখে 
গেছে কি? যদি তাঁকে বলা হত যে, সে তার খণ পরিশোধের মতো মাল রেখে গেছে তখন তার জানাযার সালাত আদায় করতেন। 
নতুবা বলতেন, তোমাদের সাথীর জানাযা আদায় করে নাও। পরবর্তীতে যখন আল্লাহ তাঁর বিজয়ের দ্বার উন্মুক্ত করে দেন, তখন 
তিনি বললেন, আমি মুমিনদের জন্য তাদের নিজের চেয়েও অধিক নিকটবর্তী। তাই কোন মুমিন খণ রেখে মারা গেলে সে খণ 
পরিশোধ করার দায়িত্ব আমার। আর যে ব্যক্তি সম্পদ রেখে যায়, সে সম্পদ তার উত্তরাধিকারীদের জন্য। (২৩৯৮, ২৩৯৯, ৪৭৮১, 
৫৩৭১, ৬৭৩১, ৬৭৪৫, ৬৭৬৩, মুসলিম ২৩/৪, হাঃ ১৬১৯, আহমাদ ৯৮৫৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১৩৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২১৫১) 
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Narrated Abu Huraira: Whenever a dead man in debt was brought to Allah's Messenger (Œ=) he would 
ask, "Has he left anything to repay his debt?" If he was informed that he had left something to repay 
his debts, he would offer his funeral prayer, otherwise he would tell the Muslims to offer their friend's 
funeral prayer. When Allah made the Prophet (Œ) wealthy through conquests, he said, "I am more 
rightful than other believers to be the guardian of the believers, so if a Muslim dies while in debt, I am 
responsible for the repayment of his debt, and whoever leaves wealth (after his death) it will belong to 


his heirs. " 


আহারের জন্য খাদ্যশষ্য উৎপাদন এবং ফলবান বৃক্ষ রোপণের গুরুত্ব। 
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2 : 41 : 2320 : আনাস ইবনে মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে 
কোন মুসলমান ফলবান গাছ রোপণ করে কিংবা কোন ফসল ফলায় আর তা হতে পাখী কিংবা মানুষ বা চতুষ্পদ জন্ত খায় তবে তা 
তার পক্ষ হতে সদাকাহ্‌ বলে গণ্য হবে। (৬০১২, মুসলিম ২২/২, হাঃ ১৫৫৩, আহমাদ ১২৪৯৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১৫২, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২১৬৯) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (98) said, "There is none amongst the Muslims who plants a 
tree or sows seeds, and then a bird, or a person or an animal eats from it, but is regarded as a 


charitable gift for him." 


জমির মালিক বলল, আমি তোমাকে ততদিনের জন্য অবস্থান করতে দেব যতদিন আল্লাহ তা'আলা তোমাকে অবস্থান করতে দেন 
এবং কোন নির্দিষ্ট সময়ের উল্লেখ করল না। এমতাবস্থায় তারা একসাথে যতদিন রাযি থাকে ততদিন-এ চুক্তি বলবৎ থাকবে। 
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2 : 41 : 2338 : ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, “উমার ইবনু খাত্তাব (রাঃ) ইয়াহুদী ও নাসারাদের হিজায হতে 
নির্বাসিত করেন। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন খায়বার জয় করেন, তখন ইয়াহুদীদের সেখান হতে বের করে 
দিতে চেয়েছিলেন। যখন তিনি কোন স্থান জয় করেন, তখন তা আল্লাহ, তাঁর রাসূল ও মুসলিমদের জন্য হয়ে যায়। কাজেই 
ইয়াহুদীদের সেখান হতে বহিষ্কার করে দিতে চাইলেন। তখন ইয়াহুদীরা আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে 
অনুরোধ করল, যেন তাদের সে স্থানে বহাল রাখা হয় এ শর্তে যে, তারা সেখানে চাষাবাদে দায়িত্ব পালন করবে আর ফসলের 
অর্ধেক তাদের থাকবে । আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাদের বললেন, আমরা এ শর্তে তোমাদের এখানে বহাল 


থাকতে দিব যতদিন আমাদের ইচ্ছা । কাজেই তারা সেখানে বহাল রইল। অবশেষে “উমার (রাঃ) তাদেরকে তাইমা ও আরীহায় 
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নির্বাসিত করে দেন। (২২৮৫, মুসলিম ২২/১, হাঃ ১৫৫১, আহমাদ ৬৩৭৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১৭০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২১৮৭) 


Narrated Ibn `Umar: `Umar expelled the Jews and the Christians from Hijaz. When Allah's Messenger 
(&) had conquered Khaibar, he wanted to expel the Jews from it as its land became the property of 
Allah, His Apostle, and the Muslims. Allah's Messenger (Œ) intended to expel the Jews but they 
requested him to let them stay there on the condition that they would do the labor and get half of the 
fruits. Allah's Messenger (Œ) told them, "We will let you stay on thus condition, as long as we wish." 


So, they (i.e. Jews) kept on living there until `Umar forced them to go towards Taima' and Ariha'. 


পানি পান করানোর গুরুত্ব। 


AU ০:০৪ uis chail 
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2 : 42 : 2363 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, একজন 
লোক রাস্তা দিয়ে চলতে চলতে তার ভীষণ পিপাসা লাগল। সে কূপে নেমে পানি পান করল। এরপর সে বের হয়ে দেখতে পেল যে, 
একটা কুকুর হাঁপাচ্ছে এবং পিপাসায় কাতর হয়ে মাটি চাটছে। সে ভাবল, কুকুরটারও আমার মতো পিপাসা লেগেছে। সে কূপের 
মধ্যে নামল এবং নিজের মোজা ভরে পানি নিয়ে মুখ দিয়ে সেটি ধরে উপরে উঠে এসে কুকুরটিকে পানি পান করাল। আল্লাহ 
তা'আলা তার আমল কবুল করলেন এবং আল্লাহ তার গোনাহ মাফ করে দেন। সাহাবীগণ বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! চতুষ্পদ 
জন্তুর উপকার করলেও কি আমাদের সাওয়াব হবে? তিনি বললেন, প্রত্যেক প্রাণীর উপকার করাতেই পুণ্য রয়েছে। (১৭৩, মুসলিম 


৩৯/৪১, হাঃ ২২৪৪, আহমাদ ৮৮৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২১৯০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২২০৭) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "While a man was walking he felt thirsty and went 
down a well and drank water from it. On coming out of it, he saw a dog panting and eating mud 
because of excessive thirst. The man said, 'This (dog) is suffering from the same problem as that of 
mine. So he (went down the well), filled his shoe with water, caught hold of it with his teeth and 
climbed up and watered the dog. Allah thanked him for his (good) deed and forgave him." The people 
asked, "O Allah's Messenger (#5)! Is there a reward for us in serving (the) animals?" He replied, "Yes, 


there is a reward for serving any animate." 


খণ, বিক্রয় ও আমানত হিসেবে রক্ষিত নিজ সম্পদ কেউ যদি দেউলিয়া লোকের নিকট পায় তবে সে-ই তার অধিকারী। 


cA p ১9 205 ৬৮ ০৩ ওই আনা ১০০9 ১93 %৪ 3৭ ও 


115 


১ ৬০৭ ৩১ ৩4৯৩১ ১৯১ dis ০৯৪ ৬১ aen 05 qiii সা ০৪ ৬ ৯০০ ৪ ১৯০ o eja এ xe ói ৯০ sel ০৪ GI 
db S 3 xe ০৯৯] oi SI ০৪ elia ২১৯ এ gau ও ৮৪০১ ৩৯৪ D$ ০৯৭০ dl loa dl le নিল ও 3 Ncw 
Qs») d uiia di 81০ ala 5 098 ০5 AA খাও এল Xe ৪১9 9 ০০ ও ou sd ssl ৭ a ৯9 
2:43 : 2402 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত i তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
কিংবা তিনি বলেছেন যে, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি, যখন কেউ তার মাল এমন 
লোকের কাছে পায়, যে নিঃসম্বল হয়ে গেছে, তবে অন্যের চেয়ে সে-ই তার বেশী হকদার (আবু ‘আবদুল্লাহ [ইমাম বুখারী (রহ.)] 
বলেন, এ সনদে উল্লেখিত রাবীগণ বিচারকের দায়িত্বে নিয়োজিত ছিলেন। তারা হলেন ইয়াহইয়া ইবনু সাঈদ, আবু বাকর ইবনু 
মুহাম্মাদ, ‘উমার ইবনু আবদুল আযীয, আবূ বাকর ইবনু ‘আবদুর রহমান (রহ.) ও আবু বাকর (রহ.) তারা সকলেই মদিনায় 
বিচারক ছিলেন।) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২২৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২২৪৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "If a man finds his very things with a bankrupt, he 


has more right to take them back than anyone else." 
ধন-সম্পত্তি অপচয় করা নিষিদ্ধ। 
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2 : 43 : 2408 : মুগীরাহ ইবনু শু“বাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ 
করেছেন, আল্লাহ তা'আলা তোমাদের উপর হারাম করেছেন মায়ের নাফরমানী, কন্যা সন্তানকে জীবন্ত কবর দেয়া, কারো প্রাপ্য না 
দেয়া এবং অন্যায়ভাবে কিছু নেয়া আর অপছন্দ করেছেন অনর্থক বাক্য ব্যয়, অতিরিক্ত প্রশ্ন করা, আর মাল বিনষ্ট করা৷ (৮৪৪, 


মুসলিম ৫/৩০, হাঃ ৫৯৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২২৪৮) 





Narrated Al-Mughira bin Shu'ba: The Prophet (৯৬) said, "Allah has forbidden for you, (1) to be undutiful 
to your mothers, (2) to bury your daughters alive, (3) to not to pay the rights of the others (e.g. 
charity, etc.) and (4) to beg of men (begging). And Allah has hated for you (1) vain, useless talk, or that 
you talk too much about others, (2) to ask too many questions, (in disputed religious matters) and (3) to 


waste the wealth (by extravagance). 
মুসলমান মুসলমানের প্রতি অত্যাচার করবে না এবং তাকে অপমানিতও করবে না। 
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2 : 46 : 2442 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
মুসলমান মুসলমানের ভাই। সে তার উপর জুলুম করবে না এবং তাকে যালিমের হাতে সোপর্দ করবে না। যে কেউ তার ভাইয়ের 


অভাব পূরণ করবে,আল্লাহ তার অভাব পূরণ করবেন ৷যে কেউ তার মুসলিম ভাইয়ের বিপদ দুর করবে, আল্লাহ তা'আলা কিয়ামতের 
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দিন তার বিপদসমূহ দূর করবেন। যে ব্যক্তি কোন মুসলমানের দোষ ঢেকে রাখবে, আল্লাহ কিয়ামতের দিন তার দোষ ঢেকে 
রাখবেন। (৬৯৫১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২৬৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২২৭৮) 


Narrated “Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (৬) said, "A Muslim is a brother of another Muslim, so 
he should not oppress him, nor should he hand him over to an oppressor. Whoever fulfilled the needs 
of his brother, Allah will fulfill his needs; whoever brought his (Muslim) brother out of a discomfort, 
Allah will bring him out of the discomforts of the Day of Resurrection, and whoever screened a Muslim, 


Allah will screen him on the Day of Resurrection . " 


ঘরের আঙিনা এবং সেখানে রাস্তায় বসা। 
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2 : 46 : 2465 : আবু সাঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, তোমরা রাস্তার উপর 
বসা ছেড়ে দাও। লোকজন বলল, এ ছাড়া আমাদের কোন পথ নেই। কেননা, এটাই আমাদের উঠাবসার জায়গা এবং এখানেই 
আমরা কথাবার্তা বলে থাকি। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, যদি তোমাদের সেখানে বসতেই হয়, তবে রাস্তার হক 
আদায় করবে। তারা বলল, রাস্তার হক কী? তিনি সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, দৃষ্টি অবনমিত রাখা, কষ্ট দেয়া হতে 
বিরত থাকা, সালামের জবাব দেয়া, সৎকাজের আদেশ দেয়া এবং অন্যায় কাজে নিষেধ করা । (৬২২৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২৮৬, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩০৩) 


Narrated Abu 5910 Al-Khudri: The Prophet (&) said, "Beware! Avoid sitting on he roads (ways)." The 
people said, "There is no way out of it as these are our sitting places where we have talks." The 
Prophet (&) said, "If you must sit there, then observe the rights of the way." They asked, "What are the 
rights of the way?" He said, "They are the lowering of your gazes (on seeing what is illegal to look at), 


refraining from harming people, returning greetings, advocating good and forbidding evil." 


মদের (মৃৎপাত্র) মটকা ভেঙ্গে ফেলা অথবা মশক ছিদ্র করা যায় কি? যদি কেউ নিজের লাঠি দ্বারা মুর্তি বা ক্রুশ অথবা তবলা অথবা 
কোন অপ্রয়োজনীয় বস্তু ভেঙ্গে ফেলে (তবে তার হুকুম কী)? 
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2 : 46 : 2478 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু মাসউদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন 

(বিজয়ীর বেশে) মক্কায় প্রবেশ করেন, তখন কা'বা শরীফের চারপাশে তিনশ’ ষাটটি মূর্তি ছিল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 

নিজের হাতের লাঠি দিয়ে মূর্তিগুলোকে আঘাত করতে থাকেন আর বলতে থাকেনঃ “সত্য এসেছে এবং মিথ্যা বিলুপ্ত হয়েছে, 
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(আয়াতের শেষ পর্যন্ত)”- (বনী ইসরাঈল/ইসরাঃ v3)! (৪২৮৭, ৪৭২০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২২৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২৩১৬) 


Narrated "Abdullah bin Mas`ud: The Prophet (Œ) entered Mecca and (at that time) there were three 
hundred-and-sixty idols around the Ka`ba. He started stabbing the idols with a stick he had in his hand 


and reciting: "Truth (Islam) has come and Falsehood (disbelief) has vanished." 


সম্পদ হিফাযাত করতে গিয়ে যে ব্যক্তি নিহত 31 
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2 : 46 : 2480 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম -কে বলতে শুনেছি, যে ব্যক্তি তার সম্পদ রক্ষা করতে গিয়ে নিহত হয়, সে শহীদ। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩০১, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩১৮) 





Narrated "Abdullah bin “Amr bin Al-As: I heard the Prophet (Œ) saying, "Whoever is killed while 
protecting his property then he is a martyr." 


ক্রীতদাস আযাদ করা ও তার গুরুত্ব। 
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2 : 49 : 2517 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, কেউ 
কোন মুসলিম ক্রীতদাস মুক্ত করলে আল্লাহ সেই ক্রীতদাসের প্রত্যেক অঙ্গের বিনিময়ে তার এক একটি অঙ্গ (জাহান্নামের) আগুন 
হতে মুক্ত করবেন। সাঈদ ইবনু মারজানা (রাঃ) বলেন, এ হাদীসটি আমি আলী ইবনু হুসাইনের খিদমতে পেশ করলাম। তখন 
‘আলী ইবনু হুসাইন (রাঃ) তাঁর এক ক্রীতদাসের কাছে উঠে গেলেন যার বিনিময়ে ‘আবদুল্লাহ ইবনু জা‘ফার (রাঃ) তাকে দশ হাজার 
দিরহাম কিংবা এক হাজার দ্বীনার দিতে চেয়েছিলেন এবং তিনি তাকে মুক্ত করে দিলেন। (৬৭১৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৩৪, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৫১) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Whoever frees a Muslim slave, Allah will save all the parts 
of his body from the (Hell) Fire as he has freed the body-parts of the slave." Sa'id bin Marjana said that 
he narrated that Hadith to `Ali bin Al-Husain and he freed his slave for whom "Abdullah bin Ja`far had 


offered him ten thousand Dirhams or one-thousand Dinars. 


নিজ গোলামকে জ্ঞান ও আদব কায়দা শিক্ষা দেয়ার গুরুত্ব । 
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2:49 : 2544 : আবু মূসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, কারো 
যদি একটি বাঁদী থাকে আর সে তাকে প্রতিপালন করে, তার সাথে ভাল আচরণ করে এবং তাকে মুক্তি দিয়ে বিয়ে করে, তাহলে সে 


দ্বিগুণ সাওয়াব লাভ করবে। (৯৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৫৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৭৬) 


Narrated Abu Musa: Allah's Messenger (3৬) said, "He who has a slave-girl and educates and treats her 


nicely and then manumits and marries her, will get a double reward." 


যে ক্রীতদাস উত্তমরূপে তার মহান প্রভুর (আল্লাহর) ইবাদত করে আর তার মালিকের শুভাকাজ্জী হয়। 
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2 : 49 : 2548 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, সৎ 

ক্রীতদাসের সাওয়াব হবে দ্বিগুণ। আবূ হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) বলেন, যাঁর হাতে আমার প্রাণ, তাঁর শপথ করে বলছি, আল্লাহর পথে 

জিহাদ, হাজ্জ এবং আমার মায়ের সেবার মতো উত্তম কাজ যদি না থাকত, তাহলে ক্রীতদাসরূপে মৃত্যুবরণ করাই আমি পছন্দ 
করতাম। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৬৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৮০) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "A pious slave gets a double reward." Abu Huraira 
added: By Him in Whose Hands my soul is but for Jihad (i.e. holy battles), Hajj, and my duty to serve 


my mother, I would have loved to die as a slave. 
যে ক্রীতদাস উত্তমরূপে তার মহান প্রভুর (আল্লাহর) ইবাদত করে আর তার মালিকের শুভাকাজ্জী হয়। 
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2 : 49 : 2549 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, কত 
ভাগ্যবান সে যে উত্তমরূপে আপন প্রতিপালকের ইবাদত করে এবং নিজ মনিবের হিতাকাজ্মী হয়। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৬৪, 


ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৮১) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (৯৬) said, "Goodness and comfort are for him who worships his Lord 


in a perfect manner and serves his master sincerely." 


দাসদের মারধোর করা এবং আমার ক্রীতদাস ও আমার বাঁদী এরূপ বলা মাকরহ। 
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2:49 : 2552 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের কেউ যেন 
এমন কথা না বলে “তোমার প্রভুকে আহার করাও” “তোমার প্রভুকে অযু করাও” “তোমার প্রভুকে পান করাও” আর যেন (দাস ও 
বাঁদীরা) এরূপ বলে, “আমার মনিব” ‘আমার অভিভাবক’, তোমাদের কেউ যেন এরূপ না বলে “আমার দাস, আমার দাসী”। বরং 


বলবে- ‘আমার বালক’ ‘আমার বালিকা’ ‘আমার খাদিম’ । (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৮৪) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (ঞ) said, "You should not say, 'Feed your lord (Rabbaka), help your 
lord in performing ablution, or give water to your lord, but should say, 'my master (e.g. Feed your 
master instead of lord etc.) (Saiyidi), or my guardian (Maulai), and one should not say, my slave (Abdi), 


or my girl-slave (Amati), but should say, my lad (Fatai), my lass (Fatati), and 'my boy (Ghulami). 
দাসদের মারধোর করা এবং আমার ক্রীতদাস ও আমার বাঁদী এরূপ বলা মাকরূহ। 
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2:49 : 2554 : “আবদুল্লাহ [ইবনু “উমার (রাঃ)] হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমরা 
প্রত্যেকেই দায়িত্বশীল। কাজেই প্রত্যেকেই নিজ অধীনস্থদের বিষয়ে জিজ্ঞাসার সম্মুখীন হবে। যেমন- জনগণের শাসক তাদের 
দায়িত্বশীল, কাজেই সে তাদের বিষয়ে জিজ্ঞাসিত হবে । একজন পুরুষ তার পরিবার পরিজনদের দায়িত্বশীল, কাজেই সে তাদের 
বিষয়ে জিজ্ঞাসিত হবে স্ত্রী স্বামীর ঘরের এবং তার সন্তানের দায়িত্বশীল, কাজেই সে তাদের বিষয়ে জিজ্ঞাসিত হবে । আর ক্রীতদাস 
আপন মনিবের সম্পদের রক্ষণাবেক্ষণকারী। কাজেই সে বিষয়ে জিজ্ঞাসিত হবে। শোন! তোমরা প্রত্যেকেই দায়িত্বশীল। কাজেই 


প্রত্যেকেই আপন অধীনস্থদের বিষয়ে জিজ্ঞাসিত হবে। (৮৯৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৮৬) 


Narrated ^ Abdullah: Allah's Messenger (Œ) said, "Everyone of you is a guardian and is responsible for his 
charges. The ruler who has authority over people, is a guardian and is responsible for them, a man is a 
guardian of his family and is responsible for them; a woman is a guardian of her husband's house and 
children and is responsible for them; a slave ('Abu) is a guardian of his master's property and is 


responsible for it; so all of you are guardians and are responsible for your charges." 


খাদিম যখন ভালভাবে খাবার পরিবেশন করে। 


ca Á এ ২23৩ aas 
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120 


2:49 : 2557 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের কারো 
খাদিম খাবার নিয়ে হাযির হলে তাকেও নিজের সাথে বসানো উচিত। তাকে সাথে না বসালেও দু’ এক লোকমা কিংবা দু’ এক গ্রাস 
তাকে দেয়া উচিত। কেননা, সে এর জন্য পরিশ্রম করেছে। (৫৪৬০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৭১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৩৮৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "When your servant brings your meals to you then if he 
does not let him sit and share the meals, then he should at least give him a mouthful or two mouthfuls 


of that meal or a meal or two meals, as he has prepared it." 
ক্রীতদাসের মুখমন্ডলে মারবে না। 


০4510] ০০১২০ ৬৭ cad as gl 

US ১৪ ig ১০ did উজ ul ৯9 08 ES এ] 5s এ Od ils ৪৪ ০১৬ ৪০ as ডে pall e ad ০০ ও $55 ৪০ 
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2:49 : 2559: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের মধ্যে 
কেউ যখন যুদ্ধ করবে, তখন সে যেন মুখমন্ডলে আঘাত করা হতে বিরত থাকে। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৭৩, ইসলামিক 


ফাউন্ডেশনঃ ২৩৯০) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (&) said, "If somebody fights (or beats somebody) then he should 


avoid the face." 


হিবা ও এর ফযীলত 


DS igel 4০৪৪ 
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3 : 51 : 2566 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, হে মুসলিম 

নারীগণ! কোন মহিলা প্রতিবেশিনী যেন অপর মহিলা প্রতিবেশিনীর হাদিয়া তুচ্ছ মনে না করে, এমনকি তা ছাগলের সামান্য 

গোশ্তযুক্ত হাড় হলেও। (৬০১৭, মুসলিম ১২/২৯ হাঃ ১০৩০, আহমাদ ৮০৭২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৩৭৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২৩৯৬) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "O Muslim women! None of you should look down upon 


the gift sent by her female neighbor even if it were the trotters of the sheep (fleshless part of legs). 


পুরুষের স্ত্রীর জন্য এবং স্ত্রীর পুরুষের জন্য হিবা করা। 
2b ia SIUS ad ay মতা s 5l 
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3 : 51 : 2588 : “আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) ভারী হয়ে পড়লেন 
এবং তাঁর কষ্ট বেড়ে গেল। তখন তিনি তাঁর স্ত্রীগণের নিকট আমার ঘরে শুশ্রুষা পাওয়ার ইচ্ছা প্রকাশ করলেন। তারা তাঁকে সম্মতি 
দিলেন। অতঃপর একদা দু" ব্যক্তির উপর ভর করে বের হলেন, তখন তার উভয় পা মাটি স্পর্শ করছিল। তিনি ‘আব্বাস (রাঃ) ও 
আরেক ব্যক্তির মাঝে ভর দিয়ে চলছিলেন। উবায়দুল্লাহ রহ.) বলেন, 'আয়িশাহ (রাঃ) যা বললেন, তা আমি ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ)- 
এর নিকট আরয করলাম, তিনি তখন আমাকে বললেন, ‘আয়িশাহ (রাঃ) যার নাম উল্লেখ করলেন না, তিনি কে, তা জান কি? আমি 
বললাম, না। তিনি বললেন, তিনি হলেন “আলী ইবনু আবূ তালিব (রাঃ)। (১৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪০০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ২৪১৭) 


Narrated Az-Zuhri: Ubaidullah bin "Abdullah told me that “Aisha had said, "When the Prophet (=) 
became sick and his condition became serious, he requested his wives to allow him to be treated in my 
house, and they allowed him. He came out leaning on two men while his feet were dragging on the 
ground. He was walking between Al- Abbas and another man." 'Ubaidullah said, "When I informed Ibn 
"Abbas of what “Aisha had said, he asked me whether I knew who was the second man whom “Aisha 


had not named. I replied in the negative. He said, 'He was `Ali bin Abi Talib." 


পুরুষের স্ত্রীর জন্য এবং স্ত্রীর পুরুষের জন্য হিবা করা। 


৩5 X QA SIE ad oy. sl oai s kasii 
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3:51:2589: ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, দান 

করে তা ফেরত গ্রহণকারী এ কুকুরের মত, যে বমি করে এরপর তার বমি খায়। (২৬২১, ২৬২২, ৬৯৭৫, মুসলিম ২৪/২ হাঃ 
১৬২২, আহমাদ ২৬৪৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪০১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪১৮) 


Narrated Ibn “Abbas: The Prophet (&) said, "One who takes back his gift (which he has already given) is 


like a dog that swallows its vomit." 


স্বামী আছে এমন নারীর স্বামী ব্যতীত অন্যের জন্য হিবা করা বা দাস মুক্ত করা। নির্বোধ না হলে বৈধ, নির্বোধ হলে অবৈধ। 
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3:51:2591: আসমা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেনঃ খরচ 
কর, আর হিসাব করতে যেওনা, তাহলে আল্লাহ তোমার বেলায় হিসাব করে দিবেন। লুকিয়ে রেখ না, নইলে আল্লাহও তোমার 
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ব্যাপারে লুকিয়ে রাখবেন। (১৪৩৪, মুসলিম ১২/২৮ হাঃ ১০২৯, আহমাদ ২৬৯৮৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪০৩, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ২৪২০) 


Narrated Asma: Allah's Messenger (Œ) said, "Give (in charity) and do not give reluctantly lest Allah 
should give you in a limited amount; and do not withhold your money lest Allah should withhold it 


from you." 


মুশরিকদের দেয়া হাদিয়া গ্রহণ করা। 


৩০০ ০8 Abl ০৫ ois sa 
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3 : 51 : 2617 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ইয়াহুদী মহিলা নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম)-এর খিদমতে বিষ মিশানো বকরী নিয়ে এল। সেখান হতে কিছু অংশ তিনি খেলেন, অতঃপর মহিলাকে হাযির করা 
হল। তখন বলা হল, আপনি কি একে হত্যা করবেন না? তিনি বললেন, না। আনাস (রাঃ) বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম)-এর তালুতে আমি বরাবরই বিক্রিয়ার আলামত দেখতে পেতাম ৷ (মুসলিম ৩৯/১৭ হাঃ ২১৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৪২৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৪১) 


Narrated Anas bin Malik: A Jewess brought a poisoned (cooked) sheep for the Prophet (Œ) who ate from 
it. She was brought to the Prophet and he was asked, "Shall we kill her?" He said, "No." I continued to 
see the effect of the poison on the palate of the mouth of Allah's Messenger (=) . 


মুশরিকদের দেয়া হাদিয়া গ্রহণ করা। 
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3 : 51 : 2618 : 'আবদুর রহমান ইবনু আবু বাকর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, সফরে নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম)-এর সঙ্গে আমরা একশ’ ত্রিশজন ব্যক্তি ছিলাম। সে সময় নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) জিজ্ঞেস করলেন, 
তোমাদের কারো সঙ্গে কি খাবার আছে? দেখা গেল, এক ব্যক্তির সঙ্গে এক সা‘ কিংবা তার কমবেশী পরিমাণ খাদ্য আছে। সে আটা 
গোলানো হল। অতঃপর দীর্ঘ দেহী এলোমেলো চুলওয়ালা এক মুশরিক এক পাল বকরী হাঁকিয়ে নিয়ে এল। নবী (সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম) জিজ্ঞেস করলেন- বিক্রি করবে, না উপহার দিবে? সে বললঃ না, বরং বিক্রি করব। নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 


ওয়াসাল্লাম) তার নিকট হতে একটা বকরী কিনে নিলেন। সেটাকে যব্হ করা হল। নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বকরীর 
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কলিজা ভুনা করার আদেশ দিলেন। আল্লাহর কসম! একশ" ত্রিশজনের প্রত্যেককে নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) সেই 
কলিজার কিছু কিছু করে দিলেন। উপস্থিতদের হাতে দিলেন; আর অনুপস্থিত ছিল তার জন্য তুলে রাখলেন। অতঃপর দুটি পাত্রে 
তিনি গোশত ভাগ করে রাখলেন। সবাই পরিতৃপ্ত হয়ে খেল। আর উভয় পাত্রে কিছু উদ্বৃত্ত রয়ে গেল। সেগুলো আমরা উটের পিঠে 
উঠিয়ে নিলাম । অথবা রাবী যা বললেন। (২২১৬, মুসলিম আওয়ালুল কিতাব/৩২ হাঃ ২০৫৬, আহমাদ ১৭০৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৪২৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৪২) 


Narrated "Abdur-Rahman bin Abu Bakr: We were one-hundred and thirty persons accompanying the 
Prophet (Œ) who asked us whether anyone of us had food. There was a man who had about a Sa of 
wheat which was mixed with water then. A very tall pagan came driving sheep. The Prophet (®) asked 
him, "Will you sell us (a sheep) or give it as a present?" He said, "I will sell you (a sheep)." The Prophet 
(Œ) bought a sheep and it was slaughtered. The Prophet ordered that its liver and other Abdominal 
organs be roasted. By Allah, the Prophet (Œ) gave every person of the one-hundred-and-thirty a piece of 
that; he gave all those of them who were present; and kept the shares of those who were absent. The 
Prophet (Œ) then put its meat in two huge basins and all of them ate to their fill, and even then more 


food was left in the two basins which were carried on the camel (or said something like it). 
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3 : 51 : 2620 : আসমা বিনতে আবূ বাকর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম)-এর যুগে আমার আম্মা মুশরিক অবস্থায় আমার নিকট এলেন। আমি রাসূলুল্লাহ (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর 

নিকট ফাতওয়া চেয়ে বললাম, তিনি আমার প্রতি খুবই আকৃষ্ট, এমতাবস্থায় আমি কি তার সঙ্গে সদাচরণ করব? তিনি বললেন, হ্যাঁ 

তুমি তোমার মায়ের সঙ্গে সদাচরণ কর। (৩১৮৩, ৫৯৭৮, ৫৯৭৯) (মুসলিম ১২/১৪ হাঃ ১০০৩, আহমাদ ২৬৯৮১) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ২৪২৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৪৪) 





Narrated Asma' bint Abu Bakr: My mother came to me during the lifetime of Allah's Messenger (#5) and 
she was a pagan. I said to Allah's Apostle (seeking his verdict), "My mother has come to me and she 
desires to receive a reward from me, shall I keep good relations with her?" The Prophet (&) said, "Yes, 


keep good relation with her. 


বংশধারা, সবার জানা দুধপান ও আগের মৃত্যুর বিষয়ে সাক্ষ্য দান; নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, সুওয়াইবাহ 
আমাকে এবং আবূ সালামাহকে দুধপান করিয়েছেন এবং এর উপর দৃঢ় থাকা। 
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3: 52 : 2646 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) তাঁর 
নিকট অবস্থান করছিলেন। এমন সময় তিনি জনৈক ব্যক্তির আওয়াজ শুনতে পেলেন। সে হাফসাহ (রাঃ)- এর ঘরে প্রবেশের 
অনুমতি প্রার্থনা করছে। 'আয়িশাহ (রাঃ) বলেন, হে আল্লাহর রাসূল! এই একজন ব্যক্তি আপনার ঘরে প্রবেশের অনুমতি প্রার্থনা 
করছে। তিনি বলেন, তখন আল্লাহর রাসূল [সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বললেন, তাকে হাফসাহর অমুক দুধ চাচা বলে মনে 
হচ্ছে। তখন 'আয়িশাহ (রাঃ) বললেন, আচ্ছা আমার অমুক দুধ চাচা যদি জীবিত থাকত তাহলে সে কি আমার ঘরে প্রবেশ করতে 
পারত? আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বললেন, হ্যাঁ, পারত। কেননা, জন্মসূত্রে যা হারাম, দুধপানও তাকে হারাম 
করে৷ (৩১০৫-৫০৯৯) (মুসলিম ১৭/১ হাঃ ১৪৪৪, আহমাদ ২৫৫০৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪৫৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৭০) 


Narrated `Amra bint "Abdur-Rahman: That “Aisha the wife of the Prophet (Œ) told her uncle that once, 
while the Prophet (Œ) was in her house, she heard a man asking Hafsa's permission to enter her house. 
“Aisha said, "I said, 'O Allah's Messenger (&)! I think the man is Hafsa's foster uncle.' " “Aisha added, "O 
Allah's Messenger (Œ)! There is a man asking the permission to enter your house." Allah's Messenger 
(Œ) replied, "I think the man is Hafsa's foster uncle." “Aisha said, "If so-and-so were living (i.e. her 
foster uncle) would he be allowed to visit me?" Allah's Apostle said, "Yes, he would, as the foster 


relations are treated like blood relations (in marital affairs). 


অন্যায়ের পক্ষে সাক্ষী বানানো হলেও সাক্ষ্য দিবে না। 
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3:51: 2652 : আবদুল্লাহ (ইবনু মাসউদ) (রাঃ) সূত্রে নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) হতে বর্ণিত। তিনি 


বলেন, আমার যুগের লোকেরাই সর্বোত্তম ব্যক্তি, অতঃপর যারা তাদের নিকটবর্তী। অতঃপর যারা তাদের নিকটবর্তী এরপরে এমন 
সব ব্যক্তি আসবে যারা কসম করার আগেই সাক্ষ্য দিবে, আবার সাক্ষ্য দেয়ার আগে কসম করে বসবে। ইবরাহীম (নাখ্‌ঈ) (রহ) 
বলেন, আমাদেরকে সাক্ষ্য দিলে ও অঙ্গীকার করলে মারতেন। (৩৬৫১, ৬৪২৯, ৬৬৫৮) (মুসলিম ৪৪/৫২ হাঃ ২৫৩৩, আহমাদ 
৪১৩০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪৬০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৭৬) 


Narrated "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "The people of my generation are the best, then those who 
follow them, and then whose who follow the latter. After that there will come some people whose 
witness will go ahead of their oaths, and their oaths will go ahead of their witness." Ibrahim (a sub- 
narrator) said, "We used to be beaten for taking oaths by saying, 'I bear witness by the Name of Allah 
or by the Covenant of Allah." 
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মিথ্যা সাক্ষ্যদান প্রসঙ্গে যা বলা হয়েছে। 
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3:51:2653: আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-কে কাবীরাহ গুনাহ 
সম্পর্কে জিজ্ঞেস করা হলে তিনি বললেন, আল্লাহর সঙ্গে শরীক করা, পিতা-মাতার অবাধ্য হওয়া, কাউকে হত্যা করা এবং মিথ্যা 
সাক্ষ্য দেয়া। (৫৯৭৭, ৬৮৭১) (মুসলিম ১/৩৭ হাঃ ৮৮, আহমাদ ১২৩৩৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
২৪৭৭) 


Narrated Anas: The Prophet (Œ) was asked about the great sins He said, "They are:-- (1) To join others 
in worship with Allah, (2) To be undutiful to one's parents. (3) To kill a person (which Allah has 


forbidden to kill) (i.e. to commit the crime of murdering). (4) And to give a false witness." 


মিথ্যা সাক্ষ্যদান প্রসঙ্গে যা বলা হয়েছে। 
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3:51:2654: আবু বাকর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) একদা তিনবার 
বললেন, আমি কি তোমাদেরকে সবচেয়ে বড় কবীরা গুনাহগুলো সম্পর্কে অবহিত করব না? সকলে বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! 
অবশ্যই বলুন। তিনি বললেন, আল্লাহর সঙ্গে শির্ক করা এবং পিতা-মাতার অবাধ্য হওয়া। তিনি হেলান দিয়ে বসেছিলেন; এবার 
সোজা হয়ে বসলেন এবং বললেন, শুনে রাখ! মিথ্যা সাক্ষ্য দেয়া, এ কথাটি তিনি বার বার বলতে থাকলেন। এমনকি আমরা বলতে 
লাগলাম, আর যদি তিনি না বলতেন। (৫৯৭৬-৬২৭৩-৬২৭৪-৬৯১৯) (মুসলিম ১/৩৮ হাঃ ৮৭, আহমাদ ১২৩৩৮) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ২৪৬২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৭৮) 


Narrated Abu Bakra: The Prophet (&) said thrice, "Should I inform you out the greatest of the great 
sins?" They said, "Yes, O Allah's Messenger (&)!" He said, "To join others in worship with Allah and to 
be undutiful to one's parents." The Prophet (#5) then sat up after he had been reclining (on a pillow) 
and said, "And I warn you against giving a false witness, and he kept on saying that warning till we 


thought he would not stop. 


এক ব্যক্তি কারো নির্দোষিতার সাক্ষ্য দিলে তা-ই যথেষ্ট। 
54 ৪০ 065 O82) এ 
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3 : 51 : 2662: আবু বাকর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর সামনে এক 
ব্যক্তি অপর এক ব্যক্তির প্রশংসা করল। তখন রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বললেন, তোমার জন্য আফসোস! তুমি তো 
তোমার সাথীর গর্দান কেটে ফেললে, তুমি তো তোমার সাথীর গর্দান কেটে ফেললে । তিনি এ কথা কয়েকবার বললেন, অতঃপর 
তিনি বললেন, তোমাদের কেউ যদি তার ভাইয়ের প্রশংসা করতেই চায় তাহলে তার বলা উচিত, অমুককে আমি এরূপ মনে করি, 
তবে আল্লাহই তার সম্পর্কে অধিক জানেন। আর আল্লাহর প্রতি সোপর্দ না করে আমি কারো সাফাই পেশ করি না। তার সম্পর্কে 
ভালো কিছু জানা থাকলে বলবে, আমি তাকে এরূপ এরূপ মনে করি। (৬০৬১-৬১৬২) (মুসলিম ৫৩/১৩ হাঃ ৩০০০, আহমাদ 
২০৪৪৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৪৭০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৪৮৬) 


Narrated Abu Bakra: A man praised another man in front of the Prophet (Œ) . The Prophet (৯৬) said to 
him, "Woe to you, you have cut off your companion's neck, you have cut off your companion's neck," 
repeating it several times and then added, "Whoever amongst you has to praise his brother should say, 
' think that he is so and so, and Allah knows exactly the truth, and I do not confirm anybody's good 
conduct before Allah, but I think him so and so;' if he really knows what he says about him." 


অন্যায়ের উপর সন্ধিবদ্ধ হলে তা বাতিল। 
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3:51: 2697: “আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, “কেউ 

আমাদের এ শরী'আতে নাই এমন কিছুর অনুপ্রবেশ ঘটালে তা প্রত্যাখ্যাত[*] ৷ ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু জাফর মাখরামী (রহ.) ও ‘আবদুল 

ওয়াহিদ ইবনু আবূ ‘আউন, ww ইবনু ইব্রাহীম (রহ.) হতে তা বর্ণনা করেছেন। (মুসলিম ৩০/৮ হাঃ ১৭১৮, আহমাদ ২৬০৯২) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫০১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫১৪) 


Narrated Aisha: Allah's Messenger (২৬) said, "If somebody innovates something which is not in harmony 


with the principles of our religion, that thing is rejected." 


কিভাবে সন্ধিপত্র লেখা হবে? অমুকের পুত্র অমুক এবং অমুকের পুত্র অমুক লিখাতে হবে। গোত্র বা বংশের উল্লেখ না করলেও 
ক্ষতি নেই। 
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3 : 51 : 2698 : বারা’ ইবনু 'আযিব (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম) হুদায়বিয়াতে (মক্কাবাসীদের সঙ্গে) সন্ধি করার সময় ‘আলী (রাঃ) উভয় পক্ষের মাঝে এক চুক্তিপত্র লিখলেন। তিনি 
লিখলেন, মুহাম্মাদুর রাসূলুল্লাহ (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) ৷ মুশরিকরা বলল, “মুহাম্মাদুর রাসুলুল্লাহ’ লিখবে না। আপনি রাসূল 
হলে আপনার সঙ্গে লড়াই করতাম না?’ তখন তিনি আলীকে বললেন, “ওটা মুছে দাও" । “আলী (রাঃ) বললেন, ‘আমি তা মুছব না” 
তখন আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) নিজ হাতে তা মুছে দিলেন এবং এই শর্তে তাদের সঙ্গে সন্ধি করলেন যে, 
তিনি এবং তাঁর সঙ্গী-সাথীরা তিন দিনের জন্য মন্কায় প্রবেশ করবেন এবং জুলুববান coUa! Oli ব্যতীত অন্য কিছু নিয়ে প্রবেশ 
করবেন না। তারা জিজ্ঞেস করল, ০১০ ওমানে কী? তিনি বললেন, 'জুলুববান" মানে ভিতরে তরবারীসহ খাপ” (১৭৮১) 
(মুসলিম ৩২/৩৪ হাঃ ১৭৮৩, আহমাদ ১৮৬৫৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫০২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫১৫) 





Narrated Al-Bara bin 4210: When Allah's Messenger (Œ) concluded a peace treaty with the people of 
Hudaibiya, `Ali bin Abu Talib wrote the document and he mentioned in it, "Muhammad, Allah's 
Messenger (#5) ." The pagans said, "Don't write: 'Muhammad, Allah's Messenger (3৬), for if you were an 
apostle we would not fight with you." Allah's Apostle asked "Ali to rub it out, but `Ali said, "I will not 
be the person to rub it out." Allah's Messenger (Œ) rubbed it out and made peace with them on the 
condition that the Prophet (&) and his companions would enter Mecca and stay there for three days, 


and that they would enter with their weapons in cases. 


বিবাহ বন্ধনের সময় মাহর সম্পর্কে শর্তাবলী। 
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3:54:2721: “উকবাহ ইবনু ‘আমির (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, শর্তসমূহের মধ্যে যা পূর্ণ করার সর্বাধিক দাবী রাখে তা হল সেই শর্ত যার দ্বারা তোমরা তোমাদের স্ত্রীদের 


হালাল করেছ। (৫১৫১) (মুসলিম ১৬/৭ হাঃ ১৪১৮, আহমাদ ১৭৩০৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫২২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৩৫) 





Narrated "Uqba bin Amir: Allah's Messenger (#5) said, "From among all the conditions which you have to 
fulfill, the conditions which make it legal for you to have sexual relations (i.e. the marriage contract) 


have the greatest right to be fulfilled." 


অসীয়াত প্রসঙ্গে 


৩5 a gli 
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3 : 55 : 2738 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) 
বলেছেন, কোন মুসলিম ব্যক্তির উচিত নয় যে, তার অসীয়াতযোগ্য কিছু (সম্পদ) রয়েছে, সে দু'রাত কাটাবে অথচ তার নিকট তার 
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অসীয়াত লিখিত থাকবে না। মুহাম্মাদ ইবনু মুসলিম (রহ.) এ হাদীস বর্ণনায় মালিক (রহ.)-এর অনুসরণ করেছেন। এ সনদে 
‘আমর (রহ.) ইবনু “উমার (রাঃ)-এর মাধ্যমে নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) থেকে বর্ণনা করেছেন। (মুসলিম ২৫/আউয়ালুল 
কিতাব হাঃ ১৬২৭, আহমাদ ৫৯৩৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫৩৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৪৮) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (#5) said, "It is not permissible for any Muslim who 
has something to will to stay for two nights without having his last will and testament written and kept 


ready with him." 


স্ত্রীলোক ও সন্তানাদি আত্মীয়ের মধ্যে কি? 
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3:55:2753: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন আল্লাহ্‌ তা'আলা কুরআনের এই আয়াতটি 
নাযিল করলেন, “আপনি আপনার নিকটাত্মীদেরকে সতর্ক করে দিন” (শু'আরা ২১৪) তখন আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম) দাঁড়ালেন এবং বললেন, “হে কুরায়শ সম্প্রদায়! কিংবা অনুরূপ শব্দ বললেন, তোমরা আত্মরক্ষা কর। আল্লাহর আযাব 
থেকে রক্ষা করতে আমি তোমাদের কোন উপকার করতে পারব না। হে বানু আব্দ মানাফ! আল্লাহর আযাব থেকে রক্ষা করতে আমি 
তোমাদের কোন উপকার করতে পারব না। হে ‘আব্বাস ইবনু ‘আবদুল মুত্তালিব! আল্লাহর আযাব থেকে রক্ষা করতে আমি তোমার 
কোন উপকার করতে পারব না। হে সাফিয়্যাহ! আল্লাহর রাসূলের ফুফু, আল্লাহর আযাব থেকে রক্ষা করতে আমি তোমার কোন 
উপকার করতে পারব না। হে ফাতিমাহ বিন্তে মুহাম্মদ! আমার ধন-সম্পদ থেকে যা ইচ্ছা চেয়ে নাও। আল্লাহর আযাব থেকে রক্ষা 
করতে আমি তোমার কোন উপকার করতে পারব না। আসবাগ (রহ.) ইবনু ওয়াহব (রহ.) .... আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) থেকে হাদীস 
বর্ণনায় আবুল ইয়ামান (রহ.)-এর অনুসরণ করেছেন। (৩৫২৭, ৪৭৭১) (মুসলিম ১/৮৯ হাঃ ২০৩, আহমাদ ১০৭৩০) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ২৫৫১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৬৩) 


Narrated Abu Huraira: When Allah revealed the Verse: "Warn your nearest kinsmen," Allah's Messenger 
(Œ) got up and said, "O people of Quraish (or said similar words)! Buy (i.e. save) yourselves (from the 
Hellfire) as I cannot save you from Allah's Punishment; O Bani “Abd Manaf! I cannot save you from 
Allah's Punishment, O Safiya, the Aunt of Allah's Messenger (#5)! I cannot save you from Allah's 
Punishment; O Fatima bint Muhammad! Ask me anything from my wealth, but I cannot save you from 


Allah's Punishment." 


আল্লাহ্‌ তাআলার বাণীঃ তারা আপনাকে ইয়াতিমদের সম্পর্কে জিজ্ঞেস করে। আপনি বলুনঃ তাদের সুব্যবস্থা করা উত্তম। তবে যদি 
তোমরা তাদের সাথে মিলেমিশে একত্রে থাক তাহলে মনে করবে তারা তো তোমাদের ভাই। আর আল্লাহ জানেন কে ফাসাদ 
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সৃষ্টিকারী এবং কে মঙ্গলকামী। আর আল্লাহ ইচ্ছা করলে তোমাদের কষ্টে ফেলতে পারতেন। নিশ্চয় তিনি পরাক্রমশালী ও প্রজ্ঞাময় 
(আল-বাক্কারাহ ২২০) 
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3:55:2767 : নাফি (রহ.) হতে বর্ণিত। ইবনু “উমার (রাঃ) কখনো কারো অসীয়াত প্রত্যাখ্যান করেননি। ইবনু 

সীরীন (রহ.)-এর নিকট ইয়াতীমের মাল সম্পর্কে সবচেয়ে প্রিয় বিষয় ছিল, অভিভাবক ও শুভাকাঙক্ষীদের একত্রিত হওয়া, যাতে 

তারা তার কল্যাণের কথা বিবেচনা করে । তাউস (রহ.)-এর নিকট ইয়াতীমের ব্যাপারে কিছু জিজ্ঞেস করা হলে তিনি পাঠ করতেনঃ 

“আল্লাহ্‌ জানেন কে হিতকারী আর কে অনিষ্টকারী।” (আল-বাকারাহঃ ২২০) ‘আত্বা (রহ.) বলেন, ইয়াতীম ছোট হোক কিংবা বড়, 
অভিভাবক তার অংশ থেকে প্রত্যেকের জন্য পরিমাণ মত ব্যয় করতে পারবে । (ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ১৭২৮ পরিচ্ছেদ) 


Nafi' said: "Ibn 'Umar never refused to be appointed as guardian." The most beloved thing to Ibn Sirin 
concerning an orphan's wealth was that the orphan's advisor and guardians would assemble to decide 
what is best for him. When Tawus was asked about something concerning an orphan's affairs, he would 
recite: '...And Allah knows him who means mischief from him who means good..' (V 2:220). 'Ata said 
concerning some orphans, "The guardian is to provide for the young and the old orphans according to 


their needs from their shares." 


ওয়াক্ফের তদারককারীর ব্যয় নির্বাহ। 
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3:55: 2776 : আবু হুরাইরাহ্‌ রাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেন, 
‘আমার উত্তরাধিকারীরা কোন স্বর্ণ মুদ্রা এবং রৌপ্য মুদ্রা ভাগাভাগি করবে না, বরং আমি যা কিছু রেখে গেলাম তা থেকে আমার 
স্ত্রীদের খরচ এবং কর্মচারীদের পারিশ্রমিক দেয়ার পর যা অবশিষ্ট থাকে তা সদাকাহ। (৬৭২৯) (মুসলিম ৩২/১৬ হাঃ ১৭৬০, 


আহমাদ ৮৯০১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫৭২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৮৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "My heirs will not inherit a Dinar or a Dirham (i.e. 
money), for whatever I leave (excluding the adequate support of my wives and the wages of my 


employees) is given in charity." 
মানুষের মধ্যে সেই মুমিন মুজাহিদই উত্তম, যে নিজের জান দিয়ে ও মাল দিয়ে আল্লাহর পথে জিহাদ করে। 
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৩০ 0৬ ০১০১ এ| ৬০৯ ৪৯ ও ০১০ di ndo Ala সাও 8 ৬০ D ৬১০ উই oii Da SEE কি ESS A ৬৪ ৯০৪ 
3 : 56 : 2786 : আবু সাঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, জিজ্ঞেস করা হলো, ‘হে আল্লাহর রাসূল! মানুষের মধ্যে কে 
উত্তম?’ আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেন, “সেই মুমিন যে নিজ জান ও মাল দিয়ে আল্লাহর পথে জিহাদ 
করে । সাহাবীগণ বললেন, ‘অতঃপর কে?’ তিনি বললেন, ‘সেই মু'মিন আল্লাহর ভয়ে যে পাহাড়ের কোন গুহায় অবস্থান নেয় এবং 
স্বীয় অনিষ্ট থেকে লোকদেরকে নিরাপদ রাখে ।” (৬৪৯৪) (মুসলিম ৩৩/৩৪ হাঃ ১৮৮৮, আহমাদ ১১৮৩৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৫৮০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৯২) 


Narrated Abu Sa'id Al-Khudri: Somebody asked, "O Allah's Messenger (Œ)! Who is the best among the 
people?" Allah's Messenger (Œ) replied "A believer who strives his utmost in Allah's Cause with his life 
and property." They asked, "Who is next?" He replied, "A believer who stays in one of the mountain 


paths worshipping Allah and leaving the people secure from his mischief." 


আল্লাহর পথে সকাল-সন্ধ্যা অতিবাহিত করা। জান্নাতে তোমাদের কারো এক ধনুক পরিমিত স্থান। 


৩35 ৪5১ ২৯3০9 ডে Be এ] ০4৪9 ০১৪ 2391 ৬০ আন 
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3 : 56 : 2793: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, জান্নাতে ধনুক পরিমাণ স্থান, 
তা থেকে উত্তম যার উপর সূর্যোদয় ও সূর্যাস্ত হয়। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) আরো বলেন, আল্লাহর রাস্তায় 
একটি সকাল বা একটি বিকাল অতিবাহিত করা তা থেকে উত্তম যেখানে সূর্যের উদয়াস্ত হয়। (৩২৫৩) (মুসলিম ৩৩/৩০ হাঃ 


১৮৮২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৫৮৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৫৯৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "A place in Paradise as small as a bow is better than all 
that on which the sun rises and sets (i.e. all the world)." He also said, "A single endeavor in Allah's 


Cause in the afternoon or in the forenoon is better than all that on which the sun rises and sets." 


যে ব্যক্তি আল্লাহর দ্বীনকে বুলন্দ করার উদ্দেশে জিহাদ করে। 


৩০৩ ৬০ OG $359 Xa i ca ঢাল 
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3:56:2810: আবু মূসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ব্যক্তি নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর নিকট এসে 
বলল, এক ব্যক্তি গনীমতের জন্য, এক ব্যক্তি প্রসিদ্ধ হওয়ার জন্য এবং এক ব্যক্তি বীরত্ব দেখানোর জন্য জিহাদে শরীক হলো। 


তাদের মধ্যে কে আল্লাহর পথে জিহাদ করল? তিনি বললেন, “যে ব্যক্তি আল্লাহর কলিমা বুলন্দ থাকার উদ্দেশে যুদ্ধ করল, সে-ই 
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আল্লাহর পথে জিহাদ করল।” (১২৩) (মুসলিম ৩৩/৪২ হাঃ ১৯০৪, আহমাদ ১৯৬১৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬০০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ২৬১২) 


Narrated Abu Musa: A man came to the Prophet (Œ) and asked, "A man fights for war booty; another 
fights for fame and a third fights for showing off; which of them fights in Allah's Cause?" The Prophet 
(&) said, "He who fights that Allah's Word (i.e. Islam) should be superior, fights in Allah's Cause." 


পৃথিবীতে আবার ফিরে আসার জন্য মুজাহিদদের কামনা। 
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3:56:2817: আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, জান্নাতে প্রবেশের পর 
আর কেউ দুনিয়ায় ফিরে আসার আকাঙ্কা করবে না, যদিও দুনিয়ার সকল জিনিস তাকে দেয়া হয়। একমাত্র শহীদ ব্যতীত; সে 
দুনিয়ায় ফিরে আসার আকাঙ্ক্ষা করবে যেন দশবার শহীদ হয়। কেননা সে শাহাদাতের মর্যাদা দেখেছে। (২৭৯৫) (মুসলিম ৩৩/২৯ 


হাঃ ১৮৭৭, আহমাদ ১২২৭৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬০৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৬১৯) 


Narrated Anas bin Malik: The Prophet (#5) said, "Nobody who enters Paradise likes to go back to the 
world even if he got everything on the earth, except a Mujahid who wishes to return to the world so 


that he may be martyred ten times because of the dignity he receives (from Allah)." 


কোন কাফির যদি কোন মুসলিমকে হত্যা করে, অতঃপর ইসলাম গ্রহণ করতঃ দীনের উপর অবিচল 
থেকে আল্লাহর পথে নিহত হয়। 
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3:56:2826: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, দু'ব্যক্তিও ক্ষেত্রে 

আল্লাহ্‌ হাসেন। যারা একে অপরকে হত্যা করে উভয়েই জান্নাতবাসী হবে। একজন তো এ কারণে জান্নাতবাসী হবে যে, সে 

আল্লাহর রাস্তায় জিহাদ করে শহীদ হয়েছে। অতঃপর আল্লাহ্‌ তা'আলা হত্যাকারীর তওবা কবুল করেছেন। ফলে সেও আল্লাহর 

রাস্তায় শহীদ বলে গণ্য হয়েছে। (মুসলিম ৩৩/৩৫ হাঃ ১৮৯০, আহমাদ ৯৯৮৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬১৬, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ২৬২৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (9) said, "Allah welcomes two men with a smile; one of whom 
kills the other and both of them enter Paradise. One fights in Allah's Cause and gets killed. Later on 
Allah forgives the 'killer who also get martyred (In Allah's Cause)." 
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সৈনিককে আসবাব সজ্জিত করার কিংবা তার রেখে যাওয়া পরিবারের কল্যাণ করার ফযীলত। 
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3 : 56 : 2843 : WM ইবনু খালিদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, ‘যে ব্যক্তি 
আল্লাহর পথে জিহাদকারীর আসবাবপত্র সরবরাহ করল সে যেন জিহাদ করল । আর যে ব্যক্তি আল্লাহর পথে কোন জিহাদকারীর 
পরিবার-পরিজনকে উত্তমরূপে দেখাশোনা করল, সেও যেন জিহাদ করল। (মুসলিম ৩৩/৩৮ হাঃ ১৮৯৫, আহমাদ ১৭০৩৬) 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬৩৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৬৪৩) 





Narrated Zaid bin Khalid: Allah's Messenger (Œ) said, " He who pre pares a Ghazi going in Allah's Cause 
is given a reward equal to that of) a Ghazi; and he who looks after properly the dependents of a Ghazi 


going in Allah's Cause is (given a reward equal to that of) Ghazi." 


ঘোড়ার অকল্যাণ সম্পর্কে যা বলা হয়। 
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3 : 56:2859: সাহল ইবনু সা'দ সাঈদী (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বলেছেন, যদি 
কোন কিছুতে অকল্যাণ থেকে থাকে, তবে তা আছে নারী, ঘোড়া ও বাড়িতে । (৫০৯৫) (মুসলিম ৩৯/৩৪ হাঃ ২২২৬, ) (আধুনিক 


প্রকাশনীঃ ২৬৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৬৫৯) 


Narrated Sahl bin Sa`d Saidi: Allah's Messenger (Œ) said "If there is any evil omen in anything, then it 


is in the woman, the horse and the house." 


অমুক লোক শহীদ এ কথা বলবে না। 
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3:56 : 2898 : মুশ্িকদের মধ্যে মুকাবিলা হয় এবং উভয়পক্ষ ভীষণ যুদ্ধ লিপ্ত হয়। অতঃপর আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম) নিজ সৈন্যদলের নিকট ফিরে এলেন, মুশ্রিকরাও নিজ সৈন্যদলে ফিরে গেল। সেই যুদ্ধে আল্লাহর রাসূল 
(সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর সঙ্গীদের মধ্যে এমন এক ব্যক্তি ছিল, যে কোন মুশরিককে একাকী দেখলেই তার পশ্চাতে ছুটত 
এবং তাকে তলোয়ার দিয়ে আক্রমণ করত। বর্ণনাকারী (সাহল ইবনু সা'দ (রাঃ) বলেন, আজ আমাদের কেউ অমুকের মত যুদ্ধ 
করতে পারেনি। তা শুনে আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বললেন, সে তো জাহান্নামের অধিবাসী হবে। একজন 
সাহাবী বলে উঠলেন, আমি তার সঙ্গী হব। অতঃপর তিনি তার সঙ্গে বেরিয়ে পড়লেন, সে দাঁড়ালে তিনিও দাঁড়াতেন এবং সে শীঘ্র 
চললে তিনিও দ্রুত চলতেন। তিনি বললেন, এক সময় সে মারাত্মকভাবে আহত হলো এবং সে দ্রুত মৃত্যু কামনা করতে লাগল। 
এক সময় তলোয়ারের বাঁট মাটিতে রাখল এবং এর তীক্ষ দিক বুকে চেপে ধরে তার উপর ঝাঁপিয়ে পড়ে আত্মহত্যা করল। 
অনুসরণকারী ব্যক্তিটি আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর নিকট আসলেন এবং বললেন, আমি সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, 
আপনি আল্লাহর রাসূল। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) বললেন, কী ব্যাপার? তিনি বললেন, যে ব্যক্তিটি সম্পর্কে 
আপনি কিছুক্ষণ আগেই বলেছিলেন যে, সে জাহান্নামী হবে, তা শুনে সাহাবীগণ বিষয়টিকে অস্বাভাবিক মনে করলেন। আমি তাদের 
বললাম যে, আমি ব্যক্তিটির সম্পর্কে খবর তোমাদের জানাব। অতঃপর আমি তার পিছু পিছু বের হলাম। এক সময় লোকটি 
মারাত্মকভাবে আহত হয় এবং সে শীঘ্র মৃত্যু কামনা করতে থাকে অতঃপর তার তলোয়ারের বাট মাটিতে রেখে এর তীক্ষধার বুকে 
চেপে ধরল এবং তার উপরে ঝাঁপিয়ে পড়ে আত্মহত্যা করল। আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) তখন বললেন, 
“মানুষের বাহ্যিক বিচারে অনেক সময় কোন ব্যক্তি জান্নাতবাসীর মত ‘আমল করতে থাকে, আসলে সে জাহান্নামী হয় এবং তেমনি 
মানুষের বাহ্যিক বিচারে কোন ব্যক্তি জাহান্নামীর মত ‘আমল করলেও প্রকৃতপক্ষে সে জান্নাতী হয়। (৪২০৩, ৪২০৭, ৬৪৯৩, 
৬৬০৭) (মুসলিম ১/৪৭ হাঃ ১১২, আহমাদ ২২৮৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬৮৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৬৯৫) 





Narrated Sahl bin Sa`d As-Sa'idi: Allah's Messenger (=) and the pagans faced each other and started 
fighting. When Allah's Messenger (Œ) returned to his camp and when the pagans returned to their 
camp, somebody talked about a man amongst the companions of Allah's Messenger (Œ) who would 
follow and kill with his sword any pagan going alone. He said, "Nobody did his job (i.e. fighting) so 
properly today as that man." Allah's Messenger (&) said, "Indeed, he is amongst the people of the (Hell) 
Fire." A man amongst the people said, "I shall accompany him (to watch what he does)" Thus he 
accompanied him, and wherever he stood, he would stand with him, and wherever he ran, he would 
run with him. Then the (brave) man got wounded seriously and he decided to bring about his death 
quickly. He planted the blade of the sword in the ground directing its sharp end towards his chest 
between his two breasts. Then he leaned on the sword and killed himself. The other man came to 
Allah's Messenger (Œ) and said, "I testify that you are Allah's Messenger (&)." The Prophet (#5) asked, 
"What has happened?" He replied, "(It is about) the man whom you had described as one of the people 
of the (Hell) Fire. The people were greatly surprised at what you said, and I said, 1] will find out his 
reality for you.' So, I came out seeking him. He got severely wounded, and hastened to die by slanting 
the blade of his sword in the ground directing its sharp end towards his chest between his two breasts. 
Then he eased on his sword and killed himself." when Allah's Messenger (3৬) said, "A man may seem to 


the people as if he were practising the deeds of the people of Paradise while in fact he is from the 
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people of the Hell) Fire, another may seem to the people as if he were practicing the deeds of the 


people of Hell (Fire), while in fact he is from the people of Paradise." 


শিরম্ত্রাণ পরিধান। 
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3:56:2911: সাহল (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, তাকে উহুদের দিনে আল্লাহর রাসূল (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর আঘাত 
সম্পর্কে জিজ্ঞেস করা হলো। তিনি বললেন, নবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর মুখমন্ডল আহত হল এবং তাঁর সামনের দু'টি 
দাঁত ভেঙ্গে গেল, তাঁর মাথার শিরস্ত্রান ভেঙ্গে গেল। ফাতেমাহ (আঃ) রক্ত ধুচ্ছিলেন আর “আলী (রাঃ) পানি ঢেলে দিচ্ছিলেন। তিনি 
যখন দেখতে পেলেন যে, রক্ত পড়া বাড়ছেই, তখন একটি চাটাই নিয়ে তা পুড়িয়ে ছাই করলেন এবং তা ক্ষতস্থানে লাগিয়ে দিলেন। 


অতঃপর রক্ত পড়া বন্ধ হল। (২৪৩) (মুসলিম ৩২/৩৭ হাঃ ১৭৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৬৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭০৭) 


Narrated Sahl: That he was asked about the wound of the Prophet (&) on the day (of the battle) of 
Uhud. He said, "The face of the Prophet (৯৬) as wounded and one of his front teeth as broken and the 
helmet over his head was smashed. Fatima washed of the blood while `Ali held water. When she saw 
that bleeding was increasing continuously, she burnt a mat (of date-palm leaves) till it turned into ashes 


which she put over the wound and thus the bleeding ceased." 


যুদ্ধে রেশমী পরিচ্ছদ পরিধান করা। 
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3:56 £ 2919: আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ‘আবদুর রাহমান ইবনু আওফ (রাঃ) ও 
যুবায়র (রাঃ)-কে তাদের শরীরে চুলকানি থাকায় রেশমী জামা পরিধান করতে অনুমতি দিয়েছিলেন। (২৯২০, ২৯২১, ২৯২২, 


৫৮৩৯) (মুসলিম ৩৭/৩ হাঃ ২০৭৬, আহমাদ ১২৮৬৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭০৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭১৫) 





Narrated Anas: The Prophet (Œ) allowed "Abdur-Rahman bin "Auf and Az-Zubair to wear silken shirts 


because they had a skin disease causing itching. 


যারা পশমের জুতা পরিধান করে তাদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ । 
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3 : 56 : 2929 ; আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, কিয়ামত সংঘটিত হবে না 
যতক্ষণ না তোমরা এমন জাতির বিপক্ষে যুদ্ধ করবে যাদের জুতা হবে পশমের। আর কিয়ামত সংঘটিত হবে না যতক্ষণ না তোমরা 
এমন জাতির বিপক্ষে যুদ্ধ করবে, যাদের মুখমন্ডল হবে পিটানো চামড়ার ঢালের মত। সুফৃুইয়ান (রহ.) বলেন, আ'রাজ সুত্রে আবু 
হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) থেকে আবৃযযিনাদ এই রেওয়ায়তে অতিরিক্ত বর্ণনা করেন; তাদের চোখ হবে ছোট, নাক হবে চ্যাপ্টা, তাদের চেহারা 
যেন পিটানো চামড়ার ঢাল। (২৯২৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭১৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭২৫) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "The Hour will not be established till you fight with people 
wearing shoes made of hair. And the Hour will not be established till you fight with people whose faces 
look like shields coated with leather. " (Abu Huraira added, "They will be) small-eyed, flat nosed, and 
their faces will look like shields coated with leather.") 


ইসলাম ও নবুওয়াতের দিকে নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর আহবান আর মানুষ যেন আল্লাহ ব্যতীত তাদের পরস্পরকে 
রব হিসেবে গ্রহণ না করে। 
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3 : 56 : 2946 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
আমাকে ততক্ষণ পর্যন্ত লোকদের সঙ্গে যুদ্ধ করার আদেশ দেয়া হয়েছে, যতক্ষণ না তারা ‘লা ইলাহা ইল্লাল্লাহু” বলে আর যে “লা 
ইলাহা ইল্লাল্লাহু" বলবে সে তার জান ও মাল আমার হাত থেকে বাঁচিয়ে নিল। অবশ্য ইসলামের কর্তব্যাদি আলাদা, আর তার হিসাব 


আল্লাহর উপর ন্যস্ত। (মুসলিম ১/৮ হাঃ ২১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭৪০) 





Narrated Abu Huraira: Allah 15 Apostle said, " I have been ordered to fight with the people till they say, 
'None has the right to be worshipped but Allah, and whoever says, 'None has the right to be 
worshipped but Allah, his life and property will be saved by me except for Islamic law, and his 


accounts will be with Allah, (either to punish him or to forgive him.)" 


রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর উক্তিঃ এক মাসের পথের দূরত্বে অবস্থিত শত্রুর মনেও আমার সম্পর্কে ভয়-ভীতি 
জাগরণের দ্বারা আমাকে সাহায্য করা হয়েছে। 
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3 £ 56 : 2977 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, অল্প শব্দে ব্যাপক 
অর্থবোধক বাক্য বলার শক্তি সহ আমাকে পাঠানো হয়েছে এবং শত্রুর মনে ভীতি সঞ্চারের মাধ্যমে আমাকে সাহায্য করা হয়েছে। 


একবার আমি নিদ্রায় ছিলাম, তখন পৃথিবীর ধনভান্ডার সমূহের চাবি আমার হাতে দেয়া হয়েছে। আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) বলেন, 
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আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তো চলে গেছেন আর তোমরা ওগুলো বাহির করছ। (৬৯৯৮, ৭০১৩, ৭২৭৩) 
(মুসলিম ৫/৫ হাঃ ৫২৩, আহমাদ ৭৭৫৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭৫৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭৬৬) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "I have been sent with the shortest expressions 
bearing the widest meanings, and I have been made victorious with terror (cast in the hearts of the 
enemy), and while I was sleeping, the keys of the treasures of the world were brought to me and put in 
my hand." Abu Huraira added: Allah's Messenger (Œ) has left the world and now you, people, are 
bringing out those treasures (i.e. the Prophet did not benefit by them). 


রিকাব বা অনুরূপ কিছু ধরে আরোহণে সাহায্য করা। 
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3 : 56 : 2989 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন যে, 
মানুষের প্রত্যেক জোড়ার প্রতি সদাকাহ রয়েছে, প্রতি দিন যাতে সূর্য উদিত হয় দু'জন লোকের মধ্যে সুবিচার করাও সদাকাহ, 
কাউকে সাহায্য করে সাওয়ারীতে আরোহণ করিয়ে দেয়া বা তার উপরে তার মালপত্র তুলে দেয়াও সদাকাহ, ভাল কথাও সদাকাহ, 
সালাত আদায়ের উদ্দেশে পথ চলায় প্রতিটি কদমেও সদাকাহ, রাস্তা থেকে কষ্টদায়ক বস্তু অপসারণ করাও সদাকাহ। (২৭০৭) 
(মুসলিম ১২/১৭ হাঃ ১০০৯, আহমাদ ৮১৮৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭৬৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭৭৮) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "There is a (compulsory) Sadaqa (charity) to be given 
for every joint of the human body (as a sign of gratitude to Allah) everyday the sun rises. To judge 
justly between two persons is regarded as Sadaqa, and to help a man concerning his riding animal by 
helping him to ride it or by lifting his luggage on to it, is also regarded as Sadaqa, and (saying) a good 
word is also Sadaqa, and every step taken on one's way to offer the compulsory prayer (in the mosque) 


is also Sadaqa and to remove a harmful thing from the way is also Sadaqa." 


কুরআন শরীফ নিয়ে শত্রু দেশে সফর করা অপছন্দনীয়। 
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3:56:2990: “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু উমর (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কুরআন সঙ্গে 
নিয়ে শক্র-দেশে সফর করতে নিষেধ করেছেন। (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭৭৯) 





Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) forbade the people to travel to a hostile country 
carrying (copies of) the Qur'an. 
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পিতামাতার অনুমতি ক্রমে জিহাদে গমন। 
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3:56:3004: ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ব্যক্তি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর 

নিকট এসে জিহাদে যাবার অনুমতি প্রার্থনা করল। তখন তিনি বললেন, তোমার পিতামাতা জীবিত আছেন কি? সে বলল, হ্যাঁ। নবী 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, “তবে তাঁদের খিদমতের চেষ্টা কর’ (৫৯৭২) (মুসলিম ৪৫/১ হাঃ ২৫৪৯, আহমাদ ৬৭৭৯) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৭৮৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৭৯৩) 


Narrated "Abdullah bin "Amr: A man came to the Prophet (Œ) asking his permission to take part in 
Jihad. The Prophet (&) asked him, "Are your parents alive?" He replied in the affirmative. The Prophet 


(Œ) said to him, "Then exert yourself in their service." 
y 


শত্রুর মুখোমুখী হওয়ার আকাঙ্ষা করো না। 


ex ১1৯5 eli] ssl 
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3 : 56 : 3024 : “উমার ইবনু “উবাইদুল্লাহর আযাদকৃত গোলাম আবুন নাযার (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি “উমার 
ইবনু 'উবাইদুল্লাহর লেখক ছিলাম ৷ তিনি বলেন, তাঁর নিকট ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু আবূ ‘আওফাহ (রাঃ) একখানি পত্র লিখেন, যখন তিনি 
হারুরিয়ার দিকে অভিযানে বের হন। আমি পত্রটি পাঠ করলাম-__ তাতে লেখা ছিল যে, শত্রুর সঙ্গে কোন এক মুখোমুখী যুদ্ধে 
আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সূর্য ঢলে যাওয়া অবধি অপেক্ষা করলেন। অতঃপর তিনি তাঁর সাহাবীদের সম্মুখে 
দাঁড়িয়ে ঘোষণা দিলেন, ‘হে লোক সকল! তোমরা শত্রুর সঙ্গে মুকাবিলা করার কামনা করবে না এবং আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট 
নিরাপত্তার দু'আ করবে। অতঃপর যখন তোমরা শত্রুর সামনা-সামনি হবে তখন তোমরা ধৈর্যধারণ করবে। জেনে রাখবে, জান্নাত 
তরবারির ছায়ায় অবস্থিত। অতঃপর আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দু'আ করলেন, ‘হে আল্লাহ! কুরআন 
অবতীর্ণকারী, মেঘমালা চালনাকারী, সৈন্য দলকে পরাভূতকারী, আপনি কাফিরদেরকে পরাস্ত করুন এবং আমাদেরকে তাদের উপর 
বিজয় দান করুন’ (২৮১৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৮০২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮১২ প্রথমাংশ) 


Narrated Salim Abu An-Nadr: (the freed slave of 'Umar bin 'Ubaidullah) I was Umar's clerk. Once 
Abdullah bin Abi Aufa wrote a letter to 'Umar when he proceeded to Al-Haruriya. I read in it that 
Allah's Messenger (3৬) in one of his military expeditions against the enemy, waited till the sun declined 
and then he got up amongst the people saying, "O people! Do not wish to meet the enemy, and ask 


Allah for safety, but when you face the enemy, be patient, and remember that Paradise is under the 
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shades of swords." Then he said, "O Allah, the Revealer of the Holy Book, and the Mover of the clouds 


and the Defeater of the clans, defeat them, and grant us victory over them." 
শত্রুর মুখোমুখী হওয়ার আকাঙ্ষা করো না। 
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3 : 56 : 3026: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, তোমরা শত্রুর মুখোমুখী হবার 
ব্যাপারে ইচ্ছা পোষণ করবে না। আর যখন তোমরা তাদের মুখোমুখী হবে তখন ধৈর্য অবলম্বন করবে। (মুসলিম ৩২/৬ হাঃ ১৭৪১, 


আহমাদ ১০৭৭৮) (ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮১২ শেষাংশ) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (®) said: "Do not wish to meet the enemy, but when you meet face) 


the enemy, be patient." 


যুদ্ধ হল কৌশল। 
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3 : 56 : 3030 : জাবির ইবনু “আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, “যুদ্ধ 
হচ্ছে কৌশল । (মুসলিম ৩২/৫ হাঃ ১৭৩৯, আহমাদ ১৪১৮১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৮০৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮১৫৪) 


Narrated Jabir bin "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "War is deceit." 


জিম্মীদের নিরাপত্তা বিধানের জন্য যুদ্ধ করা হবে এবং তাদেরকে গোলাম বানানো যাবে না। 
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3:56 : 3052 : উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি এ অসীয়ত করেছি যে, ‘আল্লাহ তা'আলা ও তাঁর রাসূল 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর পক্ষ হতে কাফিরদের সঙ্গে কৃত অঙ্গীকার যেন যথাযথভাবে পূরণ করা হয়, তাদের নিরাপত্তার 
প্রয়োজনে যুদ্ধ করা হয়, তাদের সামর্থ্যের বাইরে তাদের উপর যেন জিযিয়া ধার্য করা না হয়। (১৩৯২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৮২৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮৩৪) 





Narrated "Amr bin Maimun: `Umar (after he was stabbed), instructed (his would-be-successor) saying, "I 
urge him (i.e. the new Caliph) to take care of those non-Muslims who are under the protection of Allah 
and His Apostle in that he should observe the convention agreed upon with them, and fight on their 


behalf (to secure their safety) and he should not over-tax them beyond their capability." 
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জিম্মীদের জন্য সুপারিশ করা যাবে কি এবং তাদের সঙ্গে আচার-ব্যবহার। 
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3 : 56 : 3053 : ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বললেন, বৃহস্পতিবার! হায় বৃহস্পতিবার! অতঃপর তিনি কাঁদতে 
শুরু করলেন, এমনকি তাঁর অশ্রুতে কঙ্করগুলো সিক্ত হয়ে গেল। আর তিনি বলতে লাগলেন, “বৃহস্পতিবারে আল্লাহর রাসূল 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর রোগ যাতনা বেড়ে যায়। তখন তিনি বললেন, তোমরা আমার জন্য লিখার কোন জিনিস নিয়ে 
এসো, আমি তোমাদের জন্য কিছু লিখিয়ে দিব। যাতে অতঃপর তোমরা কখনও পথভ্রষ্ট না হও। এতে সাহাবীগণ পরস্পরে মতভেদ 
করেন। অথচ নবীর সম্মুখে মতভেদ সমীচীন নয়। তাদের কেউ কেউ বললেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দুনিয়া 
ত্যাগ করছেন?’ তিনি বললেন, ‘আচ্ছা, আমাকে আমার অবস্থায় থাকতে দাও। তোমরা আমাকে যে অবস্থার দিকে আহবান করছো 
তার চেয়ে আমি যে অবস্থায় আছি তা উত্তম।” অবশেষে তিনি ইন্তিকালের সময় তিনটি বিষয়ে ওসীয়ত করেন। (১) মুশরিকদেরকে 
আরব উপদ্বীপ হতে বিতাড়িত কর, (২) প্রতিনিধি দলকে আমি যেরূপ উপঢৌকন দিয়েছি তোমরাও তেমন দিও (রাবী বলেন) তৃতীয় 
ওসীয়তটি আমি ভুলে গিয়েছি। আবু আব্দুল্লাহ (রহ.) বলেন, ইবনু মুহাম্মদ (রহ.) ও ইয়া'কুব (রহ.) বলেন, আমি মুগীরাহ ইবনু 
‘আবদুর রহমানকে জাযীরাতুল আরব সম্পর্কে জিজ্ঞেস করলাম, তিনি বললেন, তাহলো মক্কা, মদিনা, ইয়ামামা ও ইয়ামান। ইয়াকুব 
(রহ.) বলেন, 'তিহামাহ্‌ আরম্ভ হল ‘আরজ থেকে C (১১৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৮২৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮৩৫) 





Narrated Sa'id bin Jubair: Ibn "Abbas said, "Thursday! What (great thing) took place on Thursday!" Then 
he started weeping till his tears wetted the gravels of the ground . Then he said, "On Thursday the 
illness of Allah's Messenger (#5) was aggravated and he said, "Fetch me writing materials so that I may 
have something written to you after which you will never go astray." The people (present there) 
differed in this matter and people should not differ before a prophet. They said, "Allah's Messenger (#5) 
is seriously sick." The Prophet (&) said, "Let me alone, as the state in which I am now, is better than 
what you are calling me for." The Prophet (Œ) on his death-bed, gave three orders saying, "Expel the 
pagans from the Arabian Peninsula, respect and give gifts to the foreign delegates as you have seen me 
dealing with them." I forgot the third (order)" (Ya'qub bin Muhammad said, "I asked Al-Mughira bin 
"Abdur-Rahman about the Arabian Peninsula and he said, 'It comprises Mecca, Medina, Al-Yama-ma and 


Yemen." Ya'qub added, "And Al-Arj, the beginning of Tihama.") 


খুমুস নির্ধারণ প্রসঙ্গে। 
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ua ce এ এ] টি Qi 0 xe ad del Cb ৩০ ie Hills; 5১১৯ ০583 
3 : 57 : 3093 : অতঃপর আবু বাকর (রাঃ) তাঁকে বললেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 
‘আমাদের পরিত্যক্ত সম্পদ বণ্টিত হবে না, আমরা যা ছেড়ে যাই, তা সাদাকাহ রূপে গণ্য হয়। এতে আল্লাহর রাসূলের কন্যা 
ফাতিমাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম অসন্তুষ্ট হলেন এবং আবু বাকর সিদ্দীক (রাঃ)-এর সঙ্গে কথাবার্তা বলা ছেড়ে দিলেন। এ 
অবস্থা তাঁর মৃত্যু পর্যন্ত বহাল ছিল। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর ওফাতের পর ফাতিমাহ (রাঃ) ছয় মাস 
জীবিত ছিলেন। 'আয়িশাহ (রাঃ) বলেন, ফাতিমাহ (রাঃ) আবু বাকর সিদ্দীক (রাঃ)-এর নিকট আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম কর্তৃক ত্যাজ্য খায়বার ও ফাদাকের ভূমি এবং মদিনার সদাকাহতে তাঁর অংশ দাবী করেছিলেন। আবু বাকর (রাঃ) তাঁকে 
তা প্রদানে অস্বীকৃতি জানান এবং তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যা ‘আমল করতেন, আমি তাই “আমল 
করব। আমি তার কোন কিছুই ছেড়ে দিতে পারি না। কেননা আমি আশংকা করি যে, তাঁর কোন কথা ছেড়ে দিয়ে আমি পথভ্রষ্ট হয়ে 
না যাই। অবশ্য আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর মদিনার সদাকাহেক “উমার (রাঃ) 'আলী ও “আব্বাস (রাঃ)-এর 
নিকট হস্তান্তর করেন। আর খায়বার ও ফাদাকের ভূমিকে আগের মত রেখে দেন। “উমার (রাঃ) এ প্রসঙ্গে বলেন, “এ সম্পত্তি 
দু'টিকে রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম জরুরী প্রয়োজন পূরণ ও বিপদকালীন সময়ে ব্যয়ের জন্য রেখেছিলেন। সুতরাং এ 
সম্পত্তি দু'টি তাঁরই দায়িত্বে নিয়োজিত থাকবে, যিনি মুসলিমদের শাসক খলীফা হবেন’ যুহরী (রহ.) বলেন, এ সম্পত্তি দু'টির 
ব্যবস্থাপনা আজ পর্যন্ত ও রকমই আছে। (৩৭১২, ৪০৩৬, ৪২৪১, ৬৭২৬) (মুসলিম ৩২/১৬ হাঃ ১৭৫৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৮৬০ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৮৭১) 





Abu Bakr said to her, "Allah's Apostle said, 'Our property will not be inherited, whatever we (i.e. 
prophets) leave is Sadaqa (to be used for charity)." Fatima, the daughter of Allah's Messenger (৯৬) got 
angry and stopped speaking to Abu Bakr, and continued assuming that attitude till she died. Fatima 
remained alive for six months after the death of Allah's Messenger (Œ). She used to ask Abu Bakr for 
her share from the property of Allah's Messenger (Œ) which he left at Khaibar, and Fadak, and his 
property at Medina (devoted for charity). Abu Bakr refused to give her that property and said, "I will 
not leave anything Allah's Messenger (Œ) used to do, because I am afraid that if I left something from 
the Prophet's tradition, then I would go astray." (Later on) `Umar gave the Prophet's property (of 
Sadaqa) at Medina to `Ali and "Abbas, but he withheld the properties of Khaibar and Fadak in his 
custody and said, "These two properties are the Sadaqa which Allah's Apostle used to use for his 
expenditures and urgent needs. Now their management is to be entrusted to the ruler." (Az-Zuhri said, 


"They have been managed in this way till today.") 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর বাণীঃ তোমাদের জন্য গনীমতের মাল হালাল করা হয়েছে। 
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3 : 57 : 3123 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে ব্যক্তি 
আল্লাহর পথে জিহাদ করে এবং তাঁরই বাণীর প্রতি দৃঢ় আস্থায় তাঁরই পথে জিহাদের উদ্দেশ্যে বের হয়, আল্লাহ তার দায়িত্ব গ্রহণ 
করেছেন, হয় তাকে জান্নাতে প্রবেশ করাবেন অথবা সে যে সাওয়াব ও গনীমত লাভ করেছে তা সমেত তাকে ঘরে ফিরাবেন, 
যেখান হতে সে জিহাদের উদ্দেশ্যে বের হয়েছিল। (৩৬) (মুসলিম ৩৩/২৮ হাঃ ১৮৭৬, আহমাদ ৯১৯৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
২৮৮৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯০০) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Allah guarantees him who strives in His Cause and 
whose motivation for going out is nothing but Jihad in His Cause and belief in His Word, that He will 
admit him into Paradise (if martyred) or bring him back to his dwelling place, whence he has come out, 


with what he gains of reward and booty." 


মহান আল্লাহর বাণীঃ তিনিই সৃষ্টির সূচনা করেন, তারপর তিনিই পুনরায় তা সৃষ্টি করবেন এটা তার জন্য খুব সহজ। (সূরা রূম 
২৭) 


৩350 ele ও JA A 9৯ গা cedi 15 ls exer AG LAT ade 
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3 : 59 : 3194 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, আল্লাহ 
যখন সৃষ্টির কাজ শেষ করলেন, তখন তিনি তাঁর কিতাব লাওহে মাহফুজে লিখেন, যা আরশের উপর তাঁর নিকট আছে। নিশ্চয়ই 
আমার রহমত আমার ক্রোধের উপর প্রবল। (৭৪০৪, ৭৪১২, ৭৪৫৩, ৭৫৫৩, ৭৫৫৪) (মুসলিম ৪৯/৪ হাঃ ২৭৫১, আহমাদ ৯৬০৩) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৫৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯৬৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (9) said, "When Allah completed the creation, He wrote in His 


Book which is with Him on His Throne, "My Mercy overpowers My Anger." 


সাত যমীন সম্পর্কে যা বর্ণিত হয়েছে। 
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3 : 59 : 3198: সা'ঈদ ইবনু যায়িদ ইবনে ‘আমর ইবনে নুফাইর (রাঃ) হতে বর্ণিত। ‘আরওয়া’ নামক এক মহিলা এক 

সাহাবীর বিরুদ্ধে মারওয়ানের নিকট তার এ পাওনার ব্যাপারে মামলা দায়ের করল, যা তার ধারণায় তিনি নষ্ট করেছেন। ব্যাপার 

শুনে সা'ঈদ (রাঃ) বললেন, আমি কি তার সামান্য হকও নষ্ট করতে পারি? আমি তো সাক্ষ্য দিচ্ছি, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু 

আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি, যে ব্যক্তি জুলুম করে অন্যের এক বিঘত যমীনও আত্মসাৎ করে, কিয়ামতের দিন সাত 
তবক যমীনের শিকল তার গলায় পরিয়ে দেয়া হবে। (২৪৫২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৫৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯৬৮) 
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Narrated Sa'id bin Zaid bin "Amr bin Nufail: That Arwa sued him before Marwan for a right, which she 
claimed, he had deprived her of. On that Sa'id said, "How should I deprive her of her right? I testify 
that I heard Allah's Messenger (Œ) saying, 'If anyone takes a span of land unjustly, his neck will be 


encircled with it down seven earths on the Day of Resurrection." 


ফেরেশতাদের বর্ণনা। 


c ১২১ 2৯ ২9০ dl agile 
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3: 59:3208:  যায়দ ইবনু ওয়াহব (রহ.) হতে বর্ণিত। ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) বলেন, সত্যবাদী হিসেবে গৃহীত আল্লাহর রাসূল 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদের নিকট হাদীস বর্ণনা করতে গিয়ে বলেছেন, নিশ্চয় তোমাদের প্রত্যেকের সৃষ্টির উপাদান নিজ 
নিজ মায়ের পেটে চল্লিশ দিন পর্যন্ত বীর্যরূপে অবস্থান করে, অতঃপর তা জমাট বাঁধা রক্তে পরিণত হয়। এভাবে চল্লিশ দিন অবস্থান 
করে। অতঃপর তা গোশতপিন্ডে পরিণত হয়ে (আগের মত চল্লিশ দিন) থাকে । অতঃপর আল্লাহ একজন ফেরেশতা প্রেরণ করেন। 
আর তাঁকে চারটি বিষয়ে আদেশ দেয়া হয়। তাঁকে লিপিবদ্ধ করতে বলা হয়, তার ‘আমল, তার রিষক, তার আয়ু এবং সে কি পাপী 
হবে না নেককার হবে। অতঃপর তার মধ্যে আত্মা ফুঁকে দেয়া হয়। কাজেই তোমাদের কোন ব্যক্তি ‘আমল করতে করতে এমন 
পর্যায়ে পৌঁছে যে, তার এবং জান্নাতের মাঝে মাত্র এক হাত পার্থক্য থাকে। এমন সময় তার ‘আমলনামা তার উপর জয়ী হয়। 
তখন সে জাহান্নামবাসীর মত আমল করে । আর একজন ‘আমল করতে করতে এমন স্তরে পৌঁছে যে, তার এবং জাহান্নামের মাঝে 
মাত্র এক হাত তফাৎ থাকে, এমন সময় তার ‘আমলনামা তার উপর জয়ী হয়। ফলে সে জান্নাতবাসীর মত ‘আমল করে । (৩৩৩২, 
৬৫৯৪, ৭৪৫৪) (মুসলিম ৪৭/১ হাঃ ৩৬৪৩, আহমাদ ৩৬২৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৬৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯৭৮) 





Narrated "Abdullah bin Mus'ud: Allah's Messenger (#5), the true and truly inspired said, "(The matter of 
the Creation of) a human being is put together in the womb of the mother in forty days, and then he 
becomes a clot of thick blood for a similar period, and then a piece of flesh for a similar period. Then 
Allah sends an angel who is ordered to write four things. He is ordered to write down his (i.e. the new 
creature's) deeds, his livelihood, his (date of) death, and whether he will be blessed or wretched (in 
religion). Then the soul is breathed into him. So, a man amongst you may do (good deeds till there is 
only a cubit between him and Paradise and then what has been written for him decides his behavior 
and he starts doing (evil) deeds characteristic of the people of the (Hell) Fire. And similarly a man 
amongst you may do (evil) deeds till there is only a cubit between him and the (Hell) Fire, and then 
what has been written for him decides his behavior, and he starts doing deeds characteristic of the 


people of Paradise." 
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তোমাদের কেউ যখন আমীন বলে আর আকাশের ফেরেশতাগণও আমীন বলে। অতঃপর একের আমীন অন্যের আমীনের সঙ্গে 
মিলিতভাবে উচ্চারিত হয় তখন পূর্বের পাপরাশি মুছে দেয়া হয়। 
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3:59:3225: আবু ত্বলহা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে 
শুনেছি, যে বাড়িতে কুকুর থাকে আর প্রাণীর ছবি থাকে সেথায় ফেরেশতা প্রবেশ করে না। (৩২২৬, ৩৩২২, ৪০০২, ৫৯৪৯, 


৫৯৫৮) (মুসলিম ৩৭/২৬ হাঃ ২১০৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৮৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ২৯৯৫) 


Narrated Abu Talha: I heard Allah's Messenger (Œ) saying; "Angels (of Mercy) do not enter a house 


wherein there is a dog or a picture of a living creature (a human being or an animal). 


তোমাদের কেউ যখন আমীন বলে আর আকাশের ফেরেশতাগণও আমীন বলে। অতঃপর একের আমীন অন্যের আমীনের সঙ্গে 
মিলিতভাবে উচ্চারিত হয় তখন পূর্বের পাপরাশি মুছে দেয়া হয়। 
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3 : 59 : 3231 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, একবার তিনি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে জিজেস করলেন, 
Tama দিনের চেয়ে কঠিন কোন দিন কি আপনার উপর এসেছিল? তিনি বললেন, আমি তোমার রুওম হতে যে বিপদের সম্মুখীন 
হয়েছি, তা তো হয়েছি। তাদের হতে অধিক কঠিন বিপদের সম্মুখীন হয়েছি, আকাবার দিন যখন আমি নিজেকে ইবনু ‘আবদে 
ইয়ালীল ইবনে 'আবদে কলালের নিকট পেশ করেছিলাম । আমি যা চেয়েছিলাম, সে তার জবাব দেয়নি। তখন আমি এমনভাবে 
Ral চেহারা নিয়ে ফিরে এলাম যে, কারনুস সাআলিবে পৌঁছা পর্যন্ত আমার চিন্তা দূর হয়নি। তখন আমি মাথা উপরে উঠালাম। 
হঠাৎ দেখতে পেলাম এক টুকরো মেঘ আমাকে ছায়া দিচ্ছে। আমি সে দিকে তাকালাম। তার মধ্যে ছিলেন জিত্রাঈল (আঃ)। তিনি 
আমাকে ডেকে বললেন, আপনার কওম আপনাকে যা বলেছে এবং তারা উত্তরে যা বলেছে তা সবই আল্লাহ শুনেছেন। তিনি 
আপনার নিকট পাহাড়ের ফেরেশতাকে পাঠিয়েছেন। এদের সম্পর্কে আপনার যা ইচ্ছে আপনি তাঁকে হুকুম দিতে পারেন। তখন 
পাহাড়ের ফেরেশতা আমাকে ডাকলেন এবং আমাকে সালাম দিলেন। অতঃপর বললেন, হে মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম! 
এসব ব্যাপার আপনার ইচ্ছাধীন। আপনি যদি চান, তাহলে আমি তাদের উপর আখশাবাইন১কে চাপিয়ে দিব। উত্তরে নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, বরং আশা করি মহান আল্লাহ তাদের বংশ থেকে এমন সন্তান জন্ম দেবেন যারা এক আল্লাহর 
‘ইবাদাত করবে আর তাঁর সঙ্গে কাউকে শরীক করবে না। (৭৩৮৯) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৯১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০০১) 





Narrated “Aisha: That she asked the Prophet (Œ) , 179৬০ you encountered a day harder than the day of 


the battle) of Uhud?" The Prophet (&) replied, "Your tribes have troubled me a lot, and the worse 
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trouble was the trouble on the day of 'Aqaba when I presented myself to Ibn "Abd-Yalail bin ^ Abd-Kulal 
and he did not respond to my demand. So I departed, overwhelmed with excessive sorrow, and 
proceeded on, and could not relax till I found myself at Qarnath-Tha-alib where I lifted my head 
towards the sky to see a cloud shading me unexpectedly. I looked up and saw Gabriel in it. He called 
me saying, 'Allah has heard your people's saying to you, and what they have replied back to you, Allah 
has sent the Angel of the Mountains to you so that you may order him to do whatever you wish to 
these people.' The Angel of the Mountains called and greeted me, and then said, "O Muhammad! Order 
what you wish. If you like, I will let Al-Akh-Shabain (i.e. two mountains) fall on them." The Prophet (&) 
said, "No but I hope that Allah will let them beget children who will worship Allah Alone, and will 


worship None besides Him." 


তোমাদের কেউ যখন আমীন বলে আর আকাশের ফেরেশতাগণও আমীন বলে। অতঃপর একের আমীন অন্যের আমীনের সঙ্গে 
মিলিতভাবে উচ্চারিত হয় তখন পূর্বের পাপরাশি মুছে দেয়া হয়। 
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3:59:3232: আবু ইসহাক শায়বানী (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি যির ইবনু হুবাইশ (রাঃ)-কে মহান আল্লাহর এ 

বাণীঃ “অবশেষে তাদের মধ্যে দুই ধনুকের দূরত্ব রইল অথবা আরও কম। তখন আল্লাহ স্বীয় বান্দার প্রতি যা ওয়াহী করার ছিল, তা 

ওয়াহী করলেন”- (আন্-নাজম ৯-১০)। এ সম্পর্কে জিজ্ঞেস করলাম। তিনি বললেন, ইবনু মাসউদ (রাঃ) আমাদের নিকট বর্ণনা 

করেছেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম জিত্রাঈল (আঃ)-কে দেখেছেন। তাঁর ছয়শ’টি ডানা ছিল। (৪৮৫৬, ৪৮৫৭) (মুসলিম 
১/৭৬ হাঃ ১৭৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ২৯৯২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০০২) 


Narrated Abu 'Is-haq-Ash-Shaibani: I asked Zir bin Hubaish regarding the Statement of Allah: "And was 
at a distance Of but two bowlengths Or (even) nearer; So did (Allah) convey The Inspiration to His slave 
(Gabriel) and then he (Gabriel) Conveyed (that to Muhammad). (53.9-10) On that, Zir said, "Ibn Mas'ud 
informed us that the Prophet (&) had seen Gabriel having 600 wings." 


জাহান্নামের বিবরণ আর তা হচ্ছে সৃষ্ট বন্ত। 
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3:59 : 3264 : ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, GA হয় জাহান্নামের উত্তাপ 
থেকে, কাজেই তোমরা পানি দিয়ে তা ঠান্ডা কর ৷’ (৫৭২৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০২৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০৩৩) 

Narrated Ibn `Umar: The Prophet (3৬) said, "Fever is from the heat of the (Hell) Fire; so abate fever with 


water." 
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3:59:3265: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের আগুন 
জাহান্নামের আগুনের সত্তর ভাগের একভাগ মাত্র। বলা হল, “হে আল্লাহর রাসূল! জাহান্নামীদেরকে শাস্তি দেয়ার জন্য দুনিয়ার 
আগুনই তো যথেষ্ট ছিল। তিনি বললেন, ‘দুনিয়ার আগুনের উপর জাহান্নামের আগুনের তাপ আরো উনসন্তর গুণ বাড়িয়ে দেয়া 


হয়েছে, প্রত্যেক অংশে তার সম পরিমাণ উত্তাপ রয়েছে’ (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০২৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০৩৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (&) said, "Your (ordinary) fire is one of 70 parts of the (Hell) 
Fire." Someone asked, "O Allah's Messenger (Œ) This (ordinary) fire would have been sufficient (to 
torture the unbelievers), Allah's Apostle said, "The (Hell) Fire has 69 parts more than the ordinary 
(worldly) fire, each part is as hot as this (worldly) fire." 


ইবলীস ও তার বাহিনীর বর্ণনা। 
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3:59 : 3276 : WM হুরাইরাহ্‌ কত uc E 
তোমাদের কারো নিকট শয়তান আসতে পারে এবং সে বলতে পারে, এ বস্তু কে সৃষ্টি করেছে? এ বস্তু কে সৃষ্টি করেছে? এরূপ প্রশ্ন 
করতে করতে শেষ পর্যন্ত বলে বসবে, তোমার প্রতিপালককে কে সৃষ্টি করেছে? যখন ব্যাপারটি এ স্তরে পৌঁছে যাবে তখন সে যেন 
অবশ্যই আল্লাহর নিকট আশ্রয় চায় এবং বিরত হয়ে যায়। (মুসলিম ১/৬০ হাঃ ১৩৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০৩৪, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৩০৪৩) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Satan comes to one of you and says, 'Who created 
so-and-so? 'till he says, 'Who has created your Lord?' So, when he inspires such a question, one should 


seek refuge with Allah and give up such thoughts." 
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3:59 : 3295 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, “তোমাদের কেউ 
যখন ঘুম হতে উঠল এবং উযু করল তখন তার উচিত নাক তিনবার ঝেড়ে ফেলা। কারণ, শয়তান তার নাকের ছিদ্রে রাত 
কাটিয়েছে।' (মুসলিম ২/৮ হাঃ ২৩৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০৫৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০৬২) 
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Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "If anyone of you rouses from sleep and performs the 
ablution, he should wash his nose by putting water in it and then blowing it out thrice, because Satan 


has stayed in the upper part of his nose all the night." 


পরিচ্ছেদঃ ৫৯/১৭. পানীয় দ্রব্যে মাছি পড়লে ডুবিয়ে দেবে। কারণ তার এক ডানায় থাকে রোগ, অন্যটিতে থাকে আরোগ্যের 
উপায়। 
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3: 59 : 3323: ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। ‘রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কুকুর মেরে ফেলতে 
আদেশ করেছেন (মুসলিম ২২/১০ হাঃ ১৫৭০, আহমাদ ৫৯৩২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩০৭৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০৮৬) 





Narrated “Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) ordered that the dogs should be killed. 
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3 : 60 : 3335 : ‘আবদুল্লাহ (ইবনু মাস‘উদ) (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেন, কোন ব্যক্তিকে অন্যায়ভাবে হত্যা করা হলে, তার এ খুনের পাপের অংশ আদম (আঃ)-এর প্রথম ছেলের (কাবিলের) উপর 
বর্তায়। কারণ সেই সর্বপ্রথম হত্যার প্রচলন ঘটায়। (৬৮৬৭, ৬৩২১) (মুসলিম ২৮/৭ হাঃ ১৬৭৭, আহমাদ ৩৬৩০) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৩০৮৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩০৯৭) 





Narrated "Abdullah: Allah's Messenger (&) said, "Whenever a person is murdered unjustly, there is a 
share from the burden of the crime on the first son of Adam for he was the first to start the tradition 


of murdering." 


Su JÉ al ullas 
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L EA ৩০453 Ug উনি als 8১192 ao E এ cue cà aas] dd ৪ AVI ১৬ OB cassius cá অহ od 
15528 Qu CAS ৪9 ud af sb cil 258 ৬৪ iua 


3 : 60 : 3394 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে রাতে 
আমার মি'রাজ হয়েছিল, সে রাতে আমি মুসা (আঃ)-কে দেখতে পেয়েছি । তিনি হলেন, হালকা পাতলা দেহের অধিকারী ব্যক্তি তাঁর 
চুল কোঁকড়ানো ছিল না। মনে হচ্ছিল তিনি যে ইয়ামান দেশীয় শানুআ গোত্রের জনৈক ব্যক্তি, আর আমি ‘ঈসা (আঃ)-কে দেখতে 
পেয়েছি। তিনি হলেন মধ্যম দেহবিশিষ্ট, গায়ের রং ছিল লাল। যেন তিনি এক্ষুণি গোসলখানা হতে বের হলেন। আর ইব্রাহীম (আঃ)- 
এর বংশধরদের মধ্যে তাঁর সঙ্গে আমার চেহারার মিল সবচেয়ে বেশি। অতঃপর আমার সম্মুখে দুটি পেয়ালা আনা হল। তার 
একটিতে ছিল দুধ আর অপরটিতে ছিল শরাব। তখন জিত্রাঈল (আঃ) বললেন, এ দুটির মধ্যে যেটি চান আপনি পান করতে 

147 





পারেন। আমি দুধের পেয়ালাটি নিলাম এবং তা পান করলাম। তখন বলা হল, আপনি স্বভাব প্রকৃতিকে বেছে নিয়েছেন। দেখুন, 
আপনি যদি শরাব নিয়ে নিতেন, তাহলে আপনার উম্মাতগণ পথভ্রষ্ট হয়ে যেত। (৩৪৩৭, ৪৭০৯, ৫৫৭৬, ৫৬০৩) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৩১৪৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩১৫৩) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "On the night of my Ascension to Heaven, I saw (the 
prophet) Moses who was a thin person with lank hair, looking like one of the men of the tribe of 
Shanua; and I saw Jesus who was of average height with red face as if he had just come out of a 
bathroom. And I resemble prophet Abraham more than any of his offspring does. Then I was given two 
cups, one containing milk and the other wine. Gabriel said, 'Drink whichever you like.' I took the milk 
and drank it. Gabriel said, 'You have accepted what is natural, (True Religion i.e. Islam) and if you had 


taken the wine, your followers would have gone astray.' " 


মহান আল্লাহর বাণীঃ নিশ্চয়ই আমি লুকমানকে হিকমত দান করেছি। আর সে বলেছিল, শির্ক এক মহা যুলম। (লুকমান ১২-১৩)... 
(মহান আল্লাহর বাণী) হে বৎস! তা (পাপ) যদি সরিষার দানা পরিমাণও ছোট হয়...দাস্তিককে ভালবাসেন না। (লুকমান ১৬-১৮)। 
চেহারা ফিরিয়ে অবজ্ঞা করো না। 


৩০ J ad গোর এ? এ ০ 2১৯ 91 SEI এ (0. 1: 12) এ এজ ও] এ Y ৩৯৫ OS QUÀ ১১১৪ (9৪ 1:18) Y5 
Jab ০০৩৯ রিও 
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(০০ এি। : 82) 25 G3 aS uie Glial diis ও 0৮০9 ঞ Ub Y als ACA 05 uii US Gd] gà Ly Al nani 5 05 এ 
AX Aha Qi Y এ à AL é dla 251০ ( (৩০ 1:13) 
3:60:3429 : ‘আবদুল্লাহ (ইবনু মাস‘উদ) (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন এ আয়াতে কারীমা নাযিল হলঃ যারা ঈমান 
এনেছে এবং তাদের ঈমানকে জুলুমের দ্বারা কলুষিত করেনি । তখন তা মুসলিমদের পক্ষে কঠিন হয়ে গেল। তারা আরয করলেন, 
হে আল্লাহর রাসূল! আমাদের মধ্যে কোন ব্যক্তি আছে যে নিজের উপর যুল্ম করেনি? তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বললেন, এখানে অর্থ তা নয় বরং এখানে জুলুমের অর্থ হলো শির্ক। তোমরা কি কুরআনে শুননি লুকমান তাঁর ছেলেকে নাসীহাত 
দেয়ার সময় কী বলেছিলেন? তিনি বলেছিলেন, “হে আমার বৎস! তুমি আল্লাহর সঙ্গে শির্ক করো না। কেননা, নিশ্চয়ই শির্ক এক 
মহা জুলুম ৷ (৩২) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩১৭৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩১৮৫) 


Narrated “Abdullah: When the Verse:-- 'Those who believe and mix not their belief with wrong.' was 
revealed, the Muslims felt it very hard on them and said, "O Allah's Messenger (Œ=)! Who amongst us 
does not do wrong to himself?" He replied, "The Verse does not mean this. But that (wrong) means to 
associate others in worship to Allah: Don't you listen to what Luqman said to his son when he was 
advising him," O my son! Join not others in worship with Allah. Verily joining others in worship with 


Allah is a great wrong indeed." (31.13) 
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মহান আল্লাহর বাণীঃ আর এ কিতাবে বর্ণনা করুন মারইয়ামের কথা, যখন সে নিজ পরিবারের লোকদের থেকে পৃথক হলো। 
(মারইয়াম ১৬) 


C gi এ ১8৯ ওই casi 2১5 3 SSB ৩০ tal 
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3 : 60 : 3439 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একদা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম লোকজনের 
সামনে মাসীহ দাজ্জাল সম্পর্কে আলোচনা করলেন। তিনি বললেন, আল্লাহ্‌ ট্যারা নন। সাবধান! মাসীহ দাজ্জালের ডান চক্ষু ট্যারা। 


তার চক্ষু যেন ফুলে যাওয়া আঙ্গুরের মত। (৩০৫৭) (ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩১৯৪ প্রথমাংশ) 


Narrated "Abdullah: The Prophet (&) mentioned the Masih Ad-Dajjal in front of the people saying, Allah 
is not one-eyed while Masih Ad-Dajjal is blind in the right eye and his eye looks like a bulging out 


grape. 


মহান আল্লাহর বাণীঃ আর এ কিতাবে বর্ণনা করুন মারইয়ামের কথা, যখন সে নিজ পরিবারের লোকদের থেকে পৃথক হলো। 
(মারইয়াম ১৬) 
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3:60:3442: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে 
শুনেছি, আমি মারিয়ামের পুত্র 'ঈসার অধিক ঘনিষ্ঠ । আর নবীগণ পরস্পর বৈমাত্রিয় ভাই । আমার ও তার মাঝখানে কোন নবী নেই। 


(৩৪৪৩, মুসলিম ৪৩/৪০ হাঃ ২৩৬৫, আহমাদ ৮২৫৫) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩১৮৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩১৯৬) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (৯৬) saying, "I am the nearest of all the people to the 
son of Mary, and all the prophets are paternal brothers, and there has been no prophet between me 


and him (i.e. Jesus). 
বনী ইসরাঈল সম্পর্কে যা বর্ণিত হয়েছে। 


২০51 55১ ৬৪ ও ০9১4! 
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3:60 : 3462 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, ইয়াহুদী 
ও নাসারারা (দাড়ি-চুলে) রং লাগায় না। অতএব তোমরা তাদের বিপরীত কাজ কর। (৫৮৯৯, মুসলিম ৩৭/২৫ হাঃ ২১০৩, আহমাদ 


৭২৭৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২০৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২১৩) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "The Jews and the Christians do not dye (their grey 


hair), so you shall do the opposite of what they do (i.e. dye your grey hair and beards). 
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3 : 60 : 3468: হুমায়েদ ইবনু ‘আবদুর রাহমান (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি মু'আবিয়া ইবনু আবু সুফ্ইয়ান (রাঃ)-কে বলতে 
শুনেছেন যে, তার হাজ্জ পালনের বছর মিম্বরে নববীতে উপবিষ্ট অবস্থায় তাঁর দেহরক্ষীদের কাছ থেকে মহিলাদের একগুচ্ছ চুল নিজ 
হাতে নিয়ে তিনি বলেন যে, হে মীনাবাসী! কোথায় তোমাদের আলিম সমাজ? আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে এ রকম 
পরচুলা ব্যবহার হতে নিষেধ করতে শুনেছি। তিনি বলেছেন, বনী ইসরাঈল তখনই ধ্বংস হয়, যখন তাদের মহিলাগণ এ ধরনের 
পরচুলা ব্যবহার করতে শুরু করে। (৩৪৮৮, ৫৯৩২, ৫৯৩৮, মুসলিম ৩৭/৩৩ হাঃ ২১২৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২১০, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৩২১৯) 





Narrated Humaid bin "Abdur-Rahman: That he heard Muawiya bin Abi Sufyan (talking) on the pulpit in 
the year when he performed the Hajj. He took a tuft of hair that was in the hand of an orderly and 
said, "O people of Medina! Where are your learned men? I heard the Prophet (Œ) forbidding such a 
thing as this (i.e. false hair) and he used to say, 'The Israelis were destroyed when their ladies practiced 


this habit (of using false hair to lengthen their locks). 


URS SS TS m ST 28 
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3 : 60 : 3470 : আবু সা'ঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, বনী ইসরাঈলের মাঝে 
এমন এক ব্যক্তি ছিল যে, নিরানব্বইটি মানুষ হত্যা করেছিল। অতঃপর বের হয়ে একজন পাদরীকে জিজ্ঞেস করল, আমার তওবা 
কবুল হবার আশা আছে কি? পাদরী বলল, না। তখন সে পাদরীকেও হত্যা করল। অতঃপর পুনরায় সে জিজ্ঞাসাবাদ করতে লাগল। 
তখন এক ব্যক্তি তাকে বলল, তুমি অমুক স্থানে চলে যাও। সে রওয়ানা হল এবং পথিমধ্যে তার মৃত্যু এসে গেল। সে তার বক্ষদেশ 
দ্বারা সে স্থানটির দিকে ঘুরে গেল। মৃত্যুর পর রহমত ও আযাবের ফেরেশতামন্ডলী তার রূহকে নিয়ে বাদানুবাদে লিপ্ত হলেন। 
আল্লাহ্‌ সামনের ভূমিকে আদেশ করলেন, তুমি মৃত ব্যক্তির নিকটবর্তী হয়ে যাও। এবং পশ্চাতে ফেলে আসা স্থানকে (যেখানে 
হত্যাকান্ড ঘটেছিল) আদেশ দিলেন, তুমি দূরে সরে যাও। অতঃপর ফেরেশতাদের উভয় দলকে নির্দেশ দিলেন__ তোমরা এখান 
থেকে উভয় দিকের দূরত্ব পরিমাপ কর। পরিমাপ করা হল, দেখা গেল যে, মৃত লোকটি সামনের দিকে এক বিঘত বেশি এগিয়ে 
আছে। কাজেই তাকে ক্ষমা করা হল। (মুসলিম ৪৯/৮ হাঃ ২৭৬৬, আহমাদ ১১১৫৪ ) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২১২, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশনঃ ৩২২১) 





Narrated Abu 5910 Al-Khudri: The Prophet (Œ) said, "Amongst the men of Bani Israel there was a man 
who had murdered ninety-nine persons. Then he set out asking (whether his repentance could be 
accepted or not). He came upon a monk and asked him if his repentance could be accepted. The monk 


replied in the negative and so the man killed him. He kept on asking till a man advised to go to such 


150 


and such village. (So he left for it) but death overtook him on the way. While dying, he turned his 
chest towards that village (where he had hoped his repentance would be accepted), and so the angels of 
mercy and the angels of punishment quarrelled amongst themselves regarding him. Allah ordered the 
village (towards which he was going) to come closer to him, and ordered the village (whence he had 
come), to go far away, and then He ordered the angels to measure the distances between his body and 
the two villages. So he was found to be one span closer to the village (he was going to). So he was 


forgiven." 


cx a 


Ao 5 


5 lad ৬০ ৩5 fd je 98 dede De 55১5 De সত ৮৯০ di ৬5 ও Cd লজ এও স১ন। 3৯ udi ৪০০ 
105 ১55 dE কউ 0945 lulia dé ele das Gli Das Go fii de Y) lans o x ৩৯ JR, d ula d ele 
glos 9 Aali haal OB 0550 dl ulia dl Ble ala g ELE ই IS ৩০ ১১৬১ dl S EE LAL Ei OB Lai) AAT এমা ও 
A ELS 305 ng এ৪)। 58589 30০ Ags ৩] LA aie SAI আও ad 3b éj AA cub ১ ৩৪০০ abi uy 
3: 60: 3475 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। মাখযূম গোত্রের এক চোর নারীর ঘটনা কুরাইশের গণ্যমান্য ব্যক্তিবর্গকে অত্যন্ত 
উদ্বিগ্ন করে তুললো। এ অবস্থায় তারা বলাবলি করতে লাগল এ ব্যাপারে আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে 
কে আলাপ করতে পারে? তারা বলল, একমাত্র রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর প্রিয়তম উসামা বিন যায়িদ (রাঃ) এ 
ব্যাপারে আলোচনা করার সাহস করতে পারেন। উসামা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে কথা বললেন। নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, তুমি কি আল্লাহর নির্ধারিত সীমাজ্ঘনকারিণীর সাজা মাওকুফের সুপারিশ করছ? অতঃপর নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দাঁড়িয়ে খুত্বায় বললেন, তোমাদের পূর্বের জাতিসমূহকে এ কাজই ধ্বংস করেছে যে, যখন তাদের 
মধ্যে কোন বিশিষ্ট লোক চুরি করত, তখন তারা বিনা সাজায় তাকে ছেড়ে দিত। অন্যদিকে যখন কোন অসহায় গরীব সাধারণ লোক 
চুরি করত, তখন তার উপর হদ্‌ জারি করত। আল্লাহর কসম, যদি মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কন্যা ফাতিমাহ চুরি 
করত তাহলে আমি তার অবশ্যই তার হাত কেটে দিতাম। (২৬৪৮, মুসলিম ২৯/২ হাঃ ১৬৮৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২১৭, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২২৬) 


Narrated “Aisha: The people of Quraish worried about the lady from Bani Makhzum who had committed 
theft. They asked, "Who will intercede for her with Allah's Messenger (3)? Some said, "No one dare to 
do so except Usama bin Zaid the beloved one to Allah's Messenger (#5) ." When Usama spoke about that 
to Allah's Apostle Allah's Messenger (৯৬) said, (to him), "Do you try to intercede for somebody in a case 
connected with Allah's Prescribed Punishments?" Then he got up and delivered a sermon saying, "What 
destroyed the nations preceding you, was that if a noble amongst them stole, they would forgive him, 
and if a poor person amongst them stole, they would inflict Allah's Legal punishment on him. By Allah, 
if Fatima, the daughter of Muhammad stole, I would cut off her hand." 


ca a 

(85 ১৫ LS aks Bs lens Ue CHES Od cuis vun US Xe di তত oid QU d ulia AE elo ala ০০ GA 
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3:60 : 3477 : “আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি যেন এখনো নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে দেখছি 
যখন তিনি একজন নবী (আঃ)-এর অবস্থা বর্ণনা করছিলেন যে, তাঁর স্বজাতিরা তাঁকে প্রহার করে রক্তারক্তি করে দিয়েছে আর তিনি 
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তাঁর চেহারা হতে রক্ত মুছে ফেলছেন এবং বলছেন, হে আল্লাহ্‌! আমার জাতিকে ক্ষমা করে দাও, যেহেতু তারা জানে না। (৬৯২৯, 
মুসলিম ৩২/৩৭ হাঃ ১৭৯২, আহমাদ ৩৬১১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২২৮) 


Narrated “Abdullah: As if I saw the Prophet (Œ) talking about one of the prophets whose nation had 
beaten him and caused him to bleed, while he was cleaning the blood off his face and saying, "O Allah! 


Forgive my nation, for they have no knowledge." 


e s 

CESS ie dl ig ARAS sand UES 9৮ éy sl je SU De xe AM 07 jab quaj M Ge D 05০0 d uina di 
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3 : 60 : 3482 : “আবদুল্লাহ ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, এক নারীকে 
একটি বিড়ালের কারণে আযাব দেয়া হয়েছিল। সে বিড়ালটিকে বেঁধে রেখেছিল। সে অবস্থায় বিড়ালটি মরে যায়। মহিলাটি এ 
কারণে জাহান্নামে গেল। কেননা সে বিড়ালটিকে খানা-পিনা কিছুই করাইনি এবং ছেড়েও দেয়নি যাতে সে যমীনের পোকা-মাকড় 
খেয়ে বেঁচে থাকত ৷ (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২২৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৩৩) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (#5) said, "A lady was punished because of a cat which 
she had imprisoned till it died. She entered the (Hell) Fire because of it, for she neither gave it food 


nor water as she had imprisoned it, nor set it free to eat from the vermin of the earth." 


ex JH án ০1০ 

EES Gl ৬১ geld 5১৪ ১০৯ ৬ BILE ৬ জা ১১ ৩০ 8১০১ ৩০ ০১০০ dM uiua dE ele লিও ৩৪ ০১৯৯ 
এ ১০৩ ৪১৩৯ ui AUS ৪১১৪৯ ও৪ SLAY 1188 ০১১৯) 2১5 এ 5৪৬৯ 9 BASE ál ৪9158 

3:61 : 3493 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমরা 
মানুষকে খণির মত পাবে। আইয়্যামে জাহিলীয়্যাতের উত্তম ব্যক্তিগণ ইসলাম গ্রহণের পরও তারা উত্তম। যখন তারা দ্বীনী জ্ঞান 
অর্জন করে আর তোমরা শাসন ও কর্তৃত্বের ব্যাপারে লোকদের মধ্যে উত্তম এ ব্যক্তিকে পাবে যে এই ব্যাপারে তাদের মধ্যে সবচেয়ে 


অধিক অনাসক্ত। (৩৪৯৬, ৩৫৮৮) (ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৪৩) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (3৬) said, "You see that the people are of different natures. 
Those who were the best in the pre-lslamic period, are also the best in Islam if they comprehend 
religious knowledge. You see that the best amongst the people in this respect (i.e. ambition of ruling) 


are those who hate it most. 
SG Ji an এও 
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3 : 61 £ 3495 ; আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, খিলাফত ও 
নেতৃত্বের ব্যাপারে সকলেই কুরাইশের অনুগত থাকবে । মুসলিমগণ তাদের মুসলিমদের এবং কাফিররা তাদের কাফিরদের অনুগত | 
(ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৪৪ প্রথমাংশ) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (৯৬) said, "The tribe of Quraish has precedence over the people in 
this connection (i.e the right of ruling). The Muslims follow the Muslims amongst them, and the infidels 


follow the infidels amongst them. 


ala 
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3 : 61 : 3508: আবূ যার (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেন, কোন লোক যদি নিজ 
পিতা সম্পর্কে অবগত থাকা সত্ত্বেও অন্য কাকে তার পিতা বলে দাবী করে তবে সে আল্লাহর কুফরী করল এবং যে ব্যক্তি নিজেকে 
এমন বংশের সঙ্গে বংশ সম্পর্কিত দাবী করল যে বংশের সঙ্গে তার কোন বংশ সম্পর্ক নেই, সে যেন তার ঠিকানা জাহান্নামে 
বানিয়ে নেয়। (৬০৩৫, মুসলিম ১/২৭ হাঃ ৬১, আহমাদ ২১৫২১) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২৪৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৫৫) 





Narrated Abu Dhar: The Prophet (Œ) said, "If somebody claims to be the son of any other than his real 
father knowingly, he but disbelieves in Allah, and if somebody claims to belong to some folk to whom 


he does not belong, let such a person take his place in the (Hell) Fire." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নামসমূহ সম্পর্কে যা কিছু বর্ণিত হয়েছে। 

(6 : all) ১০১ ARI ৬১০৮ alis (29 : Cll) Jal ০০ চা শব উস এ 355 LE oS এ ji s 
আল্লাহ্‌ তা'আলার বাণীঃ “মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তোমাদের মধ্যে কোন পুরুষের পিতা নয়; মুহাম্মাদ আল্লাহর 
রাসূল ও তাঁর সঙ্গে যারা আছেন তারা কুফরের বিষয়ে অত্যন্ত কঠোর” (আল-ফাতহঃ ২৯) আর তাঁর বাণীঃ “আমার পর যিনি 
আসবেন তাঁর নাম আহমাদ।” (সফঃ ৬) 
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3:61 : 3532 : জুবায়র ইবনু মুত'ঈম (রাঃ) হতে বর্ণিত। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, আমার পাঁচটি 
(প্রসিদ্ধ) নাম রয়েছে, আমি মুহাম্মাদ, আমি আহমাদ, আমি আল-মাহী আমার দ্বারা আল্লাহ্‌ কুফর ও শির্ককে নিশ্চিহ্ন করে দিবেন। 
আমি আল-হাশির আমার চারপাশে মানব জাতিকে একত্রিত করা হবে। আমি আল-আক্কিব (সর্বশেষে আগমনকারী)। (মুসলিম 
৪৩/৩৪ হাঃ ২৩৫৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩,২৬৮ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৭৭) 


Narrated Jubair bin Mut'im: Allah's Messenger (Œ) said, "I have five names: I am Muhammad and 


Ahmad; I am Al-Mahi through whom Allah will eliminate infidelity; I am Al-Hashir who will be the first 
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to be resurrected, the people being resurrected there after; and I am also Al-Agib (i.e. There will be no 


prophet after me). 


খাতামুন-নাবীয়্টান। 


৩৭৩০৪ ৩৯৪৫ 
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3 : 61 : 3535: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, আমি এবং আমার 
পূর্ববর্তী নবীগণের অবস্থা এমন, এক ব্যক্তি যেন একটি গৃহ নির্মাণ করল; তাকে সুশোভিত ও সুসজ্জিত করল, কিন্তু এক পাশে 
একটি ইটের জায়গা খালি রয়ে গেল। অতঃপর লোকজন এর চারপাশে ঘুরে আশ্চর্য হয়ে বলতে লাগল এ শূন্যস্থানের ইটটি লাগানো 
হল না কেন? নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, আমিই সে ইট। আর আমিই সর্বশেষ নবী। (মুসলিম ৪৩/৭ হাঃ ২২৮৬, 


আহমাদ ৭৪৯০) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২৭১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩২৮০) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "My similitude in comparison with the other prophets 
before me, is that of a man who has built a house nicely and beautifully, except for a place of one brick 
in a corner. The people go about it and wonder at its beauty, but say: 'Would that this brick be put in 
its place!' So I am that brick, and I am the last of the Prophets." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর বর্ণনা a 


URS Dae ১০ চে ৪১৯৯ ০০ ০8০০২) de uiis ১০ a ০০ xe dlc ১১০০ G2) d ue 0৪ gi oS Al ula dl 
yle alu g iati NY; এ 943 09 ৩] ৩০ ৮২05৯ 745 od 


3:61 : 3559 : “আবদুল্লাহ ইবনু “আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম অশ্লীল ভাষী ও 
অসদাচরণের অধিকারী ছিলেন না। তিনি বলতেন, তোমাদের মধ্যে সেই ব্যক্তিই সর্বোত্তম যে নৈতিকতায় সর্বোত্তম । (৩৭৫৯, ৬০২৯, 
৬০৩৫, মুসলিম ৪৩/১৬ হাঃ ২৩২১, আহমাদ ৬৫১৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২৯৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩০৪) 





Narrated "Abdullah bin “Amr: The Prophet (Œ) never used bad language neither a "Fahish nor a 
Mutafahish. He used to say "The best amongst you are those who have the best manners and 


character." 


CARA coded 41e, 
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3:61:3560: MEN (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে যখনই দু'টি জিনিসের একটি গ্রহণের 
স্বাধীনতা দেয়া হত, তখন তিনি সহজটিই গ্রহণ করতেন যদি তা গুনাহ না হত। গুনাহ হতে তিনি অনেক দূরে অবস্থান করতেন। 
নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম নিজের ব্যাপারে কখনো প্রতিশোধ গ্রহণ করেননি । তবে আল্লাহর সীমারেখা লঙ্ঘন করা হলে 
আল্লাহেক সন্তুষ্ট করার জন্য প্রতিশোধ নিতেন। (৬১২৬, ৬৭৮৬, ৬৮৫৩, মুসলিম ৪৩/২০ হাঃ ২৩২৭, আহমাদ ১৩০৭২) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৩২৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩০৫) 





Narrated “Aisha: Whenever Allah's Messenger (Œ) was given the choice of one of two matters, he would 
choose the easier of the two, as long as it was not sinful to do so, but if it was sinful to do so, he 
would not approach it. Allah's Messenger (88) never took revenge (over anybody) for his own sake but 
(he did) only when Allah's Legal Bindings were outraged in which case he would take revenge for 


Allah's Sake. 


UA 5 AA এ e Ah ৩০ ES Qe ৬৪ dU ০১ qul 28০ e ul xen po এও এ SA ulla Ab le da, 
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3:61:3562: আবু সা'ঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম গৃহবাসিনী পর্দানশীন 
কুমারীদের চেয়েও বেশি লজ্জাশীল ছিলেন। মুহাম্মাদ (রহ.)....শু”বাহ (রহ.) হতে একই রূপ রিওয়ায়াত বর্ণিত হয়েছে। যখন নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কোন কিছু অপছন্দ করতেন তা চেহারায় বুঝা যেত। (৬১০২, ৬১১৯, মুসলিম ৪৩/১৬ হাঃ ২৩২০, 
আহমাদ ১১৭৪৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩২৯৮, ৩২৯৯ ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩০৭) 


Narrated Abu 5910 Al-Khudri: The Prophet (Œ) was shier than a veiled virgin girl. Narrated Shuba: A 
similar Hadith (as avobe) with this addition: And if he (i.e. the Prophet) disliked something, the sign of 


aversion would appear on his face. 
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3:61:3563: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কখনো কোন খাদ্যকে মন্দ 
বলতেন না। রুচি হলে খেতেন না হলে বাদ দিতেন। (৫৪০৯, মুসলিম ৩৩/৩৫ হাঃ ২০৬৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩০০, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩০৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) never criticized any food (presented him), but he would eat it if 


he liked it; otherwise, he would leave it (without expressing his dislike). 
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ইসলামে নুবুওয়াতের নিদর্শনাবলী। 


এমএ ০০১৩ s gi ও৪ YI 
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3:61:3571: ‘ইমরান ইবনু হুসাইন (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, এক সফরে তাঁরা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে 
ছিলেন। সারা রাত পথ চলার পর যখন ভোর কাছাকাছি হল, তখন বিশ্রাম নেয়ার জন্য থেমে গেলেন এবং গভীর ঘুমে ঘুমিয়ে 
পড়লেন। অবশেষে সূর্য উদিত হয়ে অনেক উপরে উঠে গেল, [ইমরান (রাঃ) বলেন] যিনি সর্বপ্রথম ঘুম হতে জাগলেন তিনি হলেন 
আবু বাকর (রাঃ)। আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম নিজে জাগ্রত না হলে তাঁকে জাগানো হত না। অতঃপর “উমার 
(রাঃ) জাগলেন। আবু বাকর (রাঃ) তাঁর শিয়রের নিকট গিয়ে বসে উচ্চস্বরে “আল্লাহু আকবার’ বলতে লাগলেন। শেষে নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম জেগে উঠলেন এবং অন্যত্র চলে গিয়ে অবতরণ করে আমাদেরকে নিয়ে ফজরের সালাত আদায় করলেন। 
তখন এক ব্যক্তি আমাদের সাথে সালাত আদায় না করে দূরে দাঁড়িয়ে থাকল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সালাত শেষ করে 
বললেন, হে অমুক! আমাদের সঙ্গে সালাত আদায় করতে কিসে বাধা দিল? লোকটি বলল, আমি অপবিত্র হয়েছি। নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাকে পাক মাটি দ্বারা তায়াম্মুম করার নির্দেশ দিলেন, অতঃপর সে সালাত আদায় করল। (ইমরান (রাঃ) 
বলেন) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাকে অগ্রবর্তী দলের সঙ্গে পাঠিয়ে দিলেন এবং আমরা ভীষণ তৃষ্ণার্ত হয়ে পড়লাম। 
এই অবস্থায় আমরা পথ চলছি। হঠাৎ DA আরোহী এক মহিলা আমাদের নযরে পড়ল। সে পানি ভর্তি wo মশকের মাঝখানে পা 
ঝুলিয়ে বসে ছিল। আমরা তাকে জিজ্ঞেস করলাম, পানি কোথায়? সে বলল, (আশেপাশে) কোথায়ও পানি নেই। আমরা বললাম, 
তোমার ও পানির জায়গার মধ্যে দূরত্ব কতটুকু? সে বলল একদিন ও এক রাতের দূরত্ব । আমরা তাকে বললাম, আল্লাহর রাসূল 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নিকট চল। সে বলল, আল্লাহর রাসূল কী? আমরা তাকে যেতে না দিয়ে তাকে নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নিকট নিয়ে গেলাম। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কাছে এসেও এ রকম কথাই বলল যা সে 
আমাদের সঙ্গে বলেছিল। তবে সে তাঁর নিকট বলল, সে কয়েকজন ইয়াতীম সন্তানের মা। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তার 
মশক দুটি নামিয়ে ফেলতে আদেশ করলেন। অতঃপর তিনি মশক দু'টির মুখে হাত বুলালেন। আমরা তৃষ্ণার্ত চল্লিশ জন মানুষ 
পানি পান করে পিপাসা মিটালাম। অতঃপর আমাদের সকল মশক, বাসনপত্র পানি ভর্তি করে নিলাম। তবে উটগুলোকে পানি পান 
করান হয়নি। এত সবের পরও মহিলার মশকগুলো এত পানি ভর্তি ছিল যে তা ফেটে যাবার উপক্রম হয়ে গিয়েছিল। অতঃপর নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, তোমাদের নিকট যা কিছু আছে উপস্থিত কর কিছু খেজুর ও রুটির টুকরা জমা করে তাঁকে 
দেয়া হল। এ নিয়ে নারীটি খুশীর সঙ্গে তার গৃহে ফিরে গেল। গৃহে গিয়ে সকলের নিকট সে বলল, আমার সাক্ষাৎ হয়েছিল, এক 
মহা যাদুকরের সঙ্গে অথবা মানুষে যাকে নবী বলে ধারণা করে তার সঙ্গে। আল্লাহ্‌ এই মহিলার মাধ্যমে এ বস্তিবাসীকে হিদায়াত 
দান করলেন। স্ত্রীলোকটি নিজেও ইসলাম গ্রহণ করল এবং বস্তিবাসী সকলেই ইসলাম গ্রহণ করল। (৩৪৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
৩৩০৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩১৫) 
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Narrated “Imran bin Husain: That they were with the Prophet (Œ) on a journey. They travelled the 
whole night, and when dawn approached, they took a rest and sleep overwhelmed them till the sun 
rose high in the sky. The first to get up was Abu Bakr. Allah's Messenger (Œ)s used not to be awakened 
from his sleep, but he would wake up by himself. `Umar woke up and then Abu Bakr sat by the side of 
the Prophet's head and started saying: Allahu-Akbar raising his voice till the Prophet (Œ) woke up, (and 
after traveling for a while) he dismounted and led us in the morning prayer. A man amongst the people 
failed to join us in the prayer. When the Prophet (Œ) had finished the prayer, he asked (the man), "O 
so-and-so! What prevented you from offering the prayer with us?" He replied, "I am Junub," Alllah's 
Apostle ordered him to perform Tayammam with clean earth. The man then offered the prayer. Allah's 
Messenger (&) ordered me and a few others to go ahead of him. We had become very thirsty. While we 
were on our way (looking for water) we came across a lady (riding an animal), hanging her legs 
between two water-skins. We asked her, "Where can we get water?" She replied, "Oh ! There is no 
water." We asked, "how far is your house from the water?" She replied, "A distance of a day and a 
night travel." We said, "Come on to Allah's Messenger (3), "She asked, "What is Allah's Messenger (&) 
?" So we brought her to Allah's Messenger (Œ) against her will, and she told him what she had told us 
before and added that she was the mother of orphans. So the Prophet (Œ) ordered that her two water- 
skins be brought and he rubbed the mouths of the water-skins. As we were thirsty, we drank till we 
quenched our thirst and we were forty men. We also filled all our waterskins and other utensils with 
water, but we did not water the camels. The waterskin was so full that it was almost about to burst. 
The Prophet (Œ) then said, "Bring what (foodstuff) you have." So some dates and pieces of bread were 
collected for the lady, and when she went to her people, she said, "I have met either the greatest 
magician or a prophet as the people claim." So Allah guided the people of that village through that 


lady. She embraced Islam and they all embraced Islam. 


EE 
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3:61:3589: তোমাদের নিকট এমন যুগ আসবে যখন তোমাদের পরিবার-পরিজনরা ধন-সম্পদের অধিকারী হবার চাইতেও 
আমার সাক্ষাৎ পাওয়া তার নিকট অত্যন্ত প্রিয় বলে গণ্য হবে । (মুসলিম ৪৩/২৯ হাঃ ২৩৬৪, আহমাদ ৮১৪৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ 


৩৩২৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৩১ শেষাংশ) 


A time will come when any of you will love to see me rather than to have his family and property 
doubled." 
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3: 61:3603: ইবনু মাস'উদ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, শীঘ্রই স্বজনপ্রীতির 
বিস্তৃতি ঘটবে এবং এমন ব্যাপার ঘটবে যা তোমরা পছন্দ করতে পারবে না। সহাবাগণ বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! এ অবস্থায় 
আমাদের কী করতে বলেন? নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, তোমাদের উপর অর্পিত দায়িত্ব পালন করবে আর 
তোমাদের প্রাপ্য আল্লাহর কাছে চাইবে । (৭০৫২, মুসলিম ৩৩/৯ হাঃ ১৮৪৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৩৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 


৩৩৪৩) 





Narrated Ibn Mas`ud: The Prophet (Œ) said, "Soon others will be preferred to you, and there will be 
things which you will not like." The companions of the Prophet (Œ) asked, "O Allah's Messenger (3৬)! 
What do you order us to do (in this case)? " He said, "(I order you) to give the rights that are on you 
and to ask your rights from Allah." 
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3:61:3606: হুযাইফাহ ইবনু ইয়ামান (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, লোকজন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে 
কল্যাণ সম্পর্কে জিজ্ঞেস করতেন আর আমি তাঁকে অকল্যাণ সম্পর্কে জিজ্ঞেস করতাম; এই ভয়ে যেন আমি এ সবের মধ্যে পড়ে না 
যাই। আমি বললাম, হে আল্লাহর রাসূল! আমরা জাহিলীয়্যাতে অকল্যাণকর অবস্থায় জীবন যাপন করতাম অতঃপর আল্লাহ আমাদের 
এ কল্যাণ দান করেছেন। এ কল্যাণকর অবস্থার পর আবার কোন অকল্যাণের আশঙ্কা আছে কি? তিনি বললেন, হাঁ, আছে। আমি 
জিজ্ঞেস করলাম, এ অকল্যাণের পর কোন কল্যাণ আছে কি? তিনি বললেন, হাঁ, আছে। তবে তা মন্দ মেশানো । আমি বললাম, মন্দ 
মেশানো কী? তিনি বললেন, এমন একদল লোক যারা আমার সুন্নাত ত্যাগ করে অন্যপথে পরিচালিত হবে। তাদের কাজে ভাল-মন্দ 
সবই থাকবে । আমি আবার জিজ্ঞেস করলাম, অতঃপর কি আরো অকল্যাণ আছে? তিনি বললেন হাঁ, তখন জাহান্নামের দিকে 
আহবানকারীদের উদ্ভব ঘটবে ৷ যারা তাদের ডাকে সাড়া দিবে তাকেই তারা জাহান্নামে নিক্ষেপ করবে । আমি বললাম, হে আল্লাহর 
রাসূল! এদের পরিচয় বর্ণনা করুন। তিনি বললেন, তারা আমাদেরই সম্প্রদায়ভুক্ত এবং কথা বলবে আমাদেরই ভাষায়। আমি 
বললাম, আমি যদি এ অবস্থায় পড়ে যাই তাহলে আপনি আমাকে কী করতে আদেশ দেন? তিনি বললেন, মুসলিমদের দল ও 
তাঁদের ইমামকে আঁকড়ে ধরবে। আমি বললাম, যদি মুসলিমদের এহেন দল ও ইমাম না থাকে? তিনি বলেন, তখন তুমি তাদের 
সকল দল উপদলের সঙ্গে সম্পর্কচ্ছেদ করবে এবং মৃত্যু না আসা পর্যন্ত বৃক্ষমূল দাঁতে আঁকড়ে ধরে হলেও তোমার দ্বীনের উপর 
থাকবে 1 (৩৬০৭, ৭০৮৪, মুসলিম ৩৩/১৩ হাঃ ১৮৪৭) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৪৫) 





Narrated Hudhaifa bin Al-Yaman: The people used to ask Allah's Messenger (#5) about good, but I used 
to ask him about evil for fear that it might overtake me. Once I said, "O Allah's Messenger (5)! We 
were in ignorance and in evil and Allah has bestowed upon us the present good; will there by any evil 


after this good?" He said, "Yes." I asked, "Will there be good after that evil?" He said, "Yes, but it would 
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be tained with Dakhan (i.e. Little evil)" I asked, "What will its Dakhan be?" He said, "There will be 
some people who will lead (people) according to principles other than my tradition. You will see their 
actions and disapprove of them." I said, "Will there by any evil after that good?" He said, "Yes, there 
will be some people who will invite others to the doors of Hell, and whoever accepts their invitation to 
it will be thrown in it (by them)." I said, "O Allah's Messenger (Œ)! Describe those people to us." He 
said, "They will belong to us and speak our language" I asked, "What do you order me to do if such a 
thing should take place in my life?" He said, "Adhere to the group of Muslims and their Chief." I asked, 
"If there is neither a group (of Muslims) nor a chief (what shall I do)?" He said, "Keep away from all 
those different sects, even if you had to bite (i.e. eat) the root of a tree, till you meet Allah while you 


are still in that state." 
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3: 61:3609: আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, কিয়ামত সংঘটিত হবে না যে 
পর্যন্ত দুটি দলের মধ্যে যুদ্ধ না হবে। তাদের মধ্যে হবে এক রক্তক্ষয়ী যুদ্ধ। তাদের দাবী হবে এক । আর কিয়ামত কায়িম হবে না 
যে পর্যন্ত প্রায় ত্রিশজন মিথ্যাচারী দাজ্জালের আবির্ভাব না হবে। এরা সবাই নিজেকে আল্লাহর রাসূল বলে দাবী করবে। (৮৫, 


মুসলিম ৫২/৪ হাঃ ২৮৮৮) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৪১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৪৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (&) said, "The Hour will not be established till there is a war 
between two groups among whom there will be a great number of casualties, though the claims (or 
religion) of both of them will be one and the same. And the Hour will not be established till there 


appear about thirty liars, all of whom will be claiming to be the messengers of Allah. " 
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3:61 : 3611 £  সুয়াইদ ইবনু গাফালা (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, ‘আলী (রাঃ) বলেছেন, আমি যখন তোমাদের নিকট 
আল্লাহর রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কোন হাদীস বর্ণনা করি, তখন আমার এমন অবস্থা হয় যে, তাঁর উপর 
মিথ্যারোপ করার চেয়ে আকাশ হতে পড়ে ধ্বংস হয়ে যাওয়া আমার নিকট বেশি পছন্দনীয় এবং আমরা নিজেরা যখন আলোচনা 
করি তখন কথা হল এই যে, যুদ্ধ ছল-চাতুরী মাত্র। আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি যে, শেষ যুগে 


একদল যুবকের আবির্ভাব ঘটবে যারা হবে স্বন্পবুদ্ধি সম্পন্ন । তারা মুখে খুব ভাল কথা বলবে। তারা ইসলাম হতে বেরিয়ে যাবে 
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যেভাবে তীর ধনুক হতে বেরিয়ে যায়। তাদের ঈমান গলদেশ পেরিয়ে ভেতরে প্রবেশ করবে না। যেখানেই এদের সঙ্গে তোমাদের 
দেখা মিলবে, এদেরকে তোমরা হত্যা করে ফেলবে ৷ যারা তাদের হত্যা করবে তাদের এই হত্যার পুরস্কার আছে কিয়ামতের দিন। 
(৫০৫৭, ৬৯৩০, মুসলিম ১২/৪৮ হাঃ ১০৬৬, আহমাদ ৬১৬) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৪৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৫০) 


Narrated `Ali: I relate the traditions of Allah's Messenger (#5) to you for I would rather fall from the sky 
than attribute something to him falsely. But when I tell you a thing which is between you and me, then 
no doubt, war is guile. I heard Allah's Messenger (9৬) saying, "In the last days of this world there will 
appear some young foolish people who will use (in their claim) the best speech of all people (i.e. the 
Qur'an) and they will abandon Islam as an arrow going through the game. Their belief will not go 
beyond their throats (i.e. they will have practically no belief), so wherever you meet them, kill them, 


for he who kills them shall get a reward on the Day of Resurrection." 
মুশরিকরা নিদর্শন দেখানোর জন্য নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বললে তিনি চাঁদ দু'ভাগ করে দেখালেন। 
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3:61 £ 3638: ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর যুগে চাঁদ দু'খন্ড হয়েছিল। 


(৩৮৭০, ৪৮৬৬, মুসলিম ৫০/৮, হাঃ ২৮০৩) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৭৪) 





Narrated Ibn "Abbas: The moon was split into two parts during the lifetime of the Prophet. 


c 
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3:61:3640:  মুগীরাহ ইবনু শু'বাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, আমার উম্মাতের একটি 
দল সর্বদা বিজয়ী থাকবে। এমনকি যখন ক্কিয়ামাত (কিয়ামত) আসবে তখনও তারা বিজয়ী থাকবে । (৭৩১১, ৭৪৫৯, মুসলিম 


৩৩/৫৩, হাঃ ১৯২১ (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৭৬) 


Narrated Al-Mughira bin 50409: The Prophet (Œ) said, "Some of my followers will remain victorious 


(and on the right path) till the Last Day comes, and they will still be victorious." 
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3:61:3641: মু'আবিয়াহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি, 
আমার উম্মাতের একটি দল সর্বদা আল্লাহর দ্বীনের উপর অটল থাকবে । তাদেরকে যারা অপমান করতে চাইবে অথবা তাদের 
বিরোধিতা করবে, তারা তাদের কোন ক্ষতি করতে পারবে না। এমনকি কিয়ামত আসা পর্যন্ত তাঁরা এই অবস্থার উপর থাকবে। 
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“উমাইর ইবনু হানী (রহ.) মালিক ইবনু ইউখামিরের (রহ.) বরাত দিয়ে বলেন, মু'আয (রাঃ) বলেছেন, এ দলটি সিরিয়ায় অবস্থান 
করবে । মু'আবিয়াহ (রহ.) বলেন, মালিক (রহ.)-এর ধারণা যে এ দলটি সিরিয়ায় অবস্থান করবে বলে মু'আয (রাঃ) বলেছেন। (৭১) 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৩৭০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৩৭৭) 


Narrated Muawiya: I heard the Prophet (Œ) saying, "A group of people amongst my followers will 
remain obedient to Allah's orders and they will not be harmed by anyone who will not help them or 
who will oppose them, till Allah's Order (the Last Day) comes upon them while they are still on the 
right path." 


আবুল হাসান ‘আলী ইবনু আবূ তালিব কুরাইশী হাশিমী (রাঃ)-এর মর্যাদা। 
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3:62:3705: “আলী (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, ফাতিমাহ (রাঃ) যাঁতা চালানোর কষ্ট সম্পর্কে একদা অভিযোগ প্রকাশ করলেন। 
এপর নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নিকট কিছু সংখ্যক যুদ্ধবন্দী আসল। ফাতিমাহ (রাঃ) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম-এর নিকট গেলেন। কিন্তু তাঁকে না পেয়ে 'আয়িশাহ (রাঃ)-এর নিকট তাঁর কথা বলে আসলেন। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম যখন ঘরে আসলেন তখন ফাতিমাহ (রাঃ) এর আগমন ও উদ্দেশ্যের ব্যাপারে 'আয়িশাহ (রাঃ) তাঁকে জানালেন। (আলী 
(রাঃ) বলেন) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদের এখানে আসলেন, যখন আমরা বিছানায় শুয়ে পড়েছিলাম। তাঁকে দেখে 
আমি উঠে বসতে চাইলাম। কিন্তু তিনি বললেন, তোমরা নিজ নিজ অবস্থায় থাক এবং তিনি আমাদের মাঝে এমনভাবে বসে 
পড়লেন যে আমি তাঁর দুই পায়ের শীতলতা আমার বক্ষে অনুভব করলাম। তিনি বললেন, তোমরা যা চেয়েছিলে আমি কি তার 
চেয়েও উত্তম জিনিস শিক্ষা দিব না? তোমরা যখন ঘুমানোর উদ্দেশে বিছানায় যাবে তখন চৌত্রিশ বার “আল্লাহ্‌ আকবার” 
তেত্রিশবার “সুবহানাল্লাহ” তেত্রিশবার “আল হামদুলিল্লাহ” পড়ে নিবে। এটা খাদিম অপেক্ষা অনেক উত্তম। (৩১১৩) (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৩৪৩০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৪৩৭) 


Narrated `Ali: Fatima complained of the suffering caused to her by the hand mill. Some Captives were 
brought to the Prophet, she came to him but did not find him at home “Aisha was present there to 
whom she told (of her desire for a servant). When the Prophet (Œ) came, Aisha informed him about 
Fatima's visit. `Ali added "So the Prophet (৯৬) came to us, while we had gone to our bed I wanted to get 
up but the Prophet (Œ) said, "Remain at your place". Then he sat down between us till I found the 
coolness of his feet on my chest. Then he said, "Shall I teach you a thing which is better than what you 
have asked me? When you go to bed, say, 'Allahu-Akbar' thirty-four times, and 'Subhan Allah thirty- 
three times, and 'Al hamdu-li l-lah thirty-three times for that is better for you both than a servant." 
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(আল্লাহর বাণী)- আর তারা (আনসারগণ) নিজেরা অসচ্ছল হওয়া সত্বেও অন্যদেরকে নিজেদের উপর প্রাধান্য দেয়। (আল-হাশর ৯) 
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০৪ 0985 | 5575555 ule ক dis DIS Res 85০০৩ 9০5 GH ES ক Gl 8 ০১১৭ (১৪৯ :9) 
3 : 63 : 3798: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) থেকে বর্ণিত, এক লোক নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর খেদমতে এল। তিনি 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর স্ত্রীদের কাছে লোক পাঠালেন। তাঁরা জানালেন, আমাদের নিকট পানি ছাড়া কিছুই নেই। তখন 
রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, কে আছ যে এই ব্যক্তিকে মেহমান হিসেবে নিয়ে নিজের সাথে খাওয়াতে পার? 
তখন এক আনসারী সাহাবী [আবু ত্বলহা (রাঃ)] বললেন, আমি। এ বলে তিনি মেহমানকে নিয়ে গেলেন এবং স্ত্রীকে বললেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর মেহমানকে সম্মান কর। স্ত্রী বললেন, বাচ্চাদের খাবার ছাড়া আমাদের ঘরে অন্য কিছুই 
নেই। আনসারী বললেন, তুমি আহার প্রস্তুত কর এবং বাতি জ্বালাও এবং বাচ্চারা খাবার চাইলে তাদেরকে ঘুম পাড়িয়ে দাও। সে 
বাতি জ্বালাল, বাচ্চাদেরকে ঘুম পাড়াল এবং সামান্য খাবার যা তৈরি ছিল তা উপস্থিত করল। বাতি ঠিক করার বাহানা করে স্ত্রী উঠে 
গিয়ে বাতিটি নিভিয়ে দিলেন। তারপর তারা স্বামী-স্ত্রী দু'জনই অন্ধকারের মধ্যে আহার করার মত শব্দ করতে লাগলেন এবং 
মেহমানকে বুঝাতে লাগলেন যে, তারাও সঙ্গে খাচ্ছেন। তাঁরা উভয়েই সারা রাত অভুক্ত অবস্থায় কাটালেন। ভোরে যখন তিনি 
রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নিকট গেলেন, তখন তিনি সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, আল্লাহ্‌ তোমাদের 
গত রাতের কান্ড দেখে হেসে দিয়েছেন অথবা বলেছেন খুশী হয়েছেন এবং এ আয়াত নাযিল করেছেন। “তারা অভাবপ্রস্ত সত্ত্বেও 
নিজেদের উপর অন্যদেরকে অগ্রগণ্য করে থাকে । আর যাদেরকে অন্তরের কৃপণতা হতে মুক্ত রাখা হয়েছে, তারাই সফলতাপ্রাপ্ত।” 
(আল-হাশর ৯) (৪৮৮৯, মুসলিম, ৩৬/৩২, হাঃ নং ২০৫৪) (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৫১৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৫২৩) 


Narrated Abu Huraira: A man came to the Prophet. The Prophet (3) sent a messenger to his wives (to 
bring something for that man to eat) but they said that they had nothing except water. Then Allah's 
Messenger (Œ) said, "Who will take this (person) or entertain him as a guest?" An Ansar man said, "I." 
So he took him to his wife and said to her, "Entertain generously the guest of Allah's Messenger (Œ) " 
She said, "We have got nothing except the meals of my children." He said, "Prepare your meal, light 
your lamp and let your children sleep if they ask for supper." So she prepared her meal, lighted her 
lamp and made her children sleep, and then stood up pretending to mend her lamp, but she put it off. 
Then both of them pretended to be eating, but they really went to bed hungry. In the morning the 
Ansari went to Allah's Messenger (#5) who said, "Tonight Allah laughed or wondered at your action." 
Then Allah revealed: "But give them (emigrants) preference over themselves even though they were in 
need of that And whosoever is saved from the covetousness Such are they who will be successful." 


(59.9) 
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4 : 64 : 4008 : বাদরী সাহাবী আবু মাস“উদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেন, সুরাহ বাকারার শেষে এমন দুর্টি আয়াত রয়েছে যে ব্যক্তি রাতের বেলা আয়াত দুটি তিলাওয়াত করবে তার জন্য এ 
আয়াত দু'টোই যথেষ্ট৷ অর্থাৎ রাত্রে কুরআন মাজীদ তেলাওয়াত করার যে হাক রয়েছে, কমপক্ষে সুরাহ বাকারার শেষ দু'টি আয়াত 
তেলাওয়াত করলে তার জন্য তা যথেষ্ট । ‘আবদুর রহমান (রহ.) বলেন, পরে আমি আবু মাস“উদের সঙ্গে দেখা করলাম। তখন তিনি 
বায়তুল্লাহর তাওয়াফ করছিলেন। এ হাদীসটির ব্যাপারে আমি তাকে জিজ্ঞেস করলে তিনি সেটা আমার নিকট বর্ণনা করলেন। 
[৫০০৮, ৫০০৯, ৫০৪০, ৫০৫১; মুসলিম ৬/৪৩, হাঃ ৮০৭] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৭১১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৭১৫) 





Narrated Abu Masud Al-Badri: Allah's Messenger (&) said, "It is sufficient for one to recite the last two 


Verses of Surat-al-Baqara at night." 


দু’ ব্যক্তির রক্তপণের ব্যাপারে আলোচনা করার জন্য রসূল সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর বানী নাধীর গোত্রের নিকট গমন 
এবং তাঁর সঙ্গে তাদের বিশ্বাসঘাতকতা বিষয়ক ঘটনা i 
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4 : 64 : 4028 : ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেন, বনু নাধীর ও বনু কুরাইযাহ গোত্রের ইয়াহুদী সম্প্রদায় 
(মুসলিমদের বিরুদ্ধে) যুদ্ধ শুরু করলে রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বনু নাধীর গোত্রকে দেশত্যাগে বাধ্য করেন এবং 
বনু কুরাইযাহ গোত্রের প্রতি দয়া করে তাদেরকে থাকতে দেন। কিন্তু পরে বনু কুরাইযাহ গোত্র (মুসলিমদের বিরুদ্ধে) যুদ্ধ শুরু 
করলে কতক লোক যারা নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর দলভুক্ত হবার পর তিনি তাদেরকে নিরাপত্তা দান করেছিলেন 
তারা মুসলিম হয়ে গিয়েছিল তারা ব্যতীত অন্য সব পুরুষ লোককে হত্যা করা হয় এবং মহিলা সন্তান-সন্ততি ও মালামাল 
মুসলিমদের মধ্যে ভাগ করে দেয়া হয়। নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম মদিনার সব ইয়াহুদীকে দেশান্তর করলেন। ‘আবদুল্লাহ 
ইবনু সালামের গোত্র বনু কায়নুকা ও বনু হারিসাসহ অন্যান্য ইয়াহুদী গোষ্ঠীকেও তিনি দেশান্তর করেন। [মুসলিম ২৩/২০, হাঃ 
১৭৬৬] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৭২৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৭৩২) 





Narrated Ibn `Umar: Bani An-Nadir and Bani Quraiza fought (against the Prophet (Œ) violating their 
peace treaty), so the Prophet exiled Bani An-Nadir and allowed Bani Quraiza to remain at their places 
(in Medina) taking nothing from them till they fought against the Prophet (Œ) again) . He then killed 
their men and distributed their women, children and property among the Muslims, but some of them 
came to the Prophet (৯৬) and he granted them safety, and they embraced Islam. He exiled all the Jews 
from Medina. They were the Jews of Bani Qainuqa', the tribe of "Abdullah bin Salam and the Jews of 


Bani Haritha and all the other Jews of Medina. 
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4 : 64 : 4042 : “উকবাহ ইবনু 'আমির (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আট বছর পর নবী সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
Tama শহীদদের জন্য (কবরস্থানে) এমনভাবে দু'আ করলেন যেমন কোন বিদায় গ্রহণকারী জীবিত ও মৃতদের জন্য দু'আ করেন। 
তারপর তিনি (ফিরে এসে) মিম্বারে উঠে বললেন, আমি তোমাদের অগ্রে প্রেরিত এবং আমিই তোমাদের সাক্ষীদাতা। এরপর 
(কাউসার) হাউযের ধারে তোমাদের সঙ্গে আমার সাক্ষাৎ ঘটবে । আমার এ স্থান থেকেই আমি হাউয দেখতে পাচ্ছি। তোমরা শির্কে 
জড়িয়ে যাবে আমি এ ভয় করি না। তবে আমার আশঙ্কা হয় যে, তোমরা দুনিয়ায় সুখ-শান্তি লাভে প্রতিযোগিতা করবে। বর্ণনাকারী 
বলেন, আমার এ দর্শনই ছিল রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু 'আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে শেষবারের মতো দর্শন। (১৩৪৪, ৩৫৯৬, ৪০৮৫, 
৬৪২৬, ৬৫৯০) [১৩৪৪; মুসলিম ৪৩/৯, হাঃ ২২৯৬, আহমাদ ১৭৩৪৯] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৭৪০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 
৩৭৪৪) 


Narrated "Uqba bin Amir: Allah's Messenger (Œ) offered the funeral prayers of the martyrs of Uhud 
eight years after (their death), as if bidding farewell to the living and the dead, then he ascended the 
pulpit and said, "I am your predecessor before you, and I am a witness on you, and your promised 
place to meet me will be Al- Haud (i.e. the Tank) (on the Day of Resurrection), and I am (now) looking 
at it from this place of mine. I am not afraid that you will worship others besides Allah, but I am afraid 
that worldly life will tempt you and cause you to compete with each other for it." That was the last 


look which I cast on Allah's Messenger (3৬). 
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4 : 64 : 4046 : জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ব্যক্তি উহুদের দিন রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু 
'আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বললেন, আমি যদি শহীদ হয়ে যাই তাহলে আমি কোথায় থাকব বলে আপনি মনে করেন? তিনি বললেন, 
জান্নাতে । তখন এঁ ব্যক্তি হাতের খেজুরগুলো ছুঁড়ে ফেললেন, এরপর তিনি লড়াই করলেন, এমনকি শহীদ হয়ে গেলেন। [মুসলিম 


৩৩/৪১, হাঃ ১৮৯৯, আহমাদ ১৪৩১৮] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৭৪৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৭৪৭) 





Narrated Jabir bin "Abdullah: On the day of the battle of Uhud, a man came to the Prophet (Œ) and 
said, "Can you tell me where I will be if I should get martyred?" The Prophet (&) replied, "In Paradise." 


The man threw away some dates he was carrying in his hand, and fought till he was martyred . 
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খন্দকের যুদ্ধ । এ যুদ্ধকে আহ্যাবের যুদ্ধও বলা হয়। 
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4 : 64 : 4102 : জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন পরিখা খনন করা হচ্ছিল তখন আমি নবী 
সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে ভীষণ ক্ষুধার্ত অবস্থায় দেখতে পেলাম। তখন আমি আমার স্ত্রীর কাছে ফিরে গিয়ে জিজ্ঞেস 
করলাম, তোমার কাছে কোন কিছু আছে কি? আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে দারুন ক্ষুধার্ত দেখেছি। তিনি 
একটি চামড়ার পাত্র এনে তা থেকে এক সা পরিমাণ যব বের করে দিলেন। আমার বাড়ীতে একটা বাকরীর বাচ্চা ছিল। আমি 
সেটি যবহ করলাম। আর সে (আমার স্ত্রী যব পিষে দিল। আমি আমার কাজ শেষ করার সঙ্গে সঙ্গে সেও তার কাজ শেষ করল 
এবং গোশত কেটে কেটে ডেকচিতে ভরলাম। এরপর আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কাছে ফিরে চললাম। 
তখন সে স্ত্রী বলল, আমাকে রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম ও তাঁর সাহাবীদের নিকট লজ্জিত করবেন না। এরপর আমি 
রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর নিকট গিয়ে চুপে চুপে বললাম, হে আল্লাহর রাসূল! আমরা আমাদের একটি বাকরীর 
বাচ্চা যবহ করেছি এবং আমাদের ঘরে এক সা যব ছিল। তা আমার স্ত্রী পিষে দিয়েছে । আপনি আরো কয়েকজনকে সঙ্গে নিয়ে 
আসুন। তখন নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম উচ্চস্বরে সবাইকে বললেন, হে পরিখা খননকারীরা! জাবির খানার ব্যবস্থা 
করেছে। এসো, তোমরা সকলেই চল। এরপর রাসুলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, আমার আসার পূর্বে তোমাদের 
ডেকচি নামাবে না এবং খামির থেকে রুটিও তৈরি করবে না। আমি (বাড়ীতে) আসলাম এবং রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম সহাবা-ই-কিরামসহ আসলেন। এরপর আমি আমার স্ত্রীর নিকট আসলে সে বলল, আল্লাহ তোমার মঙ্গল করুন। আমি 
বললাম, তুমি যা বলেছ আমি তাই করেছি। এরপর সে রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সামনে আটার খামির বের 
করে দিলে তিনি তাতে মুখের লালা মিশিয়ে দিলেন এবং বারাকাতের জন্য দু'আ করলেন। এরপর তিনি ডেকচির কাছে এগিয়ে 
গেলেন এবং তাতে মুখের লালা মিশিয়ে এর জন্য বারাকাতের দু'আ করলেন। তারপর বললেন, রুটি প্রস্ততকারিণীকে ডাক। সে 
আমার কাছে বসে রুটি প্রস্তুত করুক এবং ডেকচি থেকে পেয়ালা ভরে গোশত বেড়ে দিক। তবে (নুন হতে) ডেকচি নামাবে না। 
তাঁরা ছিলেন সংখ্যায় এক হাজার। আমি আল্লাহর কসম করে বলছি, তাঁরা সকলেই তৃপ্তি সহকারে খেয়ে বাকী খাদ্য রেখে চলে 
গেলেন। অথচ আমাদের ডেকচি আগের মতই টগবগ করছিল আর আমাদের আটার খামির থেকেও আগের মতই রুটি তৈরি 
হচ্ছিল। [৩০৭০] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৭৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৭৯৯) 





Narrated Jabir bin "Abdullah: When the Trench was dug, I saw the Prophet (#5) in the state of severe 
hunger. So I returned to my wife and said, "Have you got anything (to eat), for I have seen Allah's 
Messenger (&) in a state of severe hunger." She brought out for me, a bag containing one Sa of barley, 
and we had a domestic she animal (i.e. a kid) which I slaughtered then, and my wife ground the barley 


and she finished at the time I finished my job (i.e. slaughtering the kid). Then I cut the meat into 
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pieces and put it in an earthenware (cooking) pot, and returned to Allah's Messenger (3৬) . My wife said, 
"Do not disgrace me in front of Allah's Apostle and those who are with him." So I went to him and said 
to him secretly, "O Allah's Messenger (Œ)! I have slaughtered a she-animal (i.e. kid) of ours, and we 
have ground a Sa of barley which was with us. So please come, you and another person along with 
you." The Prophet (Œ) raised his voice and said, "O people of Trench ! Jabir has prepared a meal so let 
us go." Allah's Messenger (=) said to me, "Don't put down your earthenware meat pot (from the 
fireplace) or bake your dough till I come." So I came (to my house) and Allah's Messenger (€) too, 
came, proceeding before the people. When I came to my wife, she said, "May Allah do so-and-so to 
you." I said, "I have told the Prophet (Œ=) of what you said." Then she brought out to him (ie. the 
Prophet (&) the dough, and he spat in it and invoked for Allah's Blessings in it. Then he proceeded 
towards our earthenware meat-pot and spat in it and invoked for Allah's Blessings in it. Then he said 
(to my wife). Call a lady-baker to bake along with you and keep on taking out scoops from your 
earthenware meat-pot, and do not put it down from its fireplace." They were onethousand (who took 
their meals), and by Allah they all ate, and when they left the food and went away, our earthenware 
pot was still bubbling (full of meat) as if it had not decreased, and our dough was still being baked as if 
nothing had been taken from it. 


খাইবার -এর যুদ্ধ। 
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4:64:4216: “আলী ইবনু আবু তালিব (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম খাইবার যুদ্ধের দিন 

মহিলাদের মুত'আহা 1] করা থেকে এবং গৃহপালিত গাধার গোশত খেতে নিষেধ করেছেন। [৫১১৫, ৫৫২৩,৬৯৬১; মুসলিম ১৬/২, 
হাঃ ১৪০৭](আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৮৯৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৮৯৮) 


Narrated `Ali bin Abi Talib: On the day of Khaibar, Allah's Messenger (#5) forbade the Mut'a (i.e. 


temporary marriage) and the eating of donkey-meat. 
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4 : 64 : 4219 : . জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম 

খাইবারের যুদ্ধের দিন (গৃহপালিত) গাধার গোশত খেতে নিষেধ করেছেন এবং ঘোড়ার গোশত খেতে অনুমতি দিয়েছেন। [৫৫২০- 
৫৫২৪; মুসলিম ৩৪/৬, হাঃ ১৯৪১, আহমাদ ১৪৮৯৬] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৩৮৯৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৩৯০১) 
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Narrated Jabir bin "Abdullah: On the day of Khaibar, Allah's Messenger (#5) forbade the eating of donkey 


meat and allowed the eating of horse meat. 


বিদায় হজ্জের পূর্বে আবূ মূসা আশ'আরী (রাঃ) এবং মু'আয [ইবনু জাবল (রাঃ)]-কে ইয়ামানে প্রেরণ 


G ৬০ uii ৩১১ ১ uli oxi এ ২৯ ghi 
2055 উপ (5 MeL ও তর 29 oe ag Od এক Lili ০ lia di ale da 5 ৫৯ এ ১৪৪০ 35 এ! ও Qi Ioa 
১9172815855 31358 59659 QU 2] ০৯১০ G তে এ ও! 50 ও 2155 oa gel 254 ১১৩ ৩০ এ gii 9৬ ৬ 
০১ 4০৯ UL 0৬ Sas LA ৩০১৫ ০৪৪ Ds ও ১ D Ud Geld s ule s DS কও ৪96 OF এ ও ada os ০০৪১ 
৩৯ US ০৮৭ ১458 Le gn) 0054 Sissi 01995 918 Saa Gl un gs T8 085 G4 Od 5 ডি OU 9 ৬০০১ ৮৯১ aal 
& Sy Odi ১৬১ ৬১১০১ ARIS 445 ১৪] ৩৯9৪ ৬০ iun Qs 859 ১ 985 ১১ ৩০ iet ৬০ den ০০ aM ৬০ ৮৬৯ ০ 
লেখা ulia এএ le ala 9999 ১১৯ ৩১ ৮০ Bll be ql ০ el BY, 
4 : 64 : 4344: আবু বুরদা (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, তার দাদা আবু মূসা ও মু'আয (রাঃ)-কে নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম (শাসক হিসেবে) ইয়ামানে পাঠালেন। এ সময় তিনি বললেন, তোমরা লোকজনের সঙ্গে সহজ আচরণ করবে। কখনো 
কঠিন আচরণ করবে না। মানুষের মনে সুসংবাদের মাধ্যমে উৎসাহ সৃষ্টি করবে। কখনো তাদের মনে অনীহা সৃষ্টি করবে না এবং 
একে অপরকে মেনে চলবে । আবু মুসা (রাঃ) বললেন, হে আল্লাহর নবী! আমাদের এলাকায় মিত্র নামের এক প্রকার শরাব যব 
থেকে তৈরি করা হয় আর বিতৃউ নামের এক প্রকার শরাব মধু থেকে তৈরি করা হয় (এগুলো সম্পর্কে হুকুম দিন)। নবী সাল্লাল্লাহু 
‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেন, নেশা সৃষ্টিকারী সকল বস্তই হারাম। এরপর দু'জনেই চলে গেলেন। মু'আয আবু মৃসাকে জিজ্ঞেস 
করলেন, আপনি কীভাবে কুরআন তিলাওয়াত করেন? তিনি উত্তর দিলেন, দাঁড়িয়ে, বসে, সাওয়ারীর পিঠে সাওয়ার অবস্থায় এবং 
কিছুক্ষণ পরপরই তিলাওয়াত করি। তিনি বললেন, আর আমি রাতের প্রথমদিকে ঘুমিয়ে পড়ি তারপর (শেষ ভাগে তিলাওয়াতের 
জন্য সালাতে) দাঁড়িয়ে যাই। এভাবে আমি আমার নিদ্রার সময়কেও আমার সালাতে দাঁড়ানোর মতই সওয়াবের বিষয় মনে করে 
থাকি। এরপর (উভয়েই নিজ শাসন এলাকায়) তাঁবু খাটালেন এবং পরস্পরের সাক্ষাৎ বজায় রেখে চললেন। (এক সময়) মু'আয 
(রাঃ) আবূ মুসা (রাঃ)-এর সাক্ষাতে এসে দেখলেন, সেখানে এক ব্যক্তি হাত-পা বাঁধা অবস্থায় পড়ে রয়েছে। তিনি জিজ্ঞেস করলেন, 
এ লোকটি কে? আবূ মুসা (রাঃ) বললেন, লোকটি ইয়াহুদী ছিল, ইসলাম গ্রহণ করার পর মুরতাদ হয়ে গেছে। মু'আয (রাঃ) 
বললেন, আমি ওর গর্দান উড়িয়ে দেবো । শু‘বাহ থেকে আকাদী এবং ওয়াহ্ব এভাবেই বর্ণনা করেছেন। আর ওকী (রহ.) নযর ও 
আবু দাউদ (রহ.) এ হাদীসের সানাদে শু”বাহ (রহ.) সা'ঈদ-সাঈদের পিতা-সাঈদের দাদা নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে 
বর্ণনা করেছেন। হাদীসটি জারীর ইবনু ‘আবদুল হামীদ (রহ.) শাইবানী (রহ.)-এর মাধ্যমে আবু বুরদার সূত্রে বর্ণনা করেছেন। 
[২২৬১, ৪৩৪২] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪০০০, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪০০৪) 


Narrated Abu Burda: That the Prophet (Œ) sent his (i.e. Abu Burda's) grandfather, Abu Musa and Mu'adh 
to Yemen and said to both of them "Facilitate things for the people (Be kind and lenient) and do not 
make things difficult (for people), and give them good tidings, and do not repulse them and both of you 
should obey each other." Abu Musa said, "O Allah's Prophet! In our land there is an alcoholic drink 
(prepared) from barley called Al-Mizr, and another (prepared) from honey, called Al-Bit" The Prophet 
(Œ) said, "All intoxicants are prohibited." Then both of them proceeded and Mu adh asked Abu Musa, 
"How do you recite the Qur'an?" Abu Musa replied, "I recite it while I am standing, sitting or riding my 


riding animals, at intervals and piecemeal." Mu`adh said, "But I sleep and then get up. I sleep and hope 
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for Allah's Reward for my sleep as I seek His Reward for my night prayer." Then he (ie. Mu'adh) 
pitched a tent and they started visiting each other. Once Mu'adh paid a visit to Abu Musa and saw a 
chained man. Mu'adh asked, "What is this?" Abu Musa said, "(He was) a Jew who embraced Islam and 


has now turned apostate." Mu' adh said, "I will surely chop off his neck!" 
মহান আল্লাহর বাণীঃ অতএব, তোমরা জেনে-বুঝে কাউকে আল্লাহর সমকক্ষ স্থির করো না। (সুরাহ আল-বাকারাহ 2/23) 


০40 4 5 : (3195 419৩8 2 ৩৯৯ 

Ou iui AERE ৯০৯ ৬০ ১০১০ ৬৪ isl dis ৬০ ১৯০ D OBSS De xe dM 05 নি ভে এ. এ ayle 

els 9 চো এয এ sie d 05 ০ 0535 4410 3১9 এ এ 61 এ 2৮৭ Cds ডা 05 05 টেন chis LASS ও 2৮৫ dla 

৬৪ d চো 05 i quoi ias as 

4:65:4477: “আবদুল্লাহ (ইবনু মাস“উদ) (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে 

জিজ্ঞেস করলাম যে, কোন্‌ গুনাহ আল্লাহর কাছে সবচেয়ে বড়? তিনি বললেন, আল্লাহর জন্য অংশীদার দাঁড় করান। অথচ তিনি 

তোমাকে সৃষ্টি করেছেন। আমি বললাম, এতো সত্যিই বড় গুনাহ। আমি বললাম, তারপর কোন্‌ গুনাহ? তিনি উত্তর দিলেন, তুমি 

তোমার সন্তানকে এই ভয়ে হত্যা করবে যে, সে তোমার সঙ্গে আহার করবে । আমি আরয করলাম, এরপর কোনটি? তিনি উত্তর 

দিলেন, তোমার প্রতিবেশীর স্ত্রীর সঙ্গে তোমার ব্যভিচার করা। [৪৭৬১, ৬০০১, ৬৮১১, ৬৮৬১, ৭৫২০, ৭৫৩২; মুসলিম ১/৩৭, হাঃ 
৮৬০] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪১২২) 


Narrated "Abdullah: I asked the Prophet, "What is the greatest sin in the Sight of Allah?" He said, "That 
you set up a rival unto Allah though He Alone created you." I said, "That is indeed a great sin." Then 
asked, "What is next?" He said, "To kill your son lest he should share your food with you." I asked, 


"What is next?" He said, "To commit illegal sexual intercourse with the wife of your neighbor." 


Ab 

3l cei ass DR S ৬ ক 354 ০৪ el ০৪০ Me D OX diuisa di ele plas y ke ul o kh, 
e VA j iain ne ph 945 axi এ ৩১৩ Xs ga cadi ds uias 9১০ Bi এ এও Axa EB ES ৩৯০ 
৩5 9 uius 255 55 Deus এ apial ৯১৩ ০১10 D eS di l লে ka Alla dl ৪15 ala ও JE iki 
৯ ৩৪ cud 945 g ০৩ ule idi ৩৪ ০৪১ ও cid ০৯০ Gb প্র ১৪০ OH লও OS এ (uas ৩৩ এ ৪০ 
dag ৩1 dl uS S345 ৪৯১) 

4 : 65 : 4486 : বারাআ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম মদিন্তে ষোল অথবা সতের মাস যাবৎ 
বাইতুল মাকদাসের দিকে মুখ করে সালাত আদায় করেন। অথচ নবী সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম বাইতুল্লাহর দিকে তার কিবলা 
হওয়াকে পছন্দ করতেন। নবী সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম ‘আসর এর সালাত (কা'বার দিকে মুখ করে) আদায় করেন এবং 
লোকেরাও তাঁর সঙ্গে সালাত আদায় করেন। এরপর তাঁর সঙ্গে সালাত আদায়কারী একজন বের হন এবং তিনি একটি মসজিদের 
লোকেদের পার্শ্ব দিয়ে গেলেন তখন তারা রুকু অবস্থায় ছিলেন। তিনি বললেন, আমি আল্লাহকে সাক্ষী রেখে বলছি যে, আমি নবী 
সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে মক্কার দিকে মুখ করে সালাত আদায় করেছি। এ কথা শোনার পর তাঁরা যে অবস্থায় 
ছিলেন, সে অবস্থায় বাইতুল্লাহর দিকে ফিরে গেলেন। আর যারা কিবলা বাইতুল্লাহর দিকে পরিবর্তনের পূর্বে বাইতুল মাকদাসের 
দিকে সালাত আদায় অবস্থায় মারা গিয়েছেন, শহীদ হয়েছেন, তাদের সম্পর্কে আমরা কী বলব তা আমাদের জানা ছিল না। তখন 
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আল্লাহ তা'আলা এ আয়াত অবতীর্ণ করেন- “আল্লাহ এমন নন যে, তোমাদের ঈমান ব্যর্থ করে দেবেন। নিশ্চয় আল্লাহ মানুষের প্রতি 
পরম মমতাময়, পরম দয়ালু”- (সুরাহ আল-বাকারাহ ২/১৪৩)। [৪০] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪১২৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪১৩১) 


Narrated Al-Bara: The Prophet (Œ) prayed facing Bait-ulMaqdis (i.e. Jerusalem) for sixteen or seventeen 
months but he wished that his Qibla would be the Ka`ba (at Mecca). (So Allah Revealed (2.144) and he 
offered `Asr prayers(in his Mosque facing Ka`ba at Mecca) and some people prayed with him. A man 
from among those who had prayed with him, went out and passed by some people offering prayer in 
another mosque, and they were in the state of bowing. He said, "I, (swearing by Allah,) testify that I 
have prayed with the Prophet (Œ) facing Mecca." Hearing that, they turned their faces to the Ka`ba 
while they were still bowing. Some men had died before the Qibla was changed towards the Ka`ba. They 
had been kiled and we did not know what to say about them (i.e. whether their prayers towards 
Jerusalem were accepted or not). So Allah revealed:-- "And Allah would never make your faith (i.e. 
prayer) to be lost (ie. your prayers offered (towards Jerusalem). Truly Allah is Full of Pity, Most 
Merciful towards mankind." (2.143) 


আল্লাহ্‌ তা'আলার বাণীঃ যিনি স্বীয় বান্দাকে রাতের বেলায় ভ্রমণ করিয়েছিলেন মাসজিদুল হারাম থেকে (সুরাহ বানী ইসরাঈল 
১৭/১) 
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4 : 65 : 4709 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যে রাতে রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে 

বাইতুল মাকদাসে ভ্রমণ করানো হয়, সে রাতে তাঁর সামনে দুটি পেয়ালা রাখা হয়েছিল। তার একটিতে ছিল শরাব এবং 

আরেকটিতে ছিল দুধ তিনি উভয়টির দিকে তাকালেন এবং দুধ বেছে নিলেন। তখন জিবরীল (আঃ) বললেন, সমস্ত প্রশংসা সে 

আল্লাহর, যিনি আপনাকে স্বাভাবিক পথ দেখিয়েছেন। যদি আপনি শরাব বেছে নিতেন, তাহলে আপনার উম্মাত অবাধ্য হয়ে যেত। 
[৩৩৯৪] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৩৪৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৩৪৯) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) was presented with two cups one containing wine and the 
other milk on the night of his night journey at Jerusalem. He looked at it and took the milk. Gabriel 
said, "Thanks to Allah Who guided you to the Fitra (ie. Islam); if you had taken the wine, your 


followers would have gone astray. 


আল্লাহ্‌ তা'আলার বাণীঃ বলুনঃ তোমরা আল্লাহ ব্যতীত যাদেরকে মা'বৃদ মনে কর, তাদেরকে ডাক, অথচ তারা তোমাদের দুঃখ-কষ্ট 
দূর করার ক্ষমতা রাখে না এবং তা পরিবর্তনও করতে পারে না। (সূরাহ বানী ইসরাঈল ১৭/৫৬) 
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99 UA ০5 Gall ALL ৫51 এগ ডি igno 35 LS Se 98৯ ০০ এস (8 19৮8 এস 8৪০০) 
4 : 65 : 4714 : ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। || 859 209 তিনি আয়াতটি সম্পর্কে বলেন, কিছু মানুষ কিছু জিনের 
ইবাদাত করত ৷ সেই জিনেরা তো ইসলাম গ্রহণ করে ফেলল। আর এ লোকজন তাদের (পুরাতন) ধর্ম আঁকড়ে রইল । আশজা"য়ী 
সুফ্ইয়ানের সূত্রে আ"মাশ (রাঃ) থেকে ০81 ওই 25০) আয়াতটি অতিরিক্ত বর্ণনা করেন। [৪৭১৫, মুসলিম ৫৪/৪, হাঃ ৩০৩০] 
(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৩৫৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৩৫৫) 





Narrated "Abdullah: Regarding the explanation of the Verse: 'Those whom they call upon (worship) (like 
Jesus the Son of Mary, angels etc.) desire (for themselves) means of access to their Lord (Allah) as to 
which of them should be the nearer and they hope for His Mercy and fear His torment.' (17.57) They 
themselves (e.g. Angels, saints, Apostles, Jesus, etc.) worshipped Allah, Those Jinns who were 
worshipped by some Arabs became Muslims (embraced Islam), but those human beings stuck to their 
(old) religion. Al- A'mash said extra: 'Say, (O Muhammad): Call unto those besides Him whom you 
assume (to be gods).' (17.56) 


০0 ass 
2৯121 ৩ ০১591 44৯ ang তা ও ৪০৯ ৯০৯ O ule ও! xen ও ১৯ ১০৪ ৬০ ও ৭৩ qua আ অল ও 
UL Cs ০১1 AS 1904 361558 1555815 15155 155588 5 ১51১5 গান dl ele das $1518 এ] call ৩১ ৩০১০ ll 
3 555 9 এ Ge 808 (Sulis Y ৬ ga এ ৪] 59 Y 5 oaii ou cui asa 2d Y) ডিও Ys 959) es (OS ৫০৪ 
15০ le apud Y alii ৬৩ 255 AU 5 0] AM ক COGI Ua lb aj" 9 ১৯৯ 8৯9, 
4 : 65 : 4810 : ইবনু 'আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, মুশরিকদের কিছু লোক বহু হত্যা করে এবং বেশি বেশি 
ব্ভিচারে লিপ্ত হয়। তারপর তারা মুহাম্মদ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কাছে এল এবং বলল, আপনি যা বলেন এবং আপনি 
যেদিকে আহবান করেন, তা অতি উত্তম। আমাদের যদি অবগত করতেন, আমরা যা করেছি, তার কাফফারা কী? এর প্রেক্ষাপটে 
অবতীর্ণ হয় “এবং যারা আল্লাহর সঙ্গে অন্য কোন ইলাহেক ডাকে না, আল্লাহ্‌ যাকে হত্যা করা নিষেধ করেছেন, তাকে না-হক হত্যা 
করে না এবং ব্যভিচার করে না। আরো অবতীর্ণ হলঃ “হে আমার বান্দাগণ! তোমরা যারা নিজেদের প্রতি অন্যায় করে ফেলেছ, 
আল্লাহর অনুগ্রহ থেকে নিরাশ হয়ো না।” [মুসলিম ১/৫৪, হাঃ ১২২] (আধুনিক প্রকাশনীঃ 888v, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ 8884) 


Narrated Ibn "Abbas: Some pagans who committed murders in great number and committed illegal 
sexual intercourse excessively, came to Muhammad and said, "O Muhammad! Whatever you say and 
invite people to, is good: but we wish if you could inform us whether we can make an expiration for 
our (past evil) deeds." So the Divine Verses came: 'Those who invoke not with Allah any other god, not 
kill such life as Allah has forbidden except for just cause, nor commit illegal sexual intercourse.' (25.68) 
And there was also revealed:-- 'Say: O My slaves who have transgressed against their souls! Despair not 


of the Mercy of Allah.' (39.53) 


আল্লাহর বাণীঃ তোমরা কি ভেবে দেখেছ লাত ও উষ্যা সম্বন্ধে (সূরাহ আন্‌-নাজম ৫৩/১৯) 
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WU ১০ ii. 
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4 : 65 : 4860 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে 
ব্যক্তি কসম করে বলে যে, লাত ও উয্যার কসম, সে যেন ‘লা ইলাহা ইল্লাল্লাহ’ বলে। আর যে ব্যক্তি তার সাথীকে বলে, এসো আমি 
তোমার সঙ্গে জুয়া খেলব, তার সদাকাহ দেয়া কর্তব্য। [৬১০৭, ৬৩০১, ৬৬৫০; মুসলিম ২৭/২, হাঃ ১৬৪৭, আহমাদ ৮০৯৩] 


(আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৪৯৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৪৯৬) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Whomever takes an oath in which he mentions Lat 
and "Uzza (forgetfully), should say: None has the right to be worshipped but Allah, and whoever says to 


his companion. 'Come along, let us gamble must give alms (as an expiation). 


ab 
& 95 des Ua iat 0৪ Dunn 50193 Qi ij EIS ০০ xxn 0 2৯০92 20০92 cal ulia dl 4৪4০ alau g JÚ s 


15158 তাও hs its Al ga sou lS 255i (55 coll 198 Ay Ala AG ade Ma Al 95৬. 
4 : 65 : 4937 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি নবী সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে বর্ণনা করেছেন, কুরআনের 
হাফিয পাঠক লিপিকর সম্মানিত মালাকের মত। খুব কষ্টদায়ক হওয়া সত্ত্বেও যে বারবার কুরআন মাজীদ পাঠ করে, সে দ্বিগুণ 
পুরস্কার পাবে। [মুসলিম ৬/৩৮, হাঃ ৭৯৮, আহমাদ ২৪৭২১] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৫৬৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৫৭৩) 


Narrated Aisha: The Prophet (&) said, "Such a person as recites the Qur'an and masters it by heart, will 
be with the noble righteous scribes (in Heaven). And such a person exerts himself to learn the Qur'an 


by heart, and recites it with great difficulty, will have a double reward." 


২4315 ehy di; Ls এ, 

১১৩১ ০49 8 ১85 s ati ৩১ ০০৪ 05 unn DNA 99 9885 9 di Aie 0৪ ARS 055) Aulus db ule 
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4 : 65 : 4950 : জুনদুব ইবনু সুফৃইয়ান (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, অসুস্থতার কারণে রাসূল সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম দুই বা তিন রাত তাহাজ্জুদের জন্য উঠতে পারেননি । এ সময় এক মহিলা এসে বলল, হে মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু “আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম! আমার মনে হয়, তোমার শায়ত্বন তোমাকে ত্যাগ করেছে। দুই কিংবা তিনদিন যাবৎ তাকে আমি তোমার কাছে আসতে 

দেখতে পাচ্ছি না। তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা অবতীর্ণ করলেন, শপথ পূর্বাহ্নের, “শপথ রজনীর যখন তা হয় নিঝুম, তোমার প্রতিপালক 

তোমাকে পরিত্যাগ করেননি এবং তোমার প্রতি বিরূপও হননি”- (সুরাহ ওয়াদ্‌ দুহা ৯৩/৩)। [১১২৪; মুসলিম ৩২/৩৯, হাঃ ১৭৯৭, 
আহমাদ ১৮৮২৪] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৫৮২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৫৮৭) 





171 


Narrated Jundub bin Sufyan: Once Allah's Messenger (#5) became sick and could not offer his night 
prayer (Tahajjud) for two or three nights. Then a lady (the wife of Abu Lahab) came and said, "O 
Muhammad! I think that your Satan has forsaken you, for I have not seen him with you for two or 
three nights!" On that Allah revealed: 'By the fore-noon, and by the night when it darkens, your Lord 
(O Muhammad) has neither forsaken you, nor hated you.' (93.1-3) 


ওয়াহী কীভাবে অবতীর্ণ হয় এবং সর্বপ্রথম যা অবতীর্ণ হয়েছিল i 


ex iS 05 ৬৯৩ 0315 u 05 
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4 : 66 : 4981: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, প্রত্যেক নবীকে 

তাঁর যুগের প্রয়োজন মুতাবিক কিছু মুজিযা দান করা হয়েছে, যা দেখে লোকেরা তাঁর প্রতি ঈমান এনেছে। আমাকে যে মুজিযা দেয়া 

হয়েছে তা হচ্ছে, ওয়াহী- যা আল্লাহ্‌ আমার প্রতি অবতীর্ণ করেছেন। কাজেই আমি আশা করি, কিয়ামতের দিন তাদের অনুসারীদের 

অনুপাতে আমার অনুসারীদের সংখ্যা অনেক অধিক হবে । [৭২৭৪; মুসলিম ১/৭০, হাঃ ১৫২, আহমাদ ৮৪৯৯] (আধুনিক প্রকাশনীঃ 
৪৬১১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬১৬) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Every Prophet was given miracles because of which 
people believed, but what I have been given, is Divine Inspiration which Allah has revealed to me. So I 


hope that my followers will outnumber the followers of the other Prophets on the Day of Resurrection." 


কুরআন তিলাওয়াতকারী হবার আকাঙ্কা পোষণ করা । 
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4:66:5025: ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে 

শুনেছি যে, দু'টি বিষয় ছাড়া অন্য কোন বিষয়ে ঈর্ষা করা যায় না। প্রথমত, যাকে আল্লাহ্‌ তা'আলা কিতাবের জ্ঞান দান করেছেন 

এবং তিনি তা থেকে গভীর রাতে তিলাওয়াত করেন। দ্বিতীয়ত, যাকে আল্লাহ্‌ তা'আলা সম্পদ দান করেছেন এবং তিনি সেই সম্পদ 
দিন-রাত দান করতে থাকেন। [৭৫২৯] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৬৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৫৫) 





Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) said, "Not to wish to be the like except of two 
men. A man whom Allah has given the knowledge of the Book and he recites it during the hours of the 
night, and a man whom Allah has given wealth, and he spends it in charity during the night and the 
hours of the day." 
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কুরআন মাজীদ বারবার তিলাওয়াত করা ও স্মরণ রাখা। 
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4:66:5031: ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূল সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে ব্যক্তি অন্তরে কুরআন 

গেঁথে (মুখস্থ) রাখে তার দৃষ্টান্ত হচ্ছে এ মালিকের ন্যায়, যে উট বেঁধে রাখে। যদি সে উট বেঁধে রাখে, তবে সে উট তার নিয়ন্ত্রণে 

থাকে, কিন্তু যদি সে বাঁধন খুলে দেয়, তবে তা নিয়ন্ত্রণের বাইরে চলে যায়। [মুসলিম ৬/৩৩, হাঃ ৭৮৯, আহমাদ ৪৬৬৫] (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৪৬৫৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৬১) 


Narrated Ibn `Umar: Allah's Messenger (৬) said, "The example of the person who knows the Qur'an by 
heart is like the owner of tied camels. If he keeps them tied, he will control them, but if he releases 


them, they will run away." 
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4 : 66 : 5032 : “আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, এটা খুবই 
খারাপ কথা যে, তোমাদের মধ্যে কেউ বলবে, আমি কুরআনের অমুক অমুক আয়াত ভুলে গেছি; বরং তাকে ভুলিয়ে দেয়া হয়েছে। 
সুতরাং, তোমরা কুরআন তিলাওয়াত করতে থাক কেননা, তা মানুষের অন্তর থেকে উটের চেয়েও দ্রুত গতিতে চলে যায়। [৫০৩৯; 


মুসলিম ৬/৩৩, হাঃ ৭৯০, আহমাদ ৩৬২০] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৬৫৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৬২) 





Narrated "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "It is a bad thing that some of you say, 1] have forgotten 
such-and-such verse of the Qur'an,' for indeed, he has been caused (by Allah) to forget it. So you must 
keep on reciting the Qur'an because it escapes from the hearts of men faster than camel do." Narrated 


"Abdullah: I heard the Prophet (#5) saying... (as above) 


e ai S Un IH, 

Ub 95 ul Ax. ০০ xe dl 0১০ UB 0৪ 0850 A ulia di 84০ শন y 153 ঢা cà opm এ c 1 58 AS 0৪ 
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4:66:5054: ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু ‘আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু “আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাকে বললেন, 
“এক মাসে কুরআন পাঠ সমাপ্ত কর।” আমি বললাম, “আমি এর চেয়ে অধিক করার শক্তি রাখি।” তখন নবী সাল্লাল্লাহু ‘আলাইহি 
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ওয়াসাল্লাম বললেন, “তাহলে সাত দিনে তার পাঠ শেষ করো এবং এর চেয়ে কম সময়ে পাঠ শেষ করো না।” [১১৩১] (আধুনিক 
প্রকাশনীঃ ৪৬৮১, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৮৫) 


Narrated "Abdullah bin “Amr: Allah's Messenger (Œ) said to me, "Recite the whole Qur'an in one 
month's time." I said, "But I have power (to do more than that)." Allah's Messenger (Œ) said, "Then 


finish the recitation of the Qur'an in seven days, and do not finish it in less than this period." 


বিয়ে করার অনুপ্রেরণা দান। শ্রবণ করিনি এ ব্যাপারে আল্লাহ্‌ তা'আলা বলেনঃ ‘তোমরা নারীদের মধ্য হতে নিজেদের পছন্দ মত 
বিয়ে কর।” আন-নিসা ৪০৪ ২) 
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5 : 67 : 5063 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, তিন জনের একটি দল নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম এর ‘ইবাদাত সম্পর্কে জিজ্ঞেস করার জন্য নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর স্ত্রীদের বাড়িতে আসল। যখন 

তাঁদেরকে এ সম্পর্কে জানানো হলো, তখন তারা “ইবাদাতের পরিমাণ কম মনে করল এবং বলল, নবীসাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে আমাদের তুলনা হতে পারে না। কারণ, তাঁর আগের ও পরের সকল গুনাহ ক্ষমা ক'রে দেয়া হয়েছে। এমন 

সময় তাদের মধ্য থেকে একজন বলল, আমি সারা জীবন রাতভর সালাত আদায় করতে থাকব । অপর একজন বলল, আমি সব 
সময় সওম পালন করব এবং কক্ষনো বাদ দিব না। 

অপরজন বলল, আমি নারী সংসর্গ ত্যাগ করব, কখনও বিয়ে করব না। এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাদের 

নিকট এলেন এবং বললেন, “তোমরা কি এ সব লোক যারা এমন এমন কথাবার্তা বলেছ? আল্লাহর কসম! আমি আল্লাহকে 

তোমাদের চেয়ে বেশি ভয় করি এবং তোমাদের চেয়ে তাঁর প্রতি বেশিঅনুগত; অথচ আমি সওম পালন করি, আবার তা থেকে 

বিরতও থাকি । সালাত আদায় করি এবং নিদ্রা যাই ও মেয়েদেরকে বিয়েও করি । সুতরাং যারা আমার সুন্নাতের প্রতি বিরাগ পোষণ 

করবে, তারা আমার দলভুক্ত নয়। [মুসলিম ১৬/১, হাঃ ১৪০১, আহমাদ ১৩৫৩৪] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৬৯০, ইসলামিক 

ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৯৩) 





Narrated Anas bin Malik: A group of three men came to the houses of the wives of the Prophet (=) 
asking how the Prophet (Œ) worshipped (Allah), and when they were informed about that, they 
considered their worship insufficient and said, "Where are we from the Prophet (Œ) as his past and 
future sins have been forgiven." Then one of them said, "I will offer the prayer throughout the night 
forever." The other said, "I will fast throughout the year and will not break my fast." The third said, "I 


will keep away from the women and will not marry forever." Allah's Messenger (Œ) came to them and 
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said, "Are you the same people who said so-and-so? By Allah, I am more submissive to Allah and more 
afraid of Him than you; yet I fast and break my fast, I do sleep and I also marry women. So he who 


does not follow my tradition in religion, is not from me (not one of my followers). 


রসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর বাণী, “তোমাদের মধ্যে যাদের বিয়ের সামর্থ্য আছে, সে যেন বিয়ে করে। কেননা, বিয়ে 
তার দৃষ্টিকে নিম্নমুখী রাখতে সাহায্য করবে এবং তার লজ্জাস্থান রক্ষা করবে এবং যার প্রয়োজন নেই সে বিয়ে করবে কিনা?” 


i এগ iul এ M এ dias ga (ডন do ist 85955 সপ ak] radi ails ভগ DA S EI ba cod a ul 
c Sit, 
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5 : 67 : 5065 : “আলক্কামাহ (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যখন আমি ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ)-এর সঙ্গে ছিলাম, “উসমান (রাঃ) 
তাঁর সঙ্গে মিনাতে দেখা করে বলেন, হে আবূ “আবদুর রহমান! আপনার সাথে আমার কিছু দরকার আছে। অতঃপর তারা দু'জনে 
এক পাশে গেলেন। তারপর “উসমান (রাঃ) বললেন, হে আবু 'আবদুর রহমান! আমি কি আপনার সঙ্গে এমন একটি কুমারী মেয়ের 
বিয়ে দিব, যে আপনাকে আপনার অতীত কালকে স্মরণ করিয়ে দিবে? ‘আবদুল্লাহ্‌ যখন দেখলেন, তার এ বিয়ের দরকার নেই তখন 
তিনি আমাকে ‘হে 'আলকামাহ' বলে ইঙ্গিত করলেন। আমি তাঁর কাছে গিয়ে বলতে শুনলাম, আপনি আমাকে এ কথা বলছেন (এ 
ব্যাপারে) রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদেরকে বলেছেন, হে যুবকের দল! তোমাদের মধ্যে যে বিয়ের সামর্থ্য রাখে, 
সে যেন বিয়ে করে এবং যে বিয়ের সামর্থ্য রাখে না, সে যেন ‘সওম’ পালন করে। কেননা, সওম যৌন ক্ষমতাকে দমন করে। 
[১৯০৫; মুসলিম ১৬/১, হাঃ ১৪০০, আহমাদ ৪০৩৩] (আধুনিক প্রকাশনীঃ ৪৬৯২, ইসলামিক ফাউন্ডেশনঃ ৪৬৯৫) 


Narrated 'Alqama: While I was with "Abdullah, 'Uthman met him at Mina and said, "O Abu "Abdur- 
Rahman ! I have something to say to you." So both of them went aside and "Uthman said, "O Abu 
"Abdur-Rah. man! Shall we marry you to a virgin who will make you remember your past days?" When 
"Abdullah felt that he was not in need of that, he beckoned me (to join him) saying, "O 'Alqama!" Then 
I heard him saying (in reply to "Uthman), "As you have said that, (I tell you that) the Prophet (Œ) once 
said to us, 'O young people! Whoever among you is able to marry, should marry, and whoever is not 


able to marry, is recommended to fast, as fasting diminishes his sexual power. 


স্বামী এবং স্ত্রীর একই দ্বীনভুক্ত হওয়া এবং আল্লাহর বাণীঃ অর্থাৎ “তিনিই পানি থেকে সৃষ্টি করেছেন মানুষ, অতঃপর মানুষকে 
করেছেন বংশ সম্পর্কীয় ও বিবাহ সম্পর্কীয়, তোমার প্রতিপালক সব কিছু করতে সক্ষম।” সুরাহ আল-ফুরকানঃ ৫৪) 
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5:67 : 5090: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, চারটি বিষয়ের প্রতি লক্ষ্য রেখে 
মেয়েদেরকে বিয়ে করা হয়ঃ তার সম্পদ, তার বংশমর্যাদা, তার সৌন্দর্য ও তার দ্বীনদারী। সুতরাং তুমি দ্বীনদারীকেই প্রাধান্য দেবে 
নতুবা তুমি ক্ষতিগ্রস্ত হবে। [মুসলিম ১৭/১৫, হাঃ ১৪৬৬, আহমাদ ৯৫২৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭১৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 
৪৭১৯) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (5) said, "A woman is married for four things, i.e., her wealth, her 
family status, her beauty and her religion. So you should marry the religious woman (otherwise) you 


will be a losers. 


অশুভ স্ত্রীলোকদের থেকে দূরে থাকা। আল্লাহ্‌ বলেনঃ “তোমাদের স্ত্রী আর সন্তানদের মধ্যে কতক তোমাদের শক্রু।”সুরাহ আতৃ- 
তাগাবুন ৬৪/১৪) 
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5:67:5096:  . উসামাহ ইবনু যায়দ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, পুরুষের জন্য স্ত্রীজাতি 

অপেক্ষা অধিক ক্ষতিকর কোন ফিতনা আমি রেখে গেলাম না। [মুসলিম ২৬/হাঃ ২৭৪০, আহমাদ ২১৮০৫] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৪৭২৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭২৫) 


Narrated Usama bin Zaid: The Prophet (Œ) said, "After me I have not left any trial more severe to men 


than women." 


কোন মহিলার আপন ফুফু যদি কোন পুরুষের স্ত্রী হয়, তবে এ মহিলা যেন উক্ত পুরুষকে বিয়ে না করে। 
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5:67:5109: আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) থেকে বর্ণনা করেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, কেউ যেন ফুফু ও 

তার ভাতিজীকে এবং খালা এবং তার বোনঝিকে একত্রে বিয়ে না করে। [৫১১০; মুসলিম ১৬/৩, হাঃ ১৪০৮, আহমাদ ১০০০২] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭৩৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৩৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "A woman and her paternal aunt should not be 
married to the same man; and similarly, a woman and her maternal aunt should not be married to the 


same man." 


পিতা বা অভিভাবক কুমারী অথবা বিবাহিতা মেয়েকে তাদের সম্মতি ছাড়া বিয়ে দিতে পারে না। 
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5:67 :5136 : আবু সালামাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। আবু হুরাইরাহ (রাঃ) তাদের কাছে বর্ণনা করেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, কোন বিধবা নারীকে তার সম্মতি ব্যতীত বিয়ে দেয়া যাবে না এবং কুমারী মহিলাকে তার অনুমতি 
ছাড়া বিয়ে দিতে পারবে না। লোকেরা জিজ্ঞেস করল, হে আল্লাহর রাসূল! কেমন করে তার অনুমতি নেয়া হবে। তিনি বললেন, তার 
চুপ থাকাটাই হচ্ছে তার অনুমতি । [৬৯৭০; মুসলিম ১৬/৮, হাঃ ১৪১৯, আহমাদ ৯৬১১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭৫৭, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৪৭৬০) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "A matron should not be given in marriage except after 
consulting her; and a virgin should not be given in marriage except after her permission." The people 
asked, "O Allah's Messenger (#5)! How can we know her permission?" He said, "Her silence (indicates 


her permission). 


কারো প্রস্তাবের উপর প্রস্তাব দেবে না, যতক্ষণ না তার বিয়ে হবে কিংবা প্রস্তাব ত্যাগ করবে। 
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5:67 : 5142 : ইব্নু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবীসাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লামএক ভাই দরদাম করলে 

অন্যকে তার দরদাম করতে নিষেধ করেছেন এবং এক মুসলিম ভাইয়ের বিয়ের প্রস্তাবের ওপরে অন্য ভাইকে প্রস্তাব দিতে নিষেধ 

করেছেন, যতক্ষণ না প্রথম প্রস্তাবকারী তার প্রস্তাব উঠিয়ে নেবে বা তাকে অনুমতি দেবে। [২১৩৯](আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭৬৩, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৬৬) 





Narrated Ibn `Umar: The Prophet (Œ) decreed that one should not try to cancel a bargain already 
agreed upon between some other persons (by offering a bigger price). And a man should not ask for the 
hand of a girl who is already engaged to his Muslim brother, unless the first suitor gives her up, or 


allows him to ask for her hand. 


স্ত্রীর কাছে গমনকালে কী বলতে হবে? 
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5: 67:5165: ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের মধ্যে 
কেউ যখন যৌন সঙ্গম করে, তখন যেন সে বলে, “বিসমিল্লাহি আল্লাহুম্মা জানিবনিশ শায়তানা ওয়া জান্নিবিশ শায়তানা মা 
রাযাকতানা”-আল্লাহর নামে শুরু করছি, হে আল্লাহ! আমাকে তুমি শয়তান থেকে দূরে রাখ এবং আমাকে তুমি যা দান করবে তা 
থেকে শয়তানকে দূরে রাখ। এরপরে যদি তাদের দু'জনের মাঝে কিছু ফল দেয়া হয় অথবা বাচ্চা পয়দা হয়, তাকে শয়তান কখনো 
ক্ষতি করতে পারবে না। [১৪১](আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭৮৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৮৭) 


Narrated Ibn “Abbas: The Prophet (Œ) said, "If anyone of you, when having sexual intercourse with his 
wife, says: Bismillah, Allahumma jannibni-Sh-Shaitan wa jannib-ish-Shaitan ma razaqtana, and if it is 


destined that they should have a child, then Satan will never be able to harm him." 


ওয়ালীমার দাওয়াত গ্রহণ করা কর্তব্য। যদি কেউ একাধারে সাত দিন অথবা অনুরূপ অধিক দিন ওয়ালীমার ব্যবস্থা করে। 
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5:67 : 5173 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 

তোমাদের কাউকে ওয়ালীমার দাওয়াত করা হলে তা অবশ্যই গ্রহণ করবে । [৫১৭৯; মুসলিম ১৬/১৫, হাঃ ১৪২৯, আহমাদ 8585] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৪৭৯২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৯৫) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) said, "If anyone of you is invited to a wedding 


banquet, he must go for it (accept the invitation)" 
যে দাওয়াত কবুল করে না, সে যেন আল্লাহ্‌ এবং তাঁর রসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর অবাধ্য হল। 
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5:67 : 5177 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, যে ওয়ালীমায় কেবল ধনীদেরকে দাওয়াত করা হয় এবং 

গরীবদেরকে দাওয়াত করা হয় না সেই ওয়ালীমা সবচেয়ে নিকৃষ্ট। যে ব্যক্তি দাওয়াত কবুল করে না, সে আল্লাহ্‌ ও তাঁর রাসূল 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সঙ্গে অবাধ্যতা করে। [মুসলিম ১৬/১৪, হাঃ ১৪৩২, আহমাদ ৭২৮৩] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৪৭৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৯৯) 


Narrated Abu Huraira: The worst food is that of a wedding banquet to which only the rich are invited 
while the poor are not invited. And he who refuses an invitation (to a banquet) disobeys Allah and His 


Apostle . 
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নারীদের প্রতি সদ্যবহার। 
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5:67 : 5184 : . আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, নারীরা হচ্ছে 

পাঁজরের হাড়ের ন্যায়। যদি একেবারে সোজা করতে চাও, তাহলে ভেঙ্গে যাবে। সুতরাং, যদি তোমরা তাদের থেকে উপকার লাভ 

করতে চাও, তাহলে এ বাঁকা অবস্থাতেই লাভ করতে হবে। [৩৩৩১; মুসলিম ১৭/১৭, হাঃ ১৪৬৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮০৩, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮০৬) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "The woman is like a rib; if you try to straighten her, 


she will break. So if you want to get benefit from her, do so while she still has some crookedness." 


নারীদের প্রতি সদ্যবহারের ওসীয়ত। 
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5 : 67 : 5186 : আর তোমরা নারীদের সঙ্গে সদ্যবহার করবে। কেননা, তাদেরকে সৃষ্টি করা হয়েছে পাঁজরার হাড় থেকে 

এবং সবচেয়ে বাঁকা হচ্ছে পাঁজরার ওপরের হাড়। যদি তা সোজা করতে যাও, তাহলে ভেঙ্গে যাবে। আর যদি তা যেভাবে আছে 

সেভাবে রেখে দাও তাহলে বাঁকাই থাকবে । অতএব, তোমাদেরকে ওসীয়ত করা হলো নারীদের সঙ্গে সদ্ব্যবহার করার জন্য। 
[৩৩৩১](আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮০৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮০৭) 





And I advise you to take care of the women, for they are created from a rib and the most crooked 
portion of the rib is its upper part; if you try to straighten it, it will break, and if you leave it, it will 


remain crooked, so I urge you to take care of the women." 


স্বামীর অনুমতি নিয়ে স্ত্রীদের নফল সওম পালন করা। 
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5:67 : 5192 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ইরশাদ করেছেন, কোন 

স্ত্রী স্বামীর উপস্থিতিতে তাঁর অনুমতি ব্যতীত নফল সওম রাখবে না। [২০৬৬; মুসলিম ১২/৬, হাঃ ১০২৬, আহমাদ ৮১৯৫](আধুনিক 
প্রকাশনী- ৪৮১০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮১৩) 
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Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "A woman should not fast (optional fasts) except with her 


husband's permission if he is at home (staying with her). 


কোন মহিলা তার স্বামীর বিছানা ছেড়ে রাত কাটালে। 
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5:67 : 5194 : . আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন, যদি কোন স্ত্রী তার স্বামীর 

শয্যা ছেড়ে অন্যত্র রাত্রি যাপন করে তাহলে যতক্ষণ না সে তার স্বামীর শয্যায় ফিরে আসে, ততক্ষণ ফেরেশতাগণ তার ওপর লা“নত 
বর্ষণ করতে থাকে । [৩২৩৭](আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮১২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮১৫) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (৯৬) said, "If a woman spends the night deserting her husband's bed 
(does not sleep with him), then the angels send their curses on her till she comes back (to her 
husband). 


যখন কেউ কুমারী স্ত্রী থাকা অবস্থায় কোন বিধবাকে বিয়ে করে। 
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5:67:5214: আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর সুন্নাত হচ্ছে, যদি কেউ 
বিধবা স্ত্রী থাকা অবস্থায় কুমারী বিয়ে করে তবে সে যেন তার সঙ্গে সাত দিন অতিবাহিত করে এবং এরপর পালা অনুসারে এবং 
কেউ যদি কোন বিধবাকে বিয়ে করে এবং তার ঘরে পূর্ব থেকেই কুমারী স্ত্রী থাকে তবে সে যেন তার সঙ্গে তিন দিন কাটায় এবং 
তারপর পালাক্রমে । [৫২১৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৩৪) 





Narrated Anas: It is the Prophet's tradition that if someone marries a virgin and he has already a 
matron wife then he should stay for seven days with her (the virgin) and then by turns; and if someone 
marries a matron and he has already a virgin wife then he should stay with her (the matron) for three 


days, and then by turns. 


‘মাহরাম’ অর্থাৎ যার সঙ্গে বিয়ে হারাম সে ব্যতীত অন্য কোন পুরুষের সঙ্গে কোন নারী নির্জনে দেখা করবে না এবং স্বামীর 
অসাক্ষাতে কোন নারীর কাছে কোন পুরষের গমন হারাম্)। 
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0৯ ০৮ «Li 08 0১9 95 ০০ 5 095 dl এর এন 0৪ pasli ga 

5 : 67 : 5232 : “উকবাহ ইবনু 'আমির (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, 

মহিলাদের নিকট একাকী যাওয়া থেকে বিরত থাক। এক আনসার জিজ্ঞেস করল, হে আল্লাহর রাসূল! দেবরের ব্যাপারে কী হুকুম? 

তিনি উত্তর দিলেন, দেবর হচ্ছে মৃত্যুতুল্য। [মুসলিম ৩৯/৮, হাঃ ২১৭২, আহমাদ ১৭৩৫২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮৪৯, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৪৮৫২) 


Narrated "Uqba bin 'Amir: Allah's Messenger (#5) said, "Beware of entering upon the ladies." A man 
from the Ansar said, "Allah's Apostle! What about Al-Hamu the in-laws of the wife (the brothers of her 
husband or his nephews etc.)?" The Prophet (Œ) replied: The in-laws of the wife are death itself. 


মসজিদে অথবা অন্য কোথাও যাবার জন্য মহিলাদের স্বামীর অনুমতি গ্রহণ। 


e oat সা ৬৯১১ এ ESA এ] Sill ৯৯৪৩ 
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5:67 : 5238 : সালিমের পিতা [ইবনু “উমার (রাঃ)] হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেন, তোমাদের কারো স্ত্রী মসজিদে যাবার অনুমতি চাইলে তাকে নিষেধ করো না। [৮৬৫][(আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮৫৫, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৫৮) 





Narrated Salim's father: The Prophet (Œ) said, "If the wife of anyone of you asks permission to go to 


the mosque, he should not forbid her." 


যারা তিন ত্বলাককে জায়েয মনে করেন। যেমন মহান আল্লাহর বাণীঃ “এই ত্বলাক দু'বার, এরপর হয় সে বিধিমত রেখে দিবে 
অথবা সদয়ভাবে মুক্তি দিবে।”সুরাহ আল-বাক্কারাহ ২/২২৯) 


FG 95 ওলী ads cán JH an ০০ 
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5 : 68 : 5261 : “আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি তার স্ত্রীকে তিন তালাক দিলে সে স্ত্রী অন্যত্র বিয়ে করল। পরে 

দ্বিতীয় স্বামীও তাকে তালাক দিল। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে জিজ্ঞেস করা হল মহিলাটি কি প্রথম স্বামীর জন্য হালাল 

হবে? তিনি বললেনঃ না, যতক্ষণ না সে দ্বিতীয় স্বামী তার স্বাদ গ্রহণ করবে, যেমন স্বাদ গ্রহণ করেছিল প্রথম স্বামী। [২৬৩৯] 
আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮৭৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৭০) 


Narrated “Aisha: A man divorced his wife thrice (by expressing his decision to divorce her thrice), then 


she married another man who also divorced her. The Prophet (#5) was asked if she could legally marry 
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the first husband (or not). The Prophet (Œ) replied, "No, she cannot marry the first husband unless the 


second husband consummates his marriage with her, just as the first husband had done." 
মহান আল্লাহর বাণী)০৪ হে নাবী! আল্লাহ যা তোমার জন্য হালাল করেছেন তা তুমি কেন হারাম করছ? সুরাহ আতৃ্‌-তাহরীম ৬৬/১) 
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5 : 68 : 5268 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মধু ও হালুয়া (মিষ্টি) 
পছন্দ করতেন। আসর সালাত শেষে তিনি তাঁর স্ত্রীদের নিকট যেতেন। এরপর তাঁদের একজনের ঘনিষ্ঠ হতেন। একদা তিনি 
হাফসাহ fw উমারের নিকট গেলেন এবং অন্যান্য দিনের চেয়ে অধিক সময় কাটালেন। এতে আমি ঈর্ষা বোধ করলাম। পরে এ 
ব্যাপারে জিজ্ঞেস করে জানতে পারলাম যে, তাঁর হাফসাহর) গোত্রের এক মহিলা তাঁকে এক পাত্র মধু উপঢৌকন দিয়েছিল। তা 
থেকেই তিনি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে কিছু পান করিয়েছেন। আমি বললামঃ আল্লাহর কসম! আমরা এজন্য একটা 
মতলব আঁটব। 
এরপর আমি সাওদাহ fee যাম'আহেক বললাম, তিনি [রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম] তো এখনই তোমার কাছে 
আসছেন, তিনি তোমার নিকটবর্তী হলেই তুমি বলবে, আপনি কি মাগাফীর খেয়েছেন? তিনি নিশ্চয়ই তোমাকে বলবেন “না”। তখন 
তুমি তাঁকে বলবে, তবে আমি কিসের গন্ধ পাচ্ছি? তিনি বলবেনঃ হাফসাহ আমাকে কিছু মধু পান করিয়েছে। তুমি তখন বলবে, এর 
মৌমাছি মনে হয় “উরফুত নামক বৃক্ষ থেকে মধু সংগ্রহ করেছে। আমিও তাই বলব। সফীয়্যাহ! তুমিও তাই বলবে। 'আয়িশাহ (রাঃ) 
বলেনঃ সাওদা (রাঃ) বললেন, আল্লাহর কসম! তিনি দরজার নিকট আসতেই আমি তোমার ভয়ে তোমার আদিষ্ট কাজ পালনে প্রস্তুত 
হলাম। 
রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম যখন তাঁর নিকটবর্তী হলেন, তখন সাওদা বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! আপনি কি 
মাগাফীর খেয়েছেন? তিনি বললেনঃ না। সাওদা বললেন, তবে আপনার নিকট হতে এ কিসের গন্ধ পাচ্ছি? তিনি বললেন হাফসাহ 
আমাকে কিছু মধু পান করিয়েছে । সাওদা বললেন, এ মধু মক্ষিকা 'উরফুত' নামক গাছ থেকে সংগ্রহ করেছে। এরপর তিনি ঘুরে 
যখন আমার নিকট এলেন, তখন আমিও এরকম বললাম। তিনি সফীয়্যাহর নিকট গেলে তিনিও তেমনই কথা বললেন। পরদিন 
যখন তিনি হাফসাহর কাছে গেলেনঃ তখন তিনি বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! আপনাকে মধু পান করাব কি? উত্তরে রাসূলুল্লাহ 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ আমার এর কোন দরকার নেই ৷ 'আয়িশাহ (রাঃ) বর্ণনা করেন, সাওদা বললেনঃ আল্লাহর 
কসম! আমরা তাঁকে বিরত রেখেছি। আমি বললামঃ চুপ কর। [৪৯১২; মুসলিম ১৮/৩, হাঃ ১৪৭৪, আহমাদ ২৪৩৭০] আধুনিক 
প্রকাশনী- ৪৮৮২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৭৭৭) 


Narrated “Aisha: Allah's Messenger (Œ) was fond of honey and sweet edible things and (it was his habit) 


that after finishing the 'Asr prayer he would visit his wives and stay with one of them at that time. 
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Once he went to Hafsa, the daughter of `Umar and stayed with her more than usual. I got jealous and 
asked the reason for that. I was told that a lady of her folk had given her a skin filled with honey as a 
present, and that she made a syrup from it and gave it to the Prophet (৯৬) to drink (and that was the 
reason for the delay). I said, "By Allah we will play a trick on him (to prevent him from doing so)." So I 
said to Sa'da bint Zam'a "The Prophet (&) will approach you, and when he comes near you, say: 'Have 
you taken Maghafir (a bad-smelling gum)?' He will say, 'No.' Then say to him: 'Then what is this bad 
smell which i smell from you?' He will say to you, 'Hafsa made me drink honey syrup.' Then say: 
Perhaps the bees of that honey had sucked the juice of the tree of Al-'Urfut.' I shall also say the same. 
O you, Safiyya, say the same." Later Sa'da said, "By Allah, as soon as he (the Prophet (Œ) ) stood at the 
door, I was about to say to him what you had ordered me to say because I was afraid of you." So when 
the Prophet (&) came near Sa'da, she said to him, "O Allah's Messenger (Œ)! Have you taken Maghafir?" 
He said, "No." She said. "Then what is this bad smell which I detect on you?" He said, "Hafsa made me 
drink honey syrup." She said, "Perhaps its bees had sucked the juice of Al Urfut tree." When he came 
to me, I also said the same, and when he went to Safiyya, she also said the same. And when the 
Prophet (Œ) again went to Hafsa, she said, 'O Allah's Messenger (#5)! Shall I give you more of that 
drink?" He said, "I am not in need of it." Sa'da said, "By Allah, we deprived him (of it)." I said to her, 


"Keep quiet." ' 


বাধ্য হয়ে, মাতাল ও পাগল অবস্থায় were দেয়া আর এ দু'য়ের বিধান সম্বন্ধে । ভুলবশতঃ wen দেয়া এবং শির্ক ইত্যাদি সম্বন্ধে। 
এসব নিয়্যাতের উপর নির্ভরশীল)। 
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5:68 : 5269 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ আল্লাহ আমার 
উম্মতের হৃদয়ে যে খেয়াল জাগ্রত হয় তা ক্ষমা করে দিয়েছেন, যতক্ষণ না সে তা কার্যে পরিণত করে বা মুখে উচ্চারণ করে। 

ক্কাতাদাহ (রহ.) বলেনঃ মনে মনে তালাক দিলে তাতে কিছুই তালাক হবে না। [২৫২৮] আধুনিক প্রকাশনী- ৪৮৮৩, ইসলামিক 

ফাউন্ডেশন- ৪৭৭৮) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Allah has forgiven my followers the evil thoughts that 
occur to their minds, as long as such thoughts are not put into action or uttered." And Qatada said, "If 


someone divorces his wife just in his mind, such an unuttered divorce has no effect.: 


বিধবা যার স্বামী মারা গেছে) মহিলা চার মাস দশ দিন শোক পালন করবে। 
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5 : 68 : 5334 : যাইনাব বিনত আবু সালামাহ (রাঃ) বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর স্ত্রী উম্মু হাবীবাহ"র 
পিতা আবু সুফ্‌ইয়ান ইবনু হারব (রাঃ) মারা গেলে আমি তাঁর কাছে হাজির হলাম। উম্মু হাবীবাহ (রাঃ) যা'ফরান ইত্যাদি মিশ্রিত 
হলদে রং এর খুশবু নিয়ে আসতে বললেন। তিনি এক বালিকাকে এ থেকে কিছু মাখালেন। এরপর তাঁর নিজের চেহারার উভয় 
দিকে কিছু মাখলেন। এরপর বললেনঃ আল্লাহর কসম! খুশবু মাখার কোন দরকার আমার নেই। তবে আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি, আল্লাহ ও পরকালে বিশ্বাসী কোন নারীর জন্য কারো মৃত্যুতে তিন দিনের বেশী শোক পালন 
করা হালাল হবে না। কিন্তু স্বামীর মৃত্যুতে চার মাস দশ দিন শোক পালন করবে। [১২৮০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৯৩৯, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৪৮৩৫) 





Narrated Humaid bin Nafi': Zainab bint Abu Salama told me these three narrations: Zainab said: I went 
to Um Habiba, the wife of the Prophet (&) when her father, Abu- Sufyan bin Herb had died. Um ,Habiba 
asked for a perfume which contained yellow scent (Khaluq) or some other scent, and she first perfumed 
one of the girls with it and then rubbed her cheeks with it and said, "By Allah, I am not in need of 
perfume, but I have heard Allah's Messenger (Œ) saying, 'It is not lawful for a lady who believes in 
Allah and the Last Day to mourn for a dead person for more than three days unless he is her husband 


for whom she should mourn for four months and ten days.'" 


cj Qai Ail de AVI 
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৩০ uu ০1৯০ dl yle ala y 0512 এ aal iui ie এ 9১৩ ০25 তত aft diana, 
5 : 69 : 5351 : আবু মাস'উদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাবী বলেন, আমি তাঁকে জিজ্ঞেস করলামঃ এটা কি নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে? তিনি বললেন, (হাঁ) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ সওয়াবের আশায় 
কোন মুসলমান যখন তার পরিবার-পরিজনের প্রতি ব্যয় করে, তা তার সদাকাহ হিসাবে গণ্য হয়। [মুসলিম ১২/১৪, হাঃ ১০০২, 
আহমাদ ১৭০৮১] আধুনিক প্রকাশনী- ৪৯৫১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৪৭) 





Narrated Abu Mas`ud Al-Ansari: The Prophet (Œ) said, "When a Muslim spends something on his family 


intending to receive Allah's reward it is regarded as Sadaqa for him." 


স্বামীর অনুপস্থিতিতে স্ত্রী ও সন্তানের খোরপোষ। 
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5 : 69 : 5360 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যদি কোন মহিলা স্বামীর 
উপার্জন থেকে তার নির্দেশ ব্যতীত দান করে, তবে সে তার অর্ধেক সাওয়াব পাবে। [২০৬৬; মুসলিম ১২/২৬, হাঃ ১০২৬, আহমাদ 


৮১৯৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৯৬০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৫৬) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (5) said, "If the wife gives of her husband's property (something in 


charity) without his permission, he will get half the reward." 
একজনের খাবার দু'জনের জন্য যথেষ্ট । 


০4০ dal. ১৯9] AS HEY, 

Se dl ৩১ ck Uil ML eo, BS 0০04 05 ৮৪ এ] ০০ ও 3551 ০০ eoe YI Se ভন 599৯ এন 05 OS 325 dl 

olaa 04] 4 le da 3 2০৮৮ টা HE ÉÉ 8555 BS ওত ১৯, 

5 : 70 : 5392: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

দু'জনের খাদ্য তিনজনের জন্য যথেষ্ট এবং তিনজনের খাদ্য চারজনের জন্য যথেষ্ট । [মুসলিম ৩৬/৩৩, হাঃ ২০৫৮, আহমাদ ৭৩২৪] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৪৯৯১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৮৭) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "The food for two persons is sufficient for three, and 


the food of three persons is sufficient for four persons." 


মু’মিন ব্যক্তি এক পেটে খায়। এ সম্পর্কে নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে আবু হুরাইরাহ এর হাদীস 


G ishall KU ৩৪ ৩৪০ ১৯ এই SEE ৬০ uA এ] এ 415 শি এও 
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5:70 : 5394: ইবনু ‘উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মুমিন এক 
পেটে খায় আর কাফির অথবা বলেছেন, মুনাফিক; রাবী বলেন, এ PÈ শব্দের মধ্যে আমার সন্দেহ আছে যে, বর্ণনাকারী কোনটি 


বলেছেন- “উবাইদুল্লাহ বলেনঃ সাত পেটে খায়। [৫৩৯৩] [৫৩৯৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৪৯৯৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৮৮৯) 


Narrated Ibn `Umar: Allah's Messenger (Œ) said, "A believer eats in one intestine (is satisfied with a 


little food), and a kafir (unbeliever) or a hypocrite eats in seven intestines (eats too much). 


রাতের খাবার পরিবেশন করা হলে তা রেখে অন্য কাজে জলদি করবে না। 
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5 : 70 : 5465 : “আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন সালাতের ইকামাত 

দেয়া হয় এবং রাতের খাবারও হাজির হয়ে যায়, তাহলে তোমরা আগে খাবার খেয়ে নেবে। 

উহাইব ও ইয়াহইয়া বিন সা'ঈদ হিশাম হতে বর্ণনা করেছেনঃ যখন রাতের খাবার আনা হয়। [মুসলিম ৫/১৬, হাঃ ৫৫৮, আহমাদ 

২৫৬৭৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫০৬০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৯৫৬) 





Narrated Aisha: The Prophet (Œ) said, "If the Iqama for (Isha') prayer is proclaimed and supper is 


served, take your supper first." 


যে ব্যক্তি শিকার বা পশু রক্ষার কুকুর ব্যতীত অন্য কুকুর পালন করে। 


Gd 08৯12] oil ibis id juin Od এন ullo 0s cuan xe AS ০০০ UK Can QA ulia এ le 

ela s 0% ৬০ এই এ 91 Ui 3555 9] স cS aiia adit ০০৪ ০৩ ৯১৯৮ OS 2৯ 958. 

5 ; 72 : 5481 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেন, যে ব্যক্তি শিকারী 

কুকুর কিংবা পশু রক্ষাকারী কুকুর ছাড়া অন্য কোন কুকুর পোষে, সে ব্যক্তির সাওয়াব থেকে প্রতিদিন দু’ কীরাত পরিমাণ কমে যায়। 
[৫৪৮০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫০৭৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৪৯৭৩) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: I heard the Prophet (&) saying, "If someone keeps a dog neither for 
hunting, nor for guarding livestock, the reward (for his good deeds) will be reduced by two Qirats per 


day. 


গোস্তভোজী যাবতীয় হিংস্র জন্তু খাওয়া প্রসঙ্গে। 
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5: 72 : 5530 : আবু সা'লাবা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দাঁতিওয়ালা যাবতীয় 
হিংস্র জন্তু খেতে নিষেধ করেছেন। যুহরী থেকে ইউনুস, মামার ইবনু উয়াইনা ও মাজিশুন এ রকমই বর্ণনা করেছেন। [৫৭৮০, 
৫৭৮১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫১২৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫০১৯) 





Narrated Abu Tha'laba: Allah's Messenger (Œ) forbade the eating of the meat of beasts having fangs. 


মহান আল্লাহর বাণীঃ হে বিশ্বাসীগণ! মদ, জুয়া আর আস্তানা ও ভাগ্য নির্ধারক তীর ঘৃণিত শয়তানী কাজ, তোমরা তা বর্জন কর, 
যাতে তোমরা সাফল্যমন্ডিত হতে পার। সূরাহ আল-মায়িদাহ ৫০৪৯০) 
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5:74:5578: আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ ব্যভিচারী ব্যভিচার 

করার সময়ে মু'মিন থাকে না, মদ পানকারী মদ পান করার সময়ে মুমিন থাকে না। চোর চুরি করার সময়ে মু'মিন থাকে না। 

ইবনু শিহাব বলেনঃ “আবদুল মালিক ইবনু আবু বাকর ইবনু হারিস ইবনু হিশাম আমাকে জানিয়েছে যে, আবূ বাকর এ হাদীসটি 
আবু হুরাইরাহ (রাঃ) থেকে বর্ণনা করেছেন। এরপর তিনি বলেন, আবু বাকর উপরোক্ত হাদীসের সাথে এটিও যোগ করতেন যে, 
মূল্যবান জিনিস, যার দিকে লোকজন চোখ উচিয়ে তাকিয়ে থাকে, ছিনতাইকারী তা ছিনতাই করার সময়ে মুমিন থাকে না।[২৪৭৫] 


(আধুনিক প্রকাশনী- ৫১৬৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫০৬৫) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "An adulterer, at the time he is committing illegal sexual 
intercourse is not a believer; and a person, at the time of drinking an alcoholic drink is not a believer; 
and a thief, at the time of stealing, is not a believer." Ibn Shihab said: `Abdul Malik bin Abi Bakr bin 
"Abdur-Rahman bin Al- Harith bin Hisham told me that Abu Bakr used to narrate that narration to him 
on the authority of Abu Huraira. He used to add that Abu Bakr used to mention, besides the above 
cases, "And he who robs (takes illegally something by force) while the people are looking at him, is not 
a believer at the time he is robbing (taking). 


মধু থেকে তৈরী মদ। এটিকে পরিভাষায় “বিতা” বলে। 
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5: 74:5585: আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে ‘বিতা’ সম্পর্কে 
জিজ্ঞেস করা হয়েছিল। তিনি বললেনঃ সর্বপ্রকার নেশা জাতীয় পানীয় হারাম। [২৪২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫১৭৬, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫০৭২) 





Narrated “Aisha: Allah's Messenger (Œ) was asked about Al-Bit. He said, "All drinks that intoxicate are 
unlawful (to drink.) 


যারা মনে করেন নেশাদার হবার পর কাঁচা ও পাকা খেজুর একসঙ্গে মিশীনো ঠিক নয় এবং উভয়ের রসকে একত্র করা ঠিক নয়। 
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5:74:5601: জাবির (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কিসমিস, শুকনো খেজুর, কাঁচা ও 
পাকা খেজুর মিশাতে নিষেধ করেছেন। [মুসলিম ৩৬/৫, হাঃ ১৯৮৬, আহমাদ ১৪২০৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫১৯১, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫০৮৭) 


rated Jabir: The Prophet (&) forbade the drinking of alcoholic drinks prepared from raisins, dates, 


unripe dates and fresh ripe dates. 


মশেকের মুখ খুলে তাতে মুখ লাগিয়ে পান করা। 


s e xg, 
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5:74:5625: আবু সা'ঈদ খুদরী (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মশকের মুখ 

খুলে, তাতে মুখ লাগিয়ে পানি পান করতে নিষেধ করেছেন। [৫৬২৬; মুসলিম ৩৬/১৩, হাঃ ২০২৩, আহমাদ ১১৬৬২] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৫২১৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১১০) 


Narrated Abu Sa'id Al-Khudri: Allah's Messenger (Œ) forbade the bending of the mouths of water skins 


for the sake of drinking from them. 


স্বর্ণ ও রৌপ্য পাত্রে পানি পান করা। 


ca Aii এ 
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5 : 74 : 5635 : বারা’ ইবনু 'আযিব (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদের 
সাতটি বিষয়ের হুকুম দিয়েছেন এবং সাতটি বিষয় থেকে নিষেধ করেছেন। তিনি আমাদের হুকুম দিয়েছেনঃ রোগীর সেবা শুশ্রুষা 
করতে, জানাযার পেছনে যেতে, হাঁচি প্রদানকারীর জবাব দিতে, দাওয়াতদাতার দাওয়াত গ্রহণ করতে, সালামের প্রসার ঘটাতে, 
অত্যাচারিতকে সাহায্য করতে এবং শপথকারীকে শপথ রক্ষার সুযোগ করে দিতে। আর আমাদের তিনি নিষেধ করেছেনঃ স্বর্ণের 
আংটি ব্যবহার করতে, কিংবা তিনি বলেছেন, রৌপ্য পাত্রে পানি পান করতে, মায়াসির অর্থাৎ এক প্রকার নরম ও মসৃন রেশমী 
কাপড় কালসী অর্থাৎ রেশম মিশ্রিত কাপড় ব্যবহার করতে এবং পাতলা কিংবা মোটা এবং অলঙ্কার খচিত রেশমী বস্ত্র পরিধান 
করতে। [১২৩৯; মুসলিম ৩৭/১, হাঃ ২০৬৬, আহমাদ ১৮৫৩০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২২৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১২০) 





Narrated Al-Bara' bin "Azib: Allah's Messenger (#5) ordered us to do seven things and forbade us from 
seven. He ordered us to visit the sick, to follow funeral processions, (to say) to a sneezer, (May Allah 


bestow His Mercy on you, if he says, Praise be to Allah), to accept invitations, to greet (everybody), to 
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help the oppressed and to help others to fulfill their oaths. He forbade us to wear gold rings, to drink 
in silver (utensils), to use Mayathir (silken carpets placed on saddles), to wear Al-Qissi (a kind of silken 


cloth), to wear silk, Dibaj or Istabraq (two kinds of silk). 


রোগের কাফফারা ও ক্ষতিপূরণ । 
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5:75:5640: . নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর সহধর্মিণী 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ মুসলিম ব্যক্তির উপর যে সকল বিপদ-আপদ আসে এর দ্বারা আল্লাহ তার পাপ দূর করে 

দেন। এমনকি যে কাঁটা তার শরীরে ফুটে এর দ্বারাও। [মুসলিম ৪৫/১৪, হাঃ ২৫৭২, আহমাদ ২৪৮৮২] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৫২২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১২৫) 





Narrated “Aisha: (the wife of the Prophet) Allah's Messenger (3৬) said, "No calamity befalls a Muslim but 
that Allah expiates some of his sins because of it, even though it were the prick he receives from a 


thorn." 


cu 53 IK ০০১৭ 
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5 : 75 : 5641: আবু সাঈদ খুদরী ও আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

মুসলিম ব্যক্তির উপর যে কষ্ট ক্লেশ, রোগ-ব্যাধি, উদ্বেগ-উৎকণ্ঠা, দুশ্চিন্তা, কষ্ট ও পেরেশানী আসে, এমনকি যে কাঁটা তার দেহে 

ফুটে, এ সবের মাধ্যমে আল্লাহ তার গুনাহসমূহ ক্ষমা করে দেন। [মুসলিম ৪৫/১৪, হাঃ ২৫৭৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৩০, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১২৬) 





Narrated Abu Sa'id Al-Khudri and Abu Huraira: The Prophet (#5) said, "No fatigue, nor disease, nor 
sorrow, nor sadness, nor hurt, nor distress befalls a Muslim, even if it were the prick he receives from a 


thorn, but that Allah expiates some of his sins for that." 


রোগের তীব্রতা 
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5:75 : 5646 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর চেয়ে বেশী 
রোগ যন্ত্রণা ভোগকারী অন্য কাকেও দেখিনি । [মুসলিম ৪৫/১৪, হাঃ ২৫৭০, আহমাদ ২৫৪৫৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৩৪, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১৩০) 


Narrated “Aisha: Whenever Allah's Messenger (#5) paid a visit to a patient, or a patient was brought to 
him, he used to invoke Allah, saying, "Take away the disease, O the Lord of the people! Cure him as 


You are the One Who cures. There is no cure but Yours, a cure that leaves no disease." 


রোগীর জন্য শুশ্রযাকারীর দু'আ করা। 


০40 ৩১ ৯ ০০৪০] 

3১৯ ০১ ৬১ dela) Sa % এ ৬০ ৯০৬ ৬৪ GAD ৬৪ ১১০০ ৬৪ ARR ura dl ০ ও 0৯০5 এ 

clam db ele da ৫ থ্রু uS as y uiis 08 n ca lh ০ cuim cas eds Gic y aus V) cass 

2৬৪ 9238 uin "s 05 99০ o লা odi ilo S Oa De ০০০ CE ৯12 লো ll গ্রিল com All Ds ০৯ 

৩০ ৯৩ ৩০ uel ৬৯: 4১৯০ 0591 ও 0৪১০ 

5 : 76 : 5675 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর নিয়ম ছিল, তিনি যখন কোন 

রোগীর কাছে আসতেন কিংবা তাঁর নিকট যখন কোন রোগীকে আনা হত, তখন তিনি বলতেনঃ কষ্ট দূর করে দাও। হে মানুষের 

রব, আরোগ্য দান কর, তুমিই একমাত্র আরোগ্যদানকারী। তোমার আরোগ্য ছাড়া অন্য কোন আরোগ্য নেই। এমন আরোগ্য দান কর 
যা সামান্যতম রোগকেও অবশিষ্ট না রাখে । [৫৭৪৩, ৫৭৪৪, ৫৭৫০; মুসলিম ৩৯/১৯, হাঃ ২১৯১, আহমাদ ২৪২৩০] 


Narrated Jabir bin "Abdullah: I heard the Prophet (৯৬) saying, "If there is any healing in your medicines, 
then it is in cupping, a gulp of honey or branding with fire (cauterization) that suits the ailment, but I 


don't like to be (cauterized) branded with fire." 


মধুর সাহায্যে চিকিৎসা । মহান আল্লাহর বাণীঃ “এর মধ্যে রয়েছে মানুষের জন্য নিরাময়।” সূরাহ আন-নাহলঃ ৬৯) 
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5 : 76 : 5683 : জাবির ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে 
বলতে শুনেছিঃ তোমাদের ওষধসমূহের কোনটির মধ্যে যদি কল্যাণ থাকে তাহলে তা আছে শিঙ্গাদানের মধ্যে কিংবা মধু পানের 
মধ্যে কিংবা আগুন দিয়ে ঝলসানোর মধ্যে। রোগ অনুসারে । আমি আগুন দিয়ে দাগ দেয়া পছন্দ করি না। [৫৬৯৭, ৫৭০২, ৫৭০৪; 


মুসলিম ৩৯/২৬, হাঃ ২২০৫, আহমাদ ১৪৬০৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৭২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১৬৮) 
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Narrated Jabir bin "Abdullah: I heard the Prophet (৯৬) saying, "If there is any healing in your medicines, 
then it is in cupping, a gulp of honey or branding with fire (cauterization) that suits the ailment, but I 


don't like to be (cauterized) branded with fire." 


, G el 3l ado 
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5 : 76 : 5684 : আবু সা'ঈদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। এক ব্যক্তি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর নিকট এসে বললঃ 
আমার ভাইয়ের পেটে অসুখ হয়েছে। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ তাকে মধু পান করাও। এরপর লোকটি 
দ্বিতীয়বার আসলে তিনি বললেনঃ তাকে মধু পান করাও ৷ অতঃপর তৃতীয়বার আসলে তিনি বললেন তাকে মধু পান করাও। এরপর 
লোকটি এসে বললঃ আমি অনুরূপই করেছি। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ আল্লাহ সত্য বলেছেন, fes 
তোমার ভাইয়ের পেট মিথ্যা বলছে। তাকে মধু পান করাও। অতঃপর সে তাকে পান করাল। এবার সে রোগমুক্ত হল। [৫৭১৬; 
মুসলিম ৩৯/৩১, হাঃ ২২৬৭, আহমাদ ১১১৪৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৭৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১৬৯) 





Narrated Abu 58110 Al-Khudri: A man came to the Prophet (Œ) and said, "My brother has some 
Abdominal trouble." The Prophet (Œ) said to him "Let him drink honey." The man came for the second 
time and the Prophet (Œ) said to him, 'Let him drink honey." He came for the third time and the 
Prophet (Œ) said, "Let him drink honey." He returned again and said, "I have done that ' The Prophet 
(Œ) then said, "Allah has said the truth, but your brother's “Abdomen has told a lie. Let him drink 


honey." So he made him drink honey and he was cured. 


কালো জিরা 
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5 : 76 : 5688 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেনঃ 
কালো জিরা ‘সাম’ ছাড়া যাবতীয় রোগের ORI 
ইবনু শিহাব বলেছেনঃ আর “সাম” অর্থ হল মৃত্য এবং কালো জিরাকে 'শুনীয'ও বলা হয়। (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৭৭, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫১৭৩) 





Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (৬) saying, "There is healing in black cumin for all 


diseases except death." 
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ভারতীয় ও সামুদ্রিক এলাকার চন্দন কাঠের ধোঁয়ার) সাহায্যে নাকে ওষধ টেনে নেয়া। 
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0১245 23০ 19 358] costi Gi ia 89188) 85 22২85558581, 

5 : 76 : 5692 : উম্মু কায়স বিনত মিহসান হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে 
শুনেছিঃ তোমরা ভারতীয় এই চন্দন কাঠ ব্যবহার করবে। কেননা তাতে সাতটি আরোগ্য রয়েছে। শ্বাসনালীর ব্যথার জন্য এর 
(ধোঁয়া) নাক দিয়ে টেনে নেয়া যায়, পাঁজরের ব্যথা বা পক্ষাঘাত রোগ দূর করার জন্যও তা ব্যবহার করা যায়। [৫৭১৩, ৫৭১৫, 


৫৭১৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৮১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১৭৭) 


Narrated Um Qais bint Mihsan: I heard the Prophet (&) saying, "Treat with the Indian incense, for it 
has healing for seven diseases; it is to be sniffed by one having throat trouble, and to be put into one 


side of the mouth of one suffering from pleurisy." 


‘সফর’ পেটের পীড়া ছাড়া কিছুই না। 
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5:56 : 5717 : আবু হুরাইরাহ হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ রোগের কোন 

সংক্রমণ নেই, সফরের কোন অশুভ আলামত নেই, পেঁচার মধ্যেও কোন অশুভ আলামত নেই। তখন এক বেদুঈন বললঃ হে 

আল্লাহর রাসূল! তাহলে আমার উটের এ অবস্থা কেন হয়? সেগুলো যখন চারণ ভূমিতে থাকে তখন সেগুলো যেন মুক্ত হরিণের 

পাল। এমন অবস্থায় চর্মরোগাপ্রস্ত উট এসে সেগুলোর পালে ঢুকে পড়ে এবং এগ্তলোকেও চর্ম রোগে আক্রান্ত করে ফেলে। নবী 

সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ তাহলে প্রথমটিকে চর্ম রোগাক্রান্ত কে করেছে? [৫৭০৭; মুসলিম ৩৯/৩৩, হাঃ ২২২০, 
আহমাদ ৭৬২৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫২৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫১৯৫) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, 'There is no 'Adha (no disease is conveyed from the 
sick to the healthy without Allah's permission), nor Safar, nor Hama." A bedouin stood up and said, 
"Then what about my camels? They are like deer on the sand, but when a mangy camel comes and 
mixes with them, they all get infected with mangy." The Prophet (Œ) said, "Then who conveyed the 


(mange) disease to the first one?" 


নযর লাগার জন্য ঝাড়ফুঁক। 
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5 : 76 : 5739 : উম্মু সালামাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর ঘরে একটি মেয়েকে 

দেখলেন যে, তার চেহারা মলিন। তখন তিনি বললেনঃ তাকে ঝাড়ফুঁক করাও, কেননা তার উপর নযর লেগেছে। [মুসলিম ৩৯/২১, 
হাঃ ২১৯৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২১৫) 





Narrated Um Salama: that the Prophet (&) saw in her house a girl whose face had a black spot. He said. 


"She is under the effect of an evil eye; so treat her with a Ruqya." 


সাপ কিংবা বিচ্ছু দংশনে ঝাড়-ফুঁক। 
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5 : 76 : 5741 : ‘আবদুর রহমান ইবনুল আসওয়াদের পিতা আসওয়াদ হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি “আয়িশাহ (রাঃ)- 

কে বিষাক্ত প্রাণীর দংশনের কারণে ঝাড়-ফুঁক করার বিষয়ে জিজ্ঞেস করলে তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম সকল 

প্রকার বিষাক্ত প্রাণীর দংশনে ঝাড়-ফুঁক করার অনুমতি দিয়েছেন। [৩৯/২১, ২১৯৩, আহমাদ ২৫৭৯৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩২১, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২১৭) 


Narrated Al-Aswad: I asked `Aisha about treating poisonous stings (a snake-bite or a scorpion sting) with 


a Rugya. She said, "The Prophet (Œ) allowed the treatment of poisonous sting with Ruqya." 


ঝাড়-ফুঁকে থুথু দেয়া। 
AU cad ওই 8) 
3M ৬ 3১০ 0২০ 0০০ ১৪ এ OF xen OB unn Ub এল Dd Pan এ EUR De aan Qu ulia এ ele 0385 
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5 : 76 : 5747 : আবু ক্বাতাদাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -কে বলতে 
শুনেছিঃ ভাল স্বপ্ন আল্লাহর পক্ষ থেকে হয়, আর মন্দ স্বপ্ন হয় শয়তানের তরফ থেকে । সুতরাং তোমাদের কেউ যদি এমন কিছু স্বপ্ন 
দেখে যা তার কাছে খারাপ লাগে, তা হলে সে যখন ঘুম থেকে জেগে ওঠে তখন সে যেন তিনবার থুথু ফেলে এবং এর ক্ষতি থেকে 
আশ্রয় চায়। কেননা, তা হলে এটা তার কোন ক্ষতি করতে পারবে না। [৩২৯২] 
আবু সালামাহ বলেনঃ আমি যখন এমন স্বপ্ন দেখি যা আমার কাছে পাহাড়ের চেয়ে ভারি মনে হয়, তখন এ হাদীস শোনার ফলে 
আমি তার কোন পরোয়াই করি না। [মুসলিম পর্ব ৪২/হাঃ ২২৬১, আহমাদ ২২৭০৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩২৭, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫২২৩) 
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Narrated Abu Qatada: I heard the Prophet (Œ) saying, "A good dream is from Allah, and a bad dream is 
from Satan. So if anyone of you sees (in a dream) something he dislikes, when he gets up he should 


blow thrice (on his left side) and seek refuge with Allah from its evil for then it will not harm him." 
যে ব্যক্তি ঝাড়-ফুঁক করে না। 
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5:76:5752: ইবনু “আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক দিন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আমাদের 
নিকট আসলেন এবং বললেনঃ আমার সামনে (পূর্ববর্তী নবীগণের) উম্মাতদের পেশ করা হল। (আমি দেখলাম) একজন নবী 
যাচ্ছেন, তাঁর সাথে আছে মাত্র একজন লোক এবং আর একজন নবী যাঁর সঙ্গে আছে দু'জন লোক । অন্য এক নবীকে দেখলাম, 
তাঁর সঙ্গে আছে একটি দল, আর একজন নবী, তাঁর সাথে কেউ নেই। আবার দেখলাম, একটি বিরাট দল যা দিগন্ত জুড়ে আছে। 
আমি আকাজ্ফা করলাম যে, এ বিরাট দলটি যদি আমার উম্মাত হত। বলা হলঃ এটা মুসা (আঃ) ও তাঁর কওম। এরপর আমাকে 
বলা হলঃ দেখুন। দেখলাম, একটি বিশাল জামাআত দিগন্ত জুড়ে আছে। আবার বলা হলঃ এ দিকে দেখুন। ও দিকে দেখুন। 
দেখলাম বিরাট বিরাট দল দিগন্ত জুড়ে ছেয়ে আছে। বলা হলঃ এ সবই আপনার উম্মাত এবং ওদের সাথে সত্তর হাজার লোক 
এমন আছে যারা বিনা হিসাবে জান্নাতে প্রবেশ করবে। এরপর লোকজন এদিক ওদিক চলে গেল। 
নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম আর তাদের (সত্তর হাজারের) ব্যাখ্যা করে বলেননি । নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর 
সাহাবীগণ এ নিয়ে নানান কথা শুরু করে দিলেন। তাঁরা বলাবলি করলেনঃ আমরা তো শির্কের মাঝে জন্মেছি, পরে আল্লাহ ও তাঁর 
রাসূলের উপর ঈমান এনেছি। বরং এরা আমাদের সন্তানরাই হবে। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম -এর কাছে এ কথা পৌঁছলে 
তিনি বলেনঃ তাঁরা (হবে) এ সব লোক যাঁরা অবৈধভাবে মঙ্গল অমঙ্গল নির্ণয় করে না, ঝাড়-ফুঁক করে না এবং আগুনে পোড়ানো 
লোহার দাগ লাগায় না, আর তাঁরা তাঁদের প্রতিপালকের উপর একমাত্র ভরসা রাখে । তখন “উকাশাহ বিন মিহসান দাঁড়িয়ে বললঃ 
হে আল্লাহর রাসূল! আমি কি তাদের মধ্যে আছি? তিনি বললেনঃ হ্যাঁ। তখন আর একজন দাঁড়িয়ে বললঃ হে আল্লাহর রাসূল! আমি 
কি তাদের মধ্যে আছি? তিনি বললেনঃ এ বিষয়ে “উকাশাহ তোমাকে ছাড়িয়ে গেছে। [৩৪১০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩৩২, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২২৮) 


Narrated Ibn "Abbas: The Prophet (Œ) once came out to us and said, "Some nations were displayed 
before me. A prophet would pass in front of me with one man, and another with two men, and another 
with a group of people. and another with nobody with him. Then I saw a great crowd covering the 
horizon and I wished that they were my followers, but it was said to me, 'This is Moses and his 
followers.' Then it was said to me, 'Look'" I looked and saw a big gathering with a large number of 


people covering the horizon. It was said, "Look this way and that way.' So I saw a big crowd covering 
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the horizon. Then it was said to me, "These are your followers, and among them there are 70,000 who 
will enter Paradise without (being asked about their) accounts. " Then the people dispersed and the 
Prophet (Œ) did not tell who those 70,000 were. So the companions of the Prophet (#) started talking 
about that and some of them said, "As regards us, we were born in the era of heathenism, but then we 
believed in Allah and His Apostle . We think however, that these (70,000) are our offspring." That talk 
reached the Prophet (Œ) who said, "These (70,000) are the people who do not draw an evil omen from 
(birds) and do not get treated by branding themselves and do not treat with Ruqya, but put their trust 
(only) in their Lord." then 'Ukasha bin Muhsin got up and said, "O Allah's Messenger (&)! Am I one of 
those (70,000)?" The Prophet (Œ) said, "Yes." Then another person got up and said, "Am I one of them?" 
The Prophet (Œ) said, " 'Ukasha has anticipated you." 


আজ্ওয়া খেজুর দিয়ে যাদুর চিকিৎসা প্রসঙ্গে। 
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5:76:5769 : সা'দ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসুলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছিঃ 
যে ব্যক্তি সকালবেলায় সাতটি আজ্ওয়া মাদ্বীনায় উৎপন্ন উৎকৃষ্ট খুরমা) খেজুর খাবে, সে দিন কোন বিষ বা যাদু তার কোন ক্ষতি 
করবে না। [৫৪৪৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩৪৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২৪৪) 


Narrated Saud: I heard Allah's Messenger (#5) saying, "If Somebody takes seven 'Ajwa dates in the 


morning, neither magic nor poison will hurt him that day." 


পেঁচায় কোন অশুভ আলামত নেই। 


c y isk 

১০3 ui এ ean এ 8553৯ UH 05 SE ulna db ele da 3 3) ৩০০০০ ০০ Ra A; 4 5228 ৬৪ 

এটি ls ai ৬৯০ aie Y ৯5 Soi Apul, Qu % হল AS qui es ১8৪ 

5:76 : 5771: আবু সালামাহ (রহঃ) হতে বর্ণিত। তিনি আবু হুরাইরাহ (রাঃ)-কে বলতে শুনেছেন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 

ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কেউ যেন কখনও রোগাক্রান্ত উট সুস্থ উটের সাথে না রাখে। আর আবু হুরাইরাহ (রাঃ) প্রথম হাদীস অস্বীকার 

করেন। আমরা বললামঃ আপনি কি ৮:5১ ১ হাদীস বর্ণনা করেননি? তখন তিনি হাবশী ভাষায় কী যেন বললেন। আবূ সালামাহ 

(রহ.) বলেনঃ আমি আবু হুরাইরাহ (রাঃ)-কে এ হাদীস ছাড়া আর কোন হাদীস ভূলে যেতে দেখিনি। [৫৭৭৪; মুসলিম ৩৯/৩৩, হাঃ 
২২২১, আহমাদ ৯২৭৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২৪৫) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (3) said: The cattle (sheep, cows, camels, etc.) suffering from a 
disease should not be mixed up with healthy cattle, (or said: "Do not put a patient with a healthy 


person ). " (as a precaution). 
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বিষ পান করা, বিষের সাহায্যে চিকিৎসা করা, ভয়ানক কিছু দ্বারা চিকিৎসা করা যাতে মারা যাবার আশঙ্কা আছে এবং হারাম বস্তু 
দিয়ে চিকিৎসা eati 


Vl ০4১৪ gl 99 4x) Vas LAS ala ৯৭15 

Me Ab ২১১৪ ৬9 UR IS 4১ ০9 ES 4১ ৬০ Quo OB ৬৬৪০ ০19১ ৬১০৫ ৪০ Qul EIA ৬৪ লেখা ulla dl 
ale alau 5 Ub a ১০ ২৪ Jie এ ALES gia 50 ক উস কই এ এ ও সি as si, এন এ ALAS allie 
কে ৯১১১ LAE 5 05 AS আও সুজ ও f 5০৩ JÉ PU UE CER ও ET SS 3 এ ও 95 লুক আও এজ 
535. 
5 : 76 : 5778 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে লোক 
পাহাড়ের উপর থেকে লাফিয়ে পড়ে আত্মহত্যা করে, সে জাহান্নামের আগুনে পুড়বে, চিরকাল সে জাহান্নামের ভিতর এভাবে লাফিয়ে 
পড়তে থাকবে । যে লোক বিষপানে আত্মহত্যা করবে, তার বিষ জাহান্নামের আগুনের মধ্যে তার হাতে থাকবে, চিরকাল সে 
জাহান্নামের মধ্যে তা পান করতে থাকবে । যে লোক লোহার আঘাতে আত্মহত্যা করবে, জাহান্নামের আগুনের ভিতর সে লোহা তার 
হাতে থাকবে, চিরকাল সে তা দিয়ে নিজের পেটে আঘাত করতে থাকবে । [১৩৬৫ মুসলিম 3/84, হাঃ ১০৯, আহমাদ ১০৩৪১০] 

(আধুনিক প্রকাশনী- ৫৩৫৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫২৫০) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (&) said, "Whoever purposely throws himself from a mountain and 
kills himself, will be in the (Hell) Fire falling down into it and abiding therein perpetually forever; and 
whoever drinks poison and kills himself with it, he will be carrying his poison in his hand and drinking 
it in the (Hell) Fire wherein he will abide eternally forever; and whoever kills himself with an iron 
weapon, will be carrying that weapon in his hand and stabbing his “Abdomen with it in the (Hell) Fire 


wherein he will abide eternally forever." 


স্বর্ণের আংটি 


০42 839১ CI 

MAL Jus UR ১৯৬ Us ই ৪০ Rb e Mona 0 এ 92 এ 0 এ ০০ Qi 5050৯ ৩০ লে ulna এ sls 

শি ও এ ui ৩৪ AS EA 059 ৯১৯৪ Gil kat ৬০ ও ভুল ০ eas Duis AB, 

5: 77 : 5864 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি স্বর্ণের আংটি ব্যবহার 
করতে নিষেধ করেছেন। [মুসলিম ৩৭/১১, হাঃ ২০৮৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৪২৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৩৩৩) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (#) forbade the wearing of a gold ring. 


গোঁফ ছাঁটা। 


Ü č 5928 
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১ ০৮৮9৯ ০9385 05 (ASI AS e uen ci খা ৪০ জল 89398 89391 boba gai- f Gaai ০৫ sohil - 
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5:77 : 5889 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ ফিতরাত (অর্থাৎ মানুষের জন্মগত স্বভাব) পাঁচটিঃ 

খাত্রা করা, ক্ষুর ব্যবহার করা (নাভির নিম্নে), বগলের পশম উপড়ে ফেলা, নখ কাটা ও গোঁফ খাটো করা। [৫৮৯১, ২৬৯৭; মুসলিম 
২/১৬, হাঃ ২৫৭, আহমাদ ৭১৪২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৪৬১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৩৫৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (€) said, "Five practices are characteristics of the Fitra: 


circumcision, shaving the pubic region, clipping the nails and cutting the moustaches short." 


cA Al by 

3১১ ১৯১ ০১ 0৬৮১০ lg ৩১5০১ ৩৪১১ ১০০ ২ ১০৯৯ ০২ 28০ ৬০ «d ০০ oi ০৭৮ ০০ জে uiua dE «le du, 

এ] dl yle ala g 08119054985 d 15585 MAM 259 exl". 943 Ll ০4৮12] RS 4 yid ০০৪ ule 

এ] 55 0 5, 

5 : 77 : 5892: ইবনু ‘উমার (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেন, তোমরা 
মুশরিকদের উল্টো করবেঃ দাড়ি লম্বা রাখবে, গোঁফ ছোট করবে। 

ইবনু “উমার (রাঃ) যখন হাজ্জ বা “উমরাহ করতেন, তখন তিনি তাঁর দাড়ি মুষ্টি করে ধরতেন এবং মুষ্টির বাইরে যতটুকু বেশি 

থাকত, তা কেটে ফেলতেন। [৫৮৯৩; মুসলিম ২/১৬, হাঃ ২৫৯, আহমাদ ৪৬৫৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৪৬৪, ইসলামিক 

ফাউন্ডেশন- ৫৩৬০) 


Narrated Nafi': Ibn `Umar said, The Prophet (&) said, 'Do the opposite of what the pagans do. Keep the 
beards and cut the moustaches short.' Whenever Ibn `Umar performed the Hajj or "Umra, he used to 
hold his beard with his hand and cut whatever moustaches. Ibn `Umar used to cut his moustache so 
short that the whiteness of his skin (above the upper lip) was visible, and he used to cut (the hair) 


between his moustaches and his beard. 


ক্কিয়ামাতের দিন ছবি নির্মাতাদের শাস্তি প্রসঙ্গে i 


২4৩ ale Fol 28 Saal 
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5:77:5951: আবদুল্লাহ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

যারা এ জাতীয় (প্রাণীর) ছবি তৈরী করে, কিয়ামতের দিন তাদের শাস্তি দেয়া হবে। তাদের বলা হবেঃ তোমরা যা বানিয়েছিলে 
তাতে জীবন দাও। [৭৫৫৮; মুসলিম ৩৭/২৬, হাঃ ২১০৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪১৪) 
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Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (3৬) said, "Those who make these pictures will be 


punished on the Day of Resurrection, and it will be said to them. 'Make alive what you have created." 


মানুষের মাঝে উত্তম ব্যবহার পাওয়ার কে অধিক হকদার? 


০০৬০ GAT lll ০০৪ A iA 
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5:78:5971: আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক লোক রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর নিকট 
এসে জিজ্ঞেস করলঃ হে আল্লাহর রাসূল! আমার নিকট কে উত্তম ব্যবহার পাওয়ার অধিক হকদার? তিনি বললেনঃ তোমার মা। 
লোকটি বললঃ অতঃপর কে? নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ তোমার মা। সে বললঃ অতঃপর কে? তিনি বললেন, 
তোমার মা। সে বললঃ অতঃপর কে? তিনি বললেনঃ অতঃপর তোমার বাপ। [মুসলিম ৪৫/১, হাঃ ২৫৪৮] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৫৫৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৩৩) 


Narrated Abu Huraira: A man came to Allah's Messenger (#5) and said, "O Allah's Messenger (&)! Who is 
more entitled to be treated with the best companionship by me?" The Prophet (Œ) said, "Your mother." 
The man said. "Who is next?" The Prophet said, "Your mother." The man further said, "Who is next?" 
The Prophet (Œ) said, "Your mother." The man asked for the fourth time, "Who is next?" The Prophet 
(&) said, "Your father. " 


কোন লোক তার পিতা-মাতাকে গালি দেবে না। 


G এ n UAM «xls 
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5:78: 5973 : ‘আবদুল্লাহ ইবনু ‘আমর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কবীরা 

গুনাহসমূহের মধ্যে সবচেয়ে বড় হলো নিজের পিতা-মাতাকে লা'নত করা। জিজ্ঞেস করা হলোঃ হে আল্লাহর রাসূল! আপন পিতা- 

মাতাকে কোন লোক কীভাবে লা'নত করতে পারে? তিনি বললেনঃ সে অন্যের পিতাকে গালি দেয়, তখন সে তার পিতাকে গালি 

দেয় এবং সে অন্যের মাকে গালি দেয়, তখন সে তার মাকে গালি দেয়। [মুসলিম ১/৩৮, হাঃ ৯০, আহমাদ ৬৫৪০] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৫৫৪০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৩৫) 





Narrated "Abdullah bin “Amr: Allah's Messenger (Œ) said. "It is one of the greatest sins that a man 
should curse his parents." It was asked (by the people), "O Allah's Messenger (#)! How does a man 
curse his parents?" The Prophet (Œ) said, "The man abuses the father of another man and the latter 


abuses the father of the former and abuses his mother." 
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আত্মীয়তার সম্পর্ক ছিন্ন করার গুনাহ। 


e$ 2 deli 
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5 : 78 : 5984 : JRA ইবনু মুত'ইম (রাঃ) হতে «ffe: তিনি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেনঃ 

আত্মীয়তার সম্পর্ক ছিন্নকারী জান্নাতে প্রবেশ করবে না। [মুসলিম ৪৫/৬, হাঃ ২৫৫৬, আহমাদ ১৬৭৩২] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৫৫৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৪৫) 





Narrated Jubair bin Mut'im: That he heard the Prophet (Œ) saying, "The person who severs the bond of 


kinship will not enter Paradise." 


সন্তানকে আদর-ন্নেহ করা, চুমু দেয়া ও আলিঙ্গণ করা। 
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5:78: 5997 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম একদা হাসান ইবনু 

‘আলীকে চুম্বন করেন। সে সময় তাঁর নিকট আকরা' ইবনু হাবিস তামীমী উপবিষ্ট ছিলেন। আকরা* ইবনু হাবিস বললেনঃ আমার 

দশটি পুত্র আছে, আমি তাদের কাউকেই কোন দিন চুম্বন দেইনি। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাঁর পানে তাকালেন, 

অতঃপর বললেনঃ যে দয়া করে না, সে দয়া পায় না। [মুসলিম ৪৩/১৫, হাঃ ২৩১৮, আহমাদ ৭২৯৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৬২, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৫৮) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) kissed Al-Hasan bin `Ali while Al-Aqra' bin 7015 at- 
Tamim was sitting beside him. Al-Aqra said, "I have ten children and I have never kissed anyone of 
them," Allah's Messenger (Œ) cast a look at him and said, "Whoever is not merciful to others will not 


be treated mercifully." 
আল্লাহ দয়া-মায়াকে একশ’ ভাগে বিভক্ত করেছেন। 
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5:78 : 6000 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত i তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছিঃ 
আল্লাহ রহমতকে একশ" ভাগে বিভক্ত করেছেন। তার মধ্যে নিরানব্বই ভাগ তিনি নিজের কাছে সংরক্ষিত রেখেছেন। আর 
পৃথিবীতে একভাগ পাঠিয়েছেন। এ এক ভাগ পাওয়ার কারণেই সৃষ্ট জগত পরস্পরের প্রতি দয়া করে। এমনকি ঘোড়া তার বাচ্চার 
উপর থেকে পা উঠিয়ে নেয় এই আশঙ্কায় যে, সে ব্যথা পাবে। [৬৪২৯; মুসলিম ৪৯/৪, হাঃ ৬৪৬৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৬৫, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৬১) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, Allah divided Mercy into one hundred 
parts. He kept ninety nine parts with Him and sent down one part to the earth, and because of that, its 
one single part, His Creations are merciful to each other, so that even the mare lifts up its hoofs away 


from its baby animal, lest it should trample on it." 


মানুষ ও জীবের প্রতি দয়া প্রদর্শন। 


53৩ 2০৯০ SII AL agilis 
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5 : 78 : 6011 : নু'মান ইবনু বাশীর (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ 

পারস্পরিক দয়া, ভালবাসা ও সহানুভূতি প্রদর্শনে তুমি মুমিনদের একটি দেহের মত দেখবে । যখন শরীরের একটি অঙ্গ রোগে 

আক্রান্ত হয়, তখন শরীরের সকল অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ রাত জাগে এবং জ্বরে অংশ নেয়। [মুসলিম ৪৫/১৭, হাঃ ২৫৮৬, আহমাদ ১৮৪০১] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৭৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৭৩) 





Narrated An-Nu'man bin Bashir: Allah's Messenger (3৬) said, "You see the believers as regards their 
being merciful among themselves and showing love among themselves and being kind, resembling one 
body, so that, if any part of the body is not well then the whole body shares the sleeplessness 


(insomnia) and fever with it." 
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5:78: 6013 : জারীর ইবনু ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে (সৃষ্টির 

প্রতি) দয়া করে না, (আল্লাহর পক্ষ থেকে) তার প্রতি দয়া করা হয় না। [৭৩৭৬; মুসলিম ৪৩/১৫, হাঃ ২৩১৯] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৫৫৭৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৭৫) 


Narrated Jarir bin "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "He who is not merciful to others, will not be 


treated mercifully. 
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প্রতিবেশীর জন্য অসীয়ত। 
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5: 78 : 6014 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে বর্ণনা করেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু 

আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আমাকে জিবরীল (আঃ) সর্বদা প্রতিবেশীর ব্যাপারে অসীয়ত করতে থাকেন। এমনকি, আমার ধারণা 

হয়, শীঘ্ঘই তিনি প্রতিবেশীকে ওয়ারিস করে দিবেন। [মুসলিম ৪৫/৪২, হাঃ ২৬২৪, আহমাদ ২৪৩১৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৮০, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৭৬) 


Narrated “Aisha: The Prophet (Œ) said "Gabriel continued to recommend me about treating the 


neighbors Kindly and politely so much so that I thought he would order me to make them as my heirs. 


যে ব্যক্তি আল্লাহ ও আখিরাতের দিনে বিশ্বাস রাখে, সে যেন তার প্রতিবেশীকে জ্বীলাতন না করে। 
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5:78: 6018 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি 

আল্লাহ ও আখিরাতের দিনে বিশ্বাস রাখে, সে যেন তার মেহমানকে সম্মান করে। যে আল্লাহ ও শেষ দিনে বিশ্বাস রাখে, সে যেন 

তার প্রতিবেশীকে জ্বালাতন না করে। যে লোক আল্লাহ ও শেষ দিনে বিশ্বাস রাখে, সে যেন ভাল কথা বলে, অথবা চুপ থাকে। 
[৫১৮৫ মুসলিম ১/১৯, হাঃ ৪৭, আহমাদ ৭৬৩০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৮৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৮০) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Anybody who believes in Allah and the Last Day 
should not harm his neighbor, and anybody who believes in Allah and the Last Day should entertain his 
guest generously and anybody who believes in Allah and the Last Day should talk what is good or keep 
quiet. (i.e. abstain from all kinds of evil and dirty talk). 


সকল কাজে নম্রতা অবলম্বন করা। 
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5: 78 : 6024 : নবী সহধর্মিণী 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, ইয়াহুদীদের একটি দল নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম এর কাছে এসে বললঃ £১০ iU তোমাদের উপর মৃত্য উপনীত হোক । 'আয়িশাহ (রাঃ) বলেনঃ আমি এর অর্থ বুঝলাম 
এবং বললামঃ AR; 4 £০; তোমাদের উপরও মৃত্যু ও লা'নত। 'আয়িশাহ (রাঃ) বলেন, তখন রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বললেনঃ থাম, হে 'আয়িশাহ! আল্লাহ যাবতীয় কার্যে নম্রতা পছন্দ করেন। আমি বললামঃ হে আল্লাহর রাসূল! আপনি কি 
শোনেননি, তারা কী বলেছে? রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ আমি তো বলেছি 2২০ আর তোমাদের উপরও | 
[২৯৩৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৫৯০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৮৬) 





Narrated “Aisha: (the wife of the Prophet) A group of Jews entered upon the Prophet (3৬) and said, "As- 
Samu-Alaikum." (i.e. death be upon you). I understood it and said, "Wa-Alaikum As-Samu wal-la'n. 
(death and the curse of Allah be Upon you)." Allah's Messenger (#5) said "Be calm, O “Aisha! Allah loves 
that on, should be kind and lenient in all matters." I said, "O Allah's Messenger (Œ)! Haven't you heard 
what they (the Jews) have said?" Allah's Messenger (#5) said "I have (already) said (to them) "And upon 


you!" 
সচ্চরিত্রতা, দানশীলতা সম্পর্কে ও কৃপণতা ঘৃণ্য হওয়া সম্পর্কে 
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5: 78 : 6038 : আনাস (রাঃ) হতে «fee! তিনি বলেন, আমি দশটি বছর নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর খিদমত 
করেছি। কিন্তু তিনি কক্ষনো আমার প্রতি উঃ শব্দটি করেননি। এ কথা জিজ্ঞেস করেননি, তুমি এ কাজ কেন করলে এবং কেন 
করলে না? [২৭৬৮; মুসলিম ৪৩/১৩, হাঃ ২৩০৯, আহমাদ ১৩০২০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬০৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৪৯৯) 





Narrated Anas: I served the Prophet (9) for ten years, and he never said to me, "Uf" (a minor harsh 
word denoting impatience) and never blamed me by saying, "Why did you do so or why didn't you do 


so?" 
নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর বাণীঃ আনসারদের গৃহগুলো উৎকৃষ্ট। 
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5:78: 6047 : সাবিত ইবনু যাহ্হাক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি গাছের নীচে বাই'আত গ্রহণকারীদের অন্যতম সাহাবী ছিলেন। 
রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি ইসলাম ব্যতীত অন্য কোন দলের উপর কসম খাবে, সে এ দলেরই 
শামিল হয়ে যাবে। আর মানুষ যে জিনিসের মালিক নয়, এমন জিনিসের নযর আদায় করা তার উপর ওয়াজিব নয়। আর কোন 
লোক দুনিয়াতে যে জিনিস দিয়ে আত্মহত্যা করবে, কিয়ামতের দিন সে জিনিস দিয়েই তাকে “আযাব দেয়া হবে। কোন লোক কোন 


202 


মুমিনের উপর অভিশাপ দিলে, তা তাকে হত্যা করারই শামিল হবে। আর কোন্‌ মুমিনকে কাফির বললে, তাও তাকে হত্যা করার 
মতই হবে। [১৩৬৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬১২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫০৮) 


Narrated Thabit bin Ad-Dahhak: (who was one of the companions who gave the pledge of allegiance to 
the Prophet (Œ) underneath the tree (Al-Hudaibiya)) Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever swears by a 
religion other than Islam (i.e. if somebody swears by saying that he is a non-Muslim e.g., a Jew or a 
Christian, etc.) in case he is telling a lie, he is really so if his oath is false, and a person is not bound to 
fulfill a vow about a thing which he does not possess. And if somebody commits suicide with anything 
in this world, he will be tortured with that very thing on the Day of Resurrection; And if somebody 
curses a believer, then his sin will be as if he murdered him; And whoever accuses a believer of Kufr 
(disbelief), then it is as if he killed him." 


ফাসাদ ও সন্দেহ সৃষ্টিকারীদের গীবত করা জায়িয। 
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5:78: 6054 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, একবার এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর নিকট আসার 
অনুমতি চাইলে তিনি বললেনঃ তাকে অনুমতি দাও। সে বংশের নিকৃষ্ট ভাই অথবা বললেনঃ সে গোত্রের নিকৃষ্ট সন্তান। লোকটি 
ভিতরে এলে তিনি তার সাথে নম্তার সঙ্গে কথাবার্তা বললেন। তখন আমি বললামঃ হে আল্লাহর রাসূল! আপনি এ লোকের 
ব্যাপারে যা বলার তা বলেছেন। পরে আপনি আবার তার সাথে নম্রতার সাথে কথাবার্তা বললেন। তখন তিনি বললেনঃ হে 
'আয়িশাহ! নিশ্চয়ই সবচেয়ে খারাপ লোক সে-ই যার অশালীনতা থেকে বাঁচার জন্য মানুষ তার সংসর্গ পরিত্যাগ করে। [৬০৩২] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬১৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫১৫) 


Narrated “Aisha: A man asked permission to enter upon Allah's Messenger (3৬). The Prophet (Œ) said, 
"Admit him. What an evil brother of his people or a son of his people." But when the man entered, the 
Prophet (&) spoke to him in a very polite manner. (And when that person left) I said, "O Allah's 
Messenger (Œ)! You had said what you had said, yet you spoke to him in a very polite manner?" The 
Prophet (Œ) said, "O “Aisha! The worst people are those whom the people desert or leave in order to 


save themselves from their dirty language or from their transgression." 


চোগলখোরী নিন্দিত গুনাহ। 
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5: 78 : 6056 : হুযাইফাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বললেনঃ আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি যে, 
চোগলখোর কক্ষনো জান্নাতে প্রবেশ করবে না। [মুসলিম১/৪৫, হাঃ ১০৫, আহমাদ ২৩৩০৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬২১, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫৫১৭) 





Narrated Hudhaifa: I heard the Prophet (Œ) saying, "A Qattat will not enter Paradise." 


একে অন্যের প্রতি বিদ্বেষ রাখা এবং পরস্পর বিরোধিতা করা নিষিদ্ধ। মহান আল্লাহর বাণীঃ আমি হিংসুকের হিংসার অনিষ্ট থেকে 
তোমার আশ্রয় চাইছি। 
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5 : 78 : 6065 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা পরস্পর 

বিদ্বেষপূর্ণ মনোভাব পোষণ করো না, পরস্পর হিংসা করো না, একে অন্যের বিরুদ্ধাচরণ করো না। তোমরা সবাই আল্লাহর বান্দা 

ভাই ভাই হয়ে যাও। কোন মুসলিমের জন্য তিন দিনের অধিক তার ভাইকে ত্যাগ করে থাকা বৈধ নয়। [৬০৭৬; মুসলিম ৪৫/৭, 
হাঃ ২৫৫৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৩০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫২৬) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (Œ) said, "Do not hate one another, and do not be jealous of 
one another, and do not desert each other, and O, Allah's worshipers! Be brothers. Lo! It is not 


permissible for any Muslim to desert (not talk to) his brother (Muslim) for more than three days." 


মহান আল্লাহর বাণীঃ হে মুমিনগণ! তোমরা অধিকাংশ অনুমান হতে বিরত থাক..... আয়াতের শেষ পর্যন্ত। সুরাহ আল-হুজুরাত 
৪৯/১২) 
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5:78: 6066 : আবু হুরাইরাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমরা অনুমান থেকে 

বেঁচে চলো। কারণ অনুমান বড় মিথ্যা ব্যাপার। আর কারো দোষ খুঁজে বেড়িও না, গোয়েন্দাগিরি করো না, পরস্পরকে ধোঁকা দিও 

না, আর পরস্পরকে হিংসা করো না, একে অন্যের প্রতি বিদ্বেষপূর্ণ মনোভাব পোষণ করো না এবং পরস্পরের বিরুদ্ধাচরণ করো 
না। বরং সবাই আল্লাহর বান্দা ভাই ভাই হয়ে যাও। [৫১৪৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫২৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (3) said, "Beware of suspicion, for suspicion is the worst of 
false tales. and do not look for the others' faults, and do not do spying on one another, and do not 
practice Najsh, and do not be jealous of one another and do not hate one another, and do not desert 


(stop talking to) one another. And O, Allah's worshipers! Be brothers!" 
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মু’মিন কর্তৃক স্বীয় দোষ ঢেকে রাখা। 
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5:78: 6069 : আবু হুরাইরা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি 
যে, আমার সকল উম্মাতকে মাফ করা হবে, তবে প্রকাশকারী ব্যতীত। আর নিশ্চয় এ বড়ই অন্যায় যে, কোন লোক রাতের বেলা 
অপরাধ করল যা আল্লাহ গোপন রাখলেন। কিন্তু সে সকাল হলে বলে বেড়াতে লাগল, হে অমুক! আমি আজ রাতে এই এই কাজ 
করেছি। অথচ সে এমন অবস্থায় রাত কাটাল যে, আল্লাহ তার কর্ম লুকিয়ে রেখেছিলেন, আর সে ভোরে উঠে তার উপর আল্লাহর 
দেয়া আবরণ খুলে ফেলল। [মুসলিম ৫৩/৮, হাঃ ২৯৯০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৩৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৩০) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (#5) saying. "All the sins of my followers will be 
forgiven except those of the Mujahirin (those who commit a sin openly or disclose their sins to the 
people) An example of such disclosure is that a person commits a sin at night and though Allah 
screens it from the public, then he comes in the morning, and says, 'O so-and-so, I did such-and-such 
(evil) deed yesterday, though he spent his night screened by his Lord (none knowing about his sin) and 


in the morning he removes Allah's screen from himself." 
সম্পর্ক ত্যাগ । 
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5:78:6077 : আবু আইউব আনসারী (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কোন লোকের জন্য 

বৈধ নয় যে, সে তার ভাই-এর সাথে তিন দিনের অধিক এমনভাবে সম্পর্ক ছিন্ন রাখবে যে, দু'জনে দেখা হলেও একজন এদিকে 

আরেকজন ওদিকে মুখ ঘুরিয়ে রাখবে। তাদের মধ্যে যে আগে সালাম দিবে, সেই উত্তম লোক। [৬২৩৭; মুসলিম ৪৫/৮, হাঃ 
২৫৬০, আহমাদ ২৩৬৫৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৩৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৩৫) 


Narrated Abu Aiyub Al-Ansari: Allah's Messenger (£5) said, "It is not lawful for a man to desert his 
brother Muslim for more than three nights. (It is unlawful for them that) when they meet, one of them 
turns his face away from the other, and the other turns his face from the former, and the better of the 


two will be the one who greets the other first." 
ধৈর্যধারণ ও কষ্ট দেয়া। আল্লাহর বাণীঃ নিশ্চয়ই ধৈর্যশীলদের অগণিত প্রতিদান দেয়া হবে। সূরাহ আয্-যুমার ৩৯/১০) 
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5: 78: 6099 : আবু মুসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কষ্টদায়ক কথা শোনার পর আল্লাহ 
তা'আলার চেয়ে বেশি ধৈর্যধারণকারী কেউ বা কোন কিছুই নেই। লোকেরা তাঁর জন্য সন্তান সাব্যস্ত করে, এরপরও তিনি তাদের 
বিপদ মুক্ত রাখেন এবং রিযক দান করেন। [৭৩৭৮ মুসলিম ৫০/৯, হাঃ ২৮০৪, আহমাদ ১৯৫৪৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৬০, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৫৬) 


Narrated Abu Musa: The Prophet (Œ) said: None is more patient than Allah against the harmful saying. 
He hears from the people they ascribe children to Him, yet He gives them health and (supplies them 


with) provision." 
ক্রোধ থেকে বেঁচে থাকা । 
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5:78:6114 : আবু হুরাইরাহ হতে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ প্রকৃত বীর সে নয়, 

যে কাউকে কুস্তিতে হারিয়ে দেয়। বরং সেই আসল বীর, যে রাগের সময় নিজেকে নিয়ন্ত্রণে রাখতে পারে। [মুসলিম ৪৫/৩০, হাঃ 
২৬০৯, আহমাদ ৭২২৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৭৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৭১) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (৯৬) said, "The strong is not the one who overcomes the people 


by his strength, but the strong is the one who controls himself while in anger." 
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5: 78 : 6115 : সুলাইমান ইবনু সুরদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। একবার নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর সম্মুখেই দু'ব্যক্তি 
গালাগালি করছিল। আমরাও তাঁর কাছেই উপবিষ্ট ছিলাম, তাদের একজন অপর জনকে এত রেগে গিয়ে গালি দিচ্ছিল যে, তার 
চেহারা রক্তিম হয়ে গিয়েছিল। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ আমি একটি কালিমা জানি, যদি এ লোকটি তা 
পড়তো, তবে তার রাগ দূর হয়ে যেত। অর্থাৎ যদি লোকটি 'আউযু বিল্লাহি মিনাশশাইত্বনির রাজীম' পড়তো । তখন লোকেরা সে 
ব্যক্তিকে বলল, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম কী বলেছেন, তা কি তুমি শুনছো না? সে বললঃ আমি নিশ্চয়ই পাগল নই। 
[৩২৮২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৭৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৭২) 
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Narrated Sulaiman bin Sarad: Two men abused each other in front of the Prophet (Œ) while we were 
sitting with him. One of the two abused his companion furiously and his face became red. The Prophet 
(&) said, "I know a word (sentence) the saying of which will cause him to relax if this man says it. Only 
if he said, "I seek refuge with Allah from Satan, the outcast.' " So they said to that (furious) man, 'Don't 
you hear what the Prophet (&) is saying?" He said, "I am not mad." 


লজ্জাশীলতা 


c5 ekil 
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5:78: 6114 : “ইমরান ইবনু হুসায়ন (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ লঙ্জাশীলতা 

কল্যাণ ছাড়া কোন কিছুই নিয়ে আনে না। তখন বুশায়র ইবনু কা'ব বললেনঃ হিকমাতের পুস্তকে লিখা আছে যে, কোন্‌ কোন্‌ 

লঙ্জাশীলতা ধৈর্যশীলতা বয়ে আনে। আর কোন্‌ কোন্‌ লজ্জাশীলতা এনে দেয় শান্তি ও সুখ। তখন “ইমরান বললেনঃ আমি তোমার 

কাছে রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে বর্ণনা করছি। আর তুমি কিনা (তার স্থলে) আমাকে তোমার পুস্তিকা থেকে 
বর্ণনা করছ। [মুসলিম১/১২, হাঃ ৩৭, আহমাদ ২০০১৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৭৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৭৪) 


Narrated Abu As-Sawar Al-Adawi: ‘Imran bin Husain said: The Prophet (&) said, "Haya' (pious shyness 
from committing religeous indiscretions) does not bring anything except good." Thereupon Bashir bin 
Ka'b said, 'It is written in the wisdom paper: Haya' leads to solemnity; Haya' leads to tranquility (peace 
of mind)." ‘Imran said to him, "I am narrating to you the saying of Allah's Messenger (Œ) and you are 


speaking about your paper (wisdom book)?" 
LAT এক গর্ত থেকে দু'বার দংশিত হয় না। 
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5: 78 : 6133 : আবু হুরাইরাহ হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ প্রকৃত মুমিন একই গর্ত থেকে 
দু'বার দংশিত হয় না। [মুসলিম৫৩/১২, হাঃ ২৯৯৮, আহমাদ ৮৯৩৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৬৯৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৫৯০) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (&) said, "A believer is not stung twice (by something) out of one 


and the same hole." 


মহামহিম আল্লাহর প্রতি ভালবাসার নিদর্শন। 
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5 : 78 : 6170 : আবু মুসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেনঃ নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে জিজ্ঞেস করা হলোঃ এক ব্যক্তি 

একদলকে ভালবাসে, কিন্তু (আমলে) তাদের সমপর্যায়ের হতে পারেনি। তিনি বললেনঃ মানুষ যাকে ভালবাসে, সে তারই সাথী 
হবে। [যুসলিম৪৫/৫০, হাঃ ২৬৪১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৭৩০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৬২৬) 


Narrated Abu Musa: It was said to the Prophet; , "A man may love some people but he cannot catch up 


with their good deeds?" The Prophet (Œ) said, "Everyone will be with those whom he loves." 
কেউ যেন না বলে, আমার আত্মা ‘খবীস’ হয়ে গেছে। 


Us ১১ ০ ০24908১০095 ৩০ ells be wal ৬০ 2৩ luus o এ lie 7০৪ জা ulus db le da; 
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5:78: 6179 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ সাবধান! তোমাদের কেউ যেন 

এমন না বলে যে, আমার হৃদয় খবীস হয়ে গেছে। তবে এ কথা বলতে পারে যে, আমার হৃদয় কলুষিত হয়ে গেছে। [মুসলিম 
80/80, হাঃ ২২৫০, আহমাদ ২৪২৯৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৭৩৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৬৩৩) 


Narrated “Aisha: The Prophet (Œ) said, "None of you should say Khabuthat Nafsi, but he is 


recommended to say 'Laqgisat Nafsi." 


বয়োকনিষ্ঠ বয়োজ্যেষ্ঠকে সালাম করবে। 
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5: 79 : 6234 : আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ বয়োকনিষ্ঠ 

বয়োজ্যেষ্ঠকে, পদচারী উপবিষ্টকে এবং অল্প সংখ্যক অধিক সংখ্যককে সালাম দিবে। [৬২৩১] (আধুনিক প্রকাশনী- অনুচ্ছেদ, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- অনুচ্ছেদ) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "The younger person should greet the older one, and 
the walking person should greet the sitting one, and the small number of persons should greet the 
large number of persons." 

অমুসলিমদের সালামের জবাব কীভাবে দিতে হবে। 
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5:79 : 6256 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একবার একদল ইয়াহুদী রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এর 
নিকট এসে বললঃ আসসামু আলাইকা। (তোমার মরণ হোক)। আমি এ কথার অর্থ বুঝে বললামঃ আলাইকুমুস্‌ সামু ওয়াল লানাতু 
(তোমাদের উপর মৃত্যু ও লা'নাত)। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ হে 'আয়িশাহ! তুমি থামো। আল্লাহ সর্ব হালতে 
নম্রতা পছন্দ করেন। আমি বললামঃ হে আল্লাহর রাসূল! তারা যা বললোঃ তা কি আপনি শুনেননি? রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বললেনঃ এ জন্যই আমিও বলেছি, ওয়া আলাইকুম (অর্থাৎ তোমাদের উপরও)। [২৯৩৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৮১৪, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭০৯) 


Narrated “Aisha: A group of Jews came to Allah's Messenger (9৬) and said, "As-samu 'Alaika " (Death be 
on you), and I understood it and said to them, "Alaikum AsSamu wa-l-la'na (Death and curse be on 
you)." Allah's Apostle said, "Be calm! O `Aisha, for Allah loves that one should be kind and lenient in all 
matters." I said. "O Allah's Messenger (#5)! Haven't you heard what they have said?" Allah's Messenger 
(&) said, "I have (already) said (to them), 'Alaikum (upon you).' " 
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5:79: 6258 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন কোন 

আহলে কিতাব তোমাদের সালাম দেয়, তখন তোমরা বলবে ওয়া আলাইকুম (তোমাদের উপরও)। [২৯৬২; মুসলিম ৩৯/৪, হাঃ 
২১৬৩, আহমাদ ১১৯৪৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৮১৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭১১) 





Narrated Anas bin Malik: the Prophet (&) said, "If the people of the Scripture greet you, then you 
should say (in reply), 'Wa'alaikum (And on you).' " 


তৃতীয় ব্যক্তিকে বাদ দিয়ে দু'জনে কানে-কানে বলবে না। 
e Y AE ou 555 edt 
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5:79 : 6288 : ‘আবদুল্লাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কোথাও তিনজন থাকলে 
তৃতীয় জনকে বাদ দিয়ে দু'জনে মিলে চুপি চুপি কথা বলবে না। [মুসলিম পর্ব ৩৯/হাঃ ২১৮৩, আহমাদ ৪৬৮৫] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৫৮৪৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭৩৮) 


Narrated “Abdullah: the Prophet (Œ) said "When three persons are together, then no two of them 


should hold secret counsel excluding the third person." 


ঘুমানোর সময় ঘরে আগুন রাখবে না। 
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5 : 79 : 6293 : সালিম (রহ.) তাঁর পিতা থেকে, তিনি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে বর্ণনা করেন। তিনি বলেছেনঃ 

যখন তোমরা ঘুমাবে তখন তোমাদের ঘরে আগুন রেখে ঘুমাবে না। [মুসলিম ৩৬/১২, হাঃ ২০১৫, আহমাদ ৪৫১৫] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৫৮৪৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭৪৩) 


Narrated Salim's father: The Prophet (9) said, "Do not keep the fire burning in your houses when you 
go to bed." 


তাওবাহ করা। 


cas A s 
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5 : 80 : 6309 : আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আল্লাহ তা'আলা 
বান্দার তওবার কারণে সেই লোকটির চেয়েও অধিক খুশী হন, যে লোকটি মরুভূমিতে তাঁর উট হারিয়ে পরে তা পেয়ে যায়। 


[মুসলিম ৪৯/১, হাঃ ২৭৪৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৮৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭৫৭) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (Œ) said, "Allah is more pleased with the repentance of His 


slave than anyone of you is pleased with finding his camel which he had lost in the desert. " 
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5: 80 : 6320 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যদি তোমাদের 
কোন ব্যক্তি শয্যা গ্রহণ করতে যায়, তখন সে যেন তার লুঙ্গির ভেতর দিক দিয়ে নিজ বিছানাটা ঝেড়ে নেয়। কারণ, সে জানে না 
যে, বিছানার উপর তার অনুপস্থিতিতে পীড়াদায়ক কোন কিছু আছে কিনা। তারপর পড়বেঃ হে আমার রবব! আপনারই নামে আমার 
শরীরটা বিছানায় রাখলাম এবং আপনারই নামে আবার উঠবো । যদি আপনি ইতোমধ্যে আমার জান কবয করে নেন তা হলে, তার 
উপর রহম করবেন। আর যদি তা আমাকে ফিরিয়ে দেন, তবে তাকে এমনভাবে হিফাযত করবেন, যেভাবে আপনি আপনার নেক 
বান্দাদের হিফাযাত করে থাকেন। [৭৩৯৩; মুসলিম ৪৮/১৭, হাঃ ২৭১৪, আহমাদ ৯৫৯৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৮৭৫, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫৭৬৮) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "When anyone of you go to bed, he should shake out his 
bed with the inside of his waist sheet, for he does not know what has come on to it after him, and 
then he should say: 'Bismika Rabbi Wada'tu Janbi wa bika arfa'uhu, In amsakta nafsi farhamha wa in 


arsaltaha fahfazha bima tahfazu bihi ibadakas-salihin." 


তাড়াহুড়া না করলে বান্দার দু'আ কবুল হয়ে থাকে। 


c5 ০৪ Ml u al টে 

Us Me এ jp ng US আআ ৩৪ OF Hil ৬৪ ul ose এট oi ১৯3০০ জা 5589৯ D ০১০০ এ ula dl ele 

ala 5 08 " 4 ৫১৯৪ Gal ০ 098 ৩০3০৩ AB তন I" 

5:80: 6340 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, তোমাদের প্রত্যেক ব্যক্তির দু'আ 

কবুল হয়ে থাকে। যদি সে তাড়াহুড়া না করে আর বলে যে, আমি দু'আ করলাম ৷ কিন্তু আমার দু'আ তো কবূল হলো না। [মুসলিম 
৪৮/২৪, হাঃ ২৭৩৫, আহমাদ ১৩০০৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৮৯৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭৮৮) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "The invocation of anyone of you is granted (by 
Allah) if he does not show impatience (by saying, "I invoked Allah but my request has not been 
granted.") 


মৃত্যু আর জীবনের জন্য দু'আ করা। 
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5 : 80 : 6351 : আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তোমাদের কেউ কোন 

বিপদের কারণে মৃত্যু কামনা করবে না। আর যদি কেউ এমন অবস্থায় পড়ে যে, তাকে মৃত্য কামনা করতেই হয়, তবে সে দু'আ 

করবেঃ হে আল্লাহ! যতদিন বেঁচে থাকা আমার জন্য কল্যাণকর হয়, ততদিন আমাকে জীবিত রাখো, আর যখন আমার জন্য মৃত্যুই 

কল্যাণকর হয় তখন আমার মৃত্যু দাও ।[৫৬৭১; মুসলিম ৪৮/৪, হাঃ ২৬৮০, আহমাদ ১১৯৭৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯০৫, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৭৯৮) 
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Narrated Anas: Allah's Messenger (3৬) said," None of you should long for death because of a calamity 
that had befallen him, and if he cannot, but long for death, then he should say, 'O Allah! Let me live as 


long as life is better for me, and take my life if death is better for me.' " 


কবরের আযাব হতে আল্লাহর আশ্রয় প্রার্থনা i 
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5: 80 : 6366 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, একদা আমার কাছে মদিনার দু'জন ইয়াহুদী বৃদ্ধা মহিলা আসলেন। 
তাঁরা আমাকে বললেন যে, কবরবাসীদের তাদের কবরে “আযাব দেয়া হয়ে থাকে । তখন আমি তাদের এ কথা মিথ্যা বলে জানালাম। 
আমার বিবেক তাদের কথাটিকে সত্য বলে সায় দিল না। তাঁরা দু'জন বেরিয়ে গেলেন। আর নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
আমার নিকট এলেন। আমি তাঁকে বললামঃ হে আল্লাহর রাসূল! আমার নিকট দু'জন বৃদ্ধা এসেছিলেন। অতঃপর আমি তাঁকে 
তাদের কথা জানালাম। তখন তিনি বললেনঃ তারা দু'জন ঠিকই বলেছে। নিশ্চয়ই কবরবাসীদেরকে এমন আযাব দেয়া হয়, যা 
সকল চতুষ্পদ জীবজন্তু শুনে থাকে । এরপর থেকে আমি তাঁকে সব সময় প্রতি সালাতে কবরের ‘আযাব হতে আল্লাহর আশ্রয় 
প্রার্থনা করতে দেখেছি।[১০৪৯; মুসলিম ৫/২৪, হাঃ ৫৮৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯২০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮১৩) 


Narrated “Aisha: Two old ladies from among the Jewish ladies entered upon me and 58101 "The dead are 
punished in their graves," but I thought they were telling a lie and did not believe them in the 
beginning. When they went away and the Prophet (Œ) entered upon me, I said, "O Allah's Messenger 
(Œ)! Two old ladies.." and told him the whole story. He said, "They told the truth; the dead are really 
punished, to the extent that all the animals hear (the sound resulting from) their punishment." Since 


then I always saw him seeking refuge with Allah from the punishment of the grave in his prayers. 


জীবন ও মৃত্যুর ফিতনা থেকে আল্লাহর আশ্রয় প্রার্থনা। 
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5:80: 6367 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) বলেছেন যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম প্রায়ই বলতেনঃ হে আল্লাহ! নিশ্চয়ই 

আমি আপনার আশ্রয় প্রার্থনা করছি অক্ষমতা, অলসতা, কাপুরুষতা এবং অত্যধিক বার্ধক্য থেকে । আরও আশ্রয় প্রার্থনা করছি, 

কবরের আযাব হতে । আর আশ্রয় প্রার্থনা করছি জীবন ও মৃত্যুর ফিতনা হতে [২৮২৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯২১, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৫৮১৪) 
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Narrated Anas bin Malik: Allah's Prophet used to say, "O Allah! I seek refuge with You from incapacity 
and laziness, from cowardice and geriatric old age, and seek refuge with You from the punishment of 


the grave, and I seek refuge with You from the afflictions of life and death." 


দারিদ্রের সংকট হতে আশ্রয় প্রার্থনা। 
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5:80 : 6377 : 'আয়িশাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এ দু'আ পাঠ করতেনঃ হে আল্লাহ! 
নিশ্চয়ই আমি আপনার কাছে জাহান্নামের সংকট, জাহান্নামের শাস্তি, কবরের সংকট, কবরের শাস্তি, প্রাচ্যের ফিতনা ও অভাবের 
ফিতনা থেকে আশ্রয় চাচ্ছি। হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট মাসীহ দাজ্জালের ফিতনার ক্ষতি থেকে আশ্রয় চাচ্ছি। হে আল্লাহ! 
আমার অন্তরকে বরফ ও শীতল পানি দিয়ে ধৌত করুন। আর আমার অন্তর গুনাহ থেকে এমনভাবে পরিষ্কার করে দিন, যেভাবে 
আপনি শুভ্র বস্ত্রের ময়লা পরিষ্কার করে থাকেন এবং আমাকে আমার গুনাহ থেকে এতটা দূরে সরিয়ে রাখুন, পৃথিবীর পূর্ব প্রান্তকে 
পশ্চিম প্রান্ত থেকে যত দূরে রেখেছেন। হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি অলসতা, গুনাহ এবং খণ হতে [৮৩২] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮২৪) 


Narrated “Aisha: The Prophet (Œ) used to say, 10 Allah! I seek refuge with You from the affliction of the 
Fire, the punishment of the Fire, the affliction of the grave, the punishment of the grave, and the evil 
of the affliction of poverty. O Allah! I seek refuge with You from the evil of the affliction of Al-Masih 
Ad- Dajjal, O Allah! Cleanse my heart with the water of snow and hail, and cleanse my heart from all 
sins as a white garment is cleansed from filth, and let there be a far away distance between me and my 
sins as You made the East and West far away from each other. O Allah! I seek refuge with You from 


laziness, sins, and from being in debt." 


নাবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর দু'আঃ হে আল্লাহ! আমার আগের ও পরের গুনাহ মাফ করে দিন। 
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5:80: 6398 : ইবন আবু মূসা (রহঃ) তাঁর পিতা হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম এরূপ দু'আ করতেনঃ হে 
আল্লাহ! আপনি ক্ষমা করে দিন আমার অনিচ্ছাকৃত গুনাহ, আমার অজ্ঞতা, আমার কাজের সকল বাড়াবাড়ি এবং আমার যেসব গুনাহ 
আপনি আমার চেয়ে অধিক জানেন। হে আল্লাহ! আপনি ক্ষমা করে দিন আমার ভুল-ত্রুটি, আমার ইচ্ছাকৃত গুনাহ ও আমার অজ্ঞতা 
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এবং আমার উপহাসমূলক গুনাহ আর এ রকম গুনাহ যা আমার মধ্যে আছে। হে আল্লাহ! আপনি আমাকে ক্ষমা করে দিন যেসব 
গুনাহ আমি আগে করেছি। আপনিই অগ্রবর্তী করেন, আপনিই পশ্চাদবর্তী করেন এবং আপনিই সব বিষয়োপরি সর্বশক্তিমান। 
[৬৩৯৯; মুসলিম ৪৮/১৮, হাঃ ২৭১৯, আহমাদ ১৯৭৫৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৫০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮৪৩) 


Narrated Abu Musa: The Prophet (Œ) used to invoke Allah with the following invocation: 'Rabbi-ghfir-li 
Khati 'ati wa jahli wa israfi fi 'Amri kullihi, wa ma anta a'lamu bihi minni. Allahumma ighfirli khatayaya 
wa 'amdi, wa jahli wa jiddi, wa kullu dhalika'indi. Allahumma ighrifli ma qaddamtu wa ma akhartu wa 


ma asrartu wa ma a'lantu. Anta-l-muqaddimu wa anta-l-mu'akh-khiru, wa anta 'ala kulli shai'in qadir.' 
সুবহানাল্লাহ পাঠের ফযীলত । 
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5: 80 : 6405 : আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে লোক প্রতিদিন 
একশ"বার সুবাহানাল্লাহি ওয়া বিহামদিহ বলবে তার গুনাহগুলো ক্ষমা করে দেয়া হবে তা সমুদ্রের ফেনা পরিমাণ হলেও। [মুসলিম 
৪৮/১০, হাঃ ২৬৯১, আহমাদ ৮০১৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৫৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮৫০) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever says, 'Subhan Allah wa bihamdihi, one 


hundred times a day, will be forgiven all his sins even if they were as much as the foam of the sea. 


আল্লাহ্‌ তা'আলার যিকর-এর ফযীলত 
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5: 80: 6407 : আবু মুসা (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে তার প্রতিপালকের 

যিকর করে, আর যে যিকর করে না, তাদের উপমা হলো জীবিত ও মৃত ব্যক্তি। [মুসলিম ৬/২৯, হাঃ ৭৭৯] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৫৯৫৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮৫২) 


Narrated Abu Musa: The Prophet (&) said, "The example of the one who celebrates the Praises of his 
Lord (Allah) in comparison to the one who does not celebrate the Praises of his Lord, is that of a living 


creature compared to a dead one." 


আল্লাহর এক কম একশত নাম আছে 
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5:80: 6410 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহ্‌ তা'আলার নিরানব্বই নাম আছে, এক কম একশত নাম। 
যে ব্যক্তি এ (নাম) গুলোর হিফাযাত করবে সে জান্নাতে প্রবেশ করবে। আল্লাহ্‌ বিজোড়। তিনি বিজোড় পছন্দ করেন। [২৭৩৬] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৬২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৮৫৫) 


Narrated Abu Huraira: Allah has ninety-nine Names, i.e., one hundred minus one, and whoever believes 
in their meanings and acts accordingly, will enter Paradise; and Allah is witr (one) and loves 'the witr' 


(i.e. odd numbers). 


যে ব্যক্তি ষাট বছর বয়সে পৌঁছে গেল, আল্লাহ্‌ তার বয়সের ওযর পেশ করার সুযোগ রাখেননি । 
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6 : 81 : 6421 : আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আদম সন্তানের বয়স 
বাড়ে আর তার সঙ্গে দু'টি জিনিসও বাড়ে; ধন-মালের প্রতি ভালবাসা আর দীর্ঘ বয়সের আশা । [মুসলিম ১২/৩৮, হাঃ ১০৪৭, 


আহমাদ ১২১৪৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৭৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৫৯৭৯) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (৬) said, "The son of Adam (i.e. man) grows old and so also 


two (desires) grow old with him, i.e., love for wealth and (a wish for) a long life." 


ধন-সম্পদের পরীক্ষা থেকে রক্ষা পাওয়া। 
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6 : 81 : 6439 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেনঃ যদি বানী আদমের স্বর্ণ 

ভরা একটা উপত্যকা থাকে, তথাপি সে তার জন্য দু'টি উপত্যকা হওয়ার কামনা করবে৷ তার মুখ মাটি ব্যতীত অন্য কিছুতেই 

ভরবে না। তবে যে ব্যক্তি তওবা করবে, আল্লাহ্‌ তার তওবা কবূল করবেন (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৯০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 
৫৯৯৬) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (Œ) said, "If Adam's son had a valley full of gold, he would 
like to have two valleys, for nothing fills his mouth except dust. And Allah forgives him who repents to 


Him." 
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6:81: 6446 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ ধনের আধিক্য হলে ধনী হয় না, 
অন্তরের ধনীই প্রকৃত ধনী |[1] [মুসলিম ১২/৪০, হাঃ ১০৫১, আহমাদ ৭৩২০] (আধুনিক প্রকাশনী- ৫৯৯৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 
৬০০২) 
[1] আল্লাহর প্রতি ঈমান ও তাওয়াকুলই মানুষকে প্রকৃতপক্ষে ধনী অন্তঃকরণ দান করে, যার ফলে সে গরীব হয়েও দান করতে ভয় 
করে না। অপরপক্ষে আল্লাহর প্রতি যার বিশ্বাস ও নির্ভরতা দৃঢ় নয়, সে অগাধ সম্পদের অধিকারী হয়েও, গরীব হয়ে যাওয়ার ভয়ে 
দান করা থেকে বিরত থাকে। 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (#5) said, "Riches does not mean, having a great amount of property, 


but riches is selfcontentment." 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম) ও তাঁর সাহাবীগণের জীবন যাপন কিরূপ ছিল এবং তাঁরা দুনিয়া থেকে কী অবস্থায় বিদায় 
নিলেন। 
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6:81: 6460 : আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম দু'আ করতেনঃ হে 

আল্লাহ্‌! মুহাম্মাদ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর পরিবারবর্গকে জীবিকা দান কর। [মুসলিম ১২/৪৩, হাঃ ১০৫৫, আহমাদ 
১০২৪১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০১০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০১৬) 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "O Allah! Give food to the family of Muhammad." 


‘আমলে মাঝারি পন্থা গ্রহণ এবং নিয়মিত কাজ সম্পাদন 
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6:81: 6463 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কস্মিনকালেও 
তোমাদের কাউকে তার নিজের 'আমল কক্ষনো নাজাত দিবে না। তাঁরা বললেন, হে আল্লাহর রাসূল! আপনাকেও না? তিনি 
বললেনঃ আমাকেও না। তবে আল্লাহ্‌ আমাকে তাঁর রহমত দিয়ে আবৃত রেখেছেন। তোমরা যথারীতি ‘আমল করে নৈকট্য লাভ কর। 
তোমরা সকালে, বিকালে এবং রাতের শেষভাগে আল্লাহর ইবাদাত কর। মধ্য পন্থা অবলম্বন কর। মধ্য পন্থা তোমাদেরকে লক্ষ্যে 
পৌঁছাবে [1] [৩৯; মুসলিম ৫০/১৭, হাঃ ২৮১৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০১৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০১৯) 
[1] হাদীসটি প্রমাণ করে যে, আল্লাহর রহমত ব্যতীত শুধু আমলের দ্বারা কেউ জান্নাতে প্রবেশ করতে পারবে না। (ফাতহুল বারী) 
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Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "The deeds of anyone of you will not save you (from 
the (Hell) Fire)." They said, "Even you (will not be saved by your deeds), O Allah's Messenger (&)?" He 
said, "No, even I (will not be saved) unless and until Allah bestows His Mercy on me. Therefore, do 
good deeds properly, sincerely and moderately, and worship Allah in the forenoon and in the afternoon 
and during a part of the night, and always adopt a middle, moderate, regular course whereby you will 


reach your target (Paradise). 


যবান সংযত করা। 
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6:81: 6477 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেন যে, নিশ্চয় 

বান্দা পরিণাম চিন্তা ব্যতিরেকেই এমন কথা বলে যে কথার কারণে সে ঢুকে যাবে জাহান্নামের এমন গভীরে যার দূরত্ব পূর্ব (পশ্চিম) 
এর দূরত্বের চেয়েও বেশি i[1] [৬৪৭৮ মুসলিম ৫৩/৬, হাঃ ২৯৮৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০২৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০৩৩) 

[1] নেক আমল করা সত্ত্বেও কোন ব্যক্তি কুফরি কথাবার্তা বললে তা তাকে জাহান্নামের সর্বশেষ স্তরে পৌঁছে দিবে। 


Narrated Abu Huraira: That he heard Allah's Messenger (Œ) saying, "A slave of Allah may utter a word 
without thinking whether it is right or wrong, he may slip down in the Fire as far away a distance 


equal to that between the east." 
গুণাহ হতে বেঁচে থাকা 
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6 : 81 : 6483 : আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছেন যে, আমার 
ও লোকদের উদাহরণ এমন লোকের মত, যে আগুন ভ্বালালো আর যখন তার চারদিক আলোকিত হয়ে গেল, তখন পতঙ্গ ও এ 
সমস্ত প্রাণী যেগুলো আগুনে পুড়ে, তারা তাতে পুড়তে লাগলো। তখন সে সেগুলোকে আগুন থেকে ফিরানোর চেষ্টা করল। কিন্তু 
সেগুলো আগুনে তাকে পরাজয় করল এবং আগুনে পতিত হল। (তদ্রাপ) আমিও তোমাদের কোমর ধরে আগুন থেকে বাঁচাবার চেষ্টা 
করছি। কিন্তু তোমরা তাতেই পতিত হচ্ছ। [মুসলিম ৪৩/৬, হাঃ ২২৮৪, আহমাদ ৮১২৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৩৩, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৬০৩৯) 


Narrated Abu Huraira: I heard Allah's Messenger (Œ) saying, "My example and the example of the 
people is that of a man who made a fire, and when it lighted what was around it, Moths and other 
insects started falling into the fire. The man tried (his best) to prevent them, (from falling in the fire) 
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but they overpowered him and rushed into the fire. The Prophet (Œ) added: Now, similarly, I take hold 
of the knots at your waist (belts) to prevent you from falling into the Fire, but you insist on falling into 


it," 
কামনা-বাসনা দিয়ে জাহান্নামকে বেষ্টন করা হয়েছে 
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6:81: 6487 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত ৷ রাসূলল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ জাহান্নাম কামনা বাসনা 
দ্বারা ঝেষ্টিত। আর জান্নাত বেষ্টিত দুঃখ-মুছিবত দ্বারা [1] [মুসলিম পর্ব ৫১/হাঃ ২৮২২, ২৮২৩, আহমাদ ১২৫৬০] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৬০২৭, ই. ৬০৪৩) 

[1] যারা নিজেদের খেয়াল-খুশি কামনা-বাসনা পূরণ করার কাজে লিপ্ত হবে তারা জাহান্নামে গিয়ে পৌঁছবে । সৎ আমল করা, সত্যের 
পথে দৃঢ় থাকা ও সৎ জীবন যাপন করার জন্য বহু দুঃখ কষ্ট ও মুসীবত সহ্য করতে হয়। এ পথ পাড়ি দিতে পারলেই জান্নাতে 
পৌঁছা সম্ভব হবে। 





Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (৯৬) said, "The (Hell) Fire is surrounded by all kinds of desires 


and passions, while Paradise is surrounded by all kinds of disliked undesirable things." 


লোকদেখানো ও শোনানো ‘ইবাদাত । 
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6 : 81: 6499 : সালামাহ (রহ.) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি জুনদুবকে বলতে শুনেছি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 

বলেন তিনি ছাড়া আমি অন্য কাউকে ‘নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেন’ এমন বলতে শুনিনি। আমি তাঁর নিকট গেলাম 

এবং তাঁকে বলতে শুনলাম । নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে ব্যক্তি লোক শোনানো “ইবাদাত করে আল্লাহ্‌ এর 

বিনিময়ে তার “লোক-শোনানোর উদ্দেশ্য প্রকাশ করে দেবেন’ আর যে ব্যক্তি লোক-দেখানো ‘ইবাদাত করবে আল্লাহর এর বিনিময়ে 

তার ‘লোক দেখানোর উদ্দেশ্য প্রকাশ করে দেবেন'। [1] [৭১৫২; মুসলিম ৫৩/৫, হাঃ ২৯৮৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৪৯, 

ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০৫৫) 

[1] কিয়ামতের দিন আল্লাহ কারো লোককে শোনানোর ও লোককে দেখানোর উদ্দেশ্য প্রকাশ করে দিবেন। 


Narrated Jundub: The Prophet (৯৬) said, "He who lets the people hear of his good deeds intentionally, to 
win their praise, Allah will let the people know his real intention (on the Day of Resurrection), and he 
who does good things in public to show off and win the praise of the people, Allah will disclose his real 


intention (and humiliate him). 
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মৃত্যুর যন্ত্রণা 
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6 : 81 : 6512 : কাতাদাহ ইবনু রিবঈ আনসারী (রাঃ) বর্ণনা করেন। একবার রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর পাশ 

দিয়ে একটি জানাযা নিয়ে যাওয়া হলো। তিনি বললেনঃ সে সুখী অথবা (অন্য লোকেরা) তার থেকে শান্তি লাভকারী। লোকেরা 

জিজ্ঞেস করলো, হে আল্লাহর রাসূল! 'মুস্তারিহ' ও 'মুস্তারাহ মিনহু'-এর অর্থ কী? তিনি বললেনঃ মু'মিন বান্দা দুনিয়ার কষ্ট ও যন্ত্রণা 

থেকে মুক্তি পেয়ে আল্লাহর রহমতের দিকে পৌঁছে শান্তি প্রাপ্ত হয়। আর গুনাহগার বান্দার আচার-আচরণ থেকে সকল মানুষ, শহর- 

বন্দর, বৃক্ষলতা ও জীবজন্তু শান্তিপ্রাপ্ত হয়। [৬৫১৩; মুসলিম ১১/২১, হাঃ ৯৫০, আহমাদ ২২৬৩৯] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৬২, 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০৬৮) 


Narrated Abu Qatada bin Rib'i Al-Ansari: A funeral procession passed by Allah's Messenger (#5) who said, 
"Relieved or relieving?" The people asked, "O Allah's Messenger (#5)! What is relieved and relieving?" He 
said, "A believer is relieved (by death) from the troubles and hardships of the world and leaves for the 
Mercy of Allah, while (the death of) a wicked person relieves the people, the land, the trees, (and) the 


animals from him." 
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6 : 81: 6514 : আনাস ইবনু মালিক (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ তিনটি 
বস্ত্ত মৃত ব্যক্তির অনুসরণ করে। WO ফিরে আসে, আর একটি তার সঙ্গে থেকে যায়। তার পরিবারবর্ণ, তার মাল ও তার ‘আমল 
তার অনুসরণ করে। তার পরিবারবর্গ ও তার মাল ফিরে আসে, এবং তার ‘আমল তার সঙ্গে থেকে যায়। [মুসলিম পর্ব ৫৩/হাঃ 
২৯৬০, আহমাদ ১২০৮১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৬৪, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০৭০) 


Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (Œ) said, "When carried to his grave, a dead person is 
followed by three, two of which return (after his burial) and one remains with him: his relative, his 
property, and his deeds follow him; relatives and his property go back while his deeds remain with 


him." 


ক্কিয়ামাতের দিন কিসাস গ্রহণ। 
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6:81: 6533 : ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ (কিয়ামতের দিন) মানুষের মধ্যে 
সর্বপ্রথম হত্যার বিচার করা হবে। [৬৮৬৪; মুসলিম ২৮/৮, হাঃ ১৬৭৮, আহমাদ ৩৬৭৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৮৩, ইসলামিক 
ফাউন্ডেশন- ৬০৮৯) 

এই হাদীসটির সাথে সুনানে বর্ণিত আবু হুরায়রা (রাঃ)'র হাদীসের কোন দ্বন্দ নেই। কারণ আবু হুরায়রার (রাঃ) বর্ণিত হাদীসটিঃ ০! 
395 ২০৪ 43 ৬৯ || 2১ হর এ + ২১ আল্লাহর তা'আলার ইবাদতের (আল্লাহর হকের) সাথে সংশ্লিষ্ট । সুতরাং এই 
বিষয়ের মধ্যে সর্বপ্রথম সালাতের হিসাব হবে। আর এখানে বর্ণিত হাদীসটি সৃষ্ট জীবের (বান্দার হকের) সাথে সংশ্লিষ্ট। সুতরাং এই 
বিষয়ের মধ্যে সর্বপ্রথম খুনের হিসাব হবে। হাদীসটি থেকে আরো জানা যায় : (১) খুনের ব্যাপার অত্যন্ত মারাত্মক । এ বিষয়ে পবিত্র 
কুরআন ও হাদীসে কঠোর বিধান বর্ণনা করা হয়েছে। (ফাতহুল বারী) 


Narrated "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "The cases which will be decided first (on the Day of 


Resurrection) will be the cases of blood-shedding. " 
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6:81: 6539 : আদী ইবনু হাতিম (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কিয়ামতের দিন 
তোমাদের প্রত্যেক লোকের সাথে আল্লাহ্‌ কথা বলবেন। আর সেদিন আল্লাহ ও বান্দার মাঝে কোন দোভাষী থাকবে না। অতঃপর 
বান্দা দৃষ্টিপাত করে তার সামনে কিছুই দেখতে পাবে না। সে আবার তার সামনে দৃষ্টি ফেরাবে। তখন তার সামনে হাজির হবে 
জাহান্নাম। তোমাদের মধ্যে যে জাহান্নাম থেকে পরিত্রাণ পেতে চায়, সে যেন এক টুকরা খেজুর দিয়ে হলেও নিজেকে বাঁচানোর চেষ্টা 


করে। [১৪১৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬০৮৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬০৯৬) 


Narrated “Adi bin Hatim: The Prophet (৯৬) said, "There will be none among you but will be talked to by 
Allah on the Day of Resurrection, without there being an interpreter between him and Him (Allah) . He 
will look and see nothing ahead of him, and then he will look (again for the second time) in front of 
him, and the (Hell) Fire will confront him. So, whoever among you can save himself from the Fire, 


should do so even with one half of a date (to give in charity). 


জান্নাত ও জাহান্নাম-এর বিবরণ। 
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6:81: 6571 : “আবদুল্লাহ্‌ ইবনু মাসউদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ সবশেষে যে লোক 
জাহান্নাম থেকে বের হবে এবং সবশেষে যে ব্যক্তি জান্নাতে দাখিল হবে তার সম্পর্কে আমি জানি। এক ব্যক্তি হামাগুড়ি দেয়া 
অবস্থায় জাহান্নাম থেকে বের হবে। তখন আল্লাহ্‌ বলবেন, যাও জান্নাতে দাখিল হও। তখন সে জান্নাতের কাছে এলে তার ধারণা 
হবে যে, জান্নাত ভরতি হয়ে গেছে এবং সে ফিরে আসবে ও বলবে, হে প্রতিপালক! জান্নাত তো ভরতি দেখতে পেলাম । আবার 
আল্লাহ্‌ বলবেন, যাও জান্নাতে দাখিল হও । তখন সে জান্নাতের কাছে এলে তার ধারণা হবে যে, জান্নাত ভর্তি হয়ে গেছে। তাই সে 
ফিরে এসে বলবে, হে প্রতিপালক! জান্নাত তো ভর্তি দেখতে পেলাম। 
তখন আল্লাহ বলবেন, যাও জান্নাতে দাখিল হও। কেননা জান্নাত তোমার জন্য দুনিয়ার সমতুল্য এবং তার দশগুণ। অথবা নবী 
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ দুনিয়ার দশ গুণ। তখন লোকটি বলবে, (হে প্রতিপালক)! তুমি কি আমার সঙ্গে ঠাট্টা বা 
হাসি-তামাশা করছ? (রাবী বলেন) আমি তখন রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে তাঁর মাড়ির দাঁত প্রকাশ করে হাসতে 
দেখলাম। এবং তিনি বলছিলেন এটা জান্নাতীদের সর্বনিম্ন অবস্থা [1] [৭৫১১; মুসলিম ১/৮৩, হাঃ ১৮৬, আহমাদ ৩৫৯৫] (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৬১১৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬১২৪) 
[1] আল্লাহ তা'আলার হাসা, রাগ হওয়া আল্লাহর ইচ্ছার সাথে সম্পৃক্ত। তাঁর ক্রিয়াবাচক সিফাত যা তাঁর জন্য প্রতিষ্ঠিত। সুতরাং 
(4০) বা হাসার অর্থ নেকী, সন্তুষ্টি গ্রহণ করা সঠিক নয়। যেমন (০) বা রাগের অর্থ শাস্তি বা অসন্তুষ্টি গহণও আহলে সুন্নাত 
ওয়াল জামা'আতের আকীদা বিশ্বাসের (আক্বীদা) পরিপন্থী i (ফাতহুল বারী) 


উল্লেখ্য যে, আল্লাহ তা'আলা পবিত্র কুরআন মাজীদে নিজের যে সমস্ত নাম ও গুণাবলী উল্লেখ করেছেন, অথবা তাঁর রাসূল (সাঃ) 
বিশুদ্ধ হাদীসে আল্লাহর যে সব গুণাবলী বর্ণনা করেছেন সেগুলো যথাযথভাবে মেনে নিতে হবে। এর মধ্যে কোন প্রকারের বিকৃতি, 
অস্বীকৃতি, ধরন বা প্রকৃতি নির্ণয় অথবা অপব্যাখ্যা, সাদৃশ্য পেশ করা যাবে না। সুতরাং আল্লাহ যে নামে নিজেকে আখ্যায়িত বা 
গুণান্বিত করেছেন তাঁর উপর ঠিক সেই ভাবেই ঈমান আনা অত্যাবশ্যক, রূপক অর্থে নয়। 


rrated "Abdullah: The Prophet (Œ) said, "I know the person who will be the last to come out of the 
(Hell) Fire, and the last to enter Paradise. He will be a man who will come out of the (Hell) Fire 
crawling, and Allah will say to him, 'Go and enter Paradise.' He will go to it, but he will imagine that it 
had been filled, and then he will return and say, 'O Lord, I have found it full.' Allah will say, 'Go and 
enter Paradise, and you will have what equals the world and ten times as much (or, you will have as 
much as ten times the like of the world).' On that, the man will say, 'Do you mock at me (or laugh at 
me) though You are the King?" I saw Allah's Messenger (Œ) (while saying that) smiling that his 
premolar teeth became visible. It is said that will be the lowest in degree amongst the people of 


Paradise. 


হাউয। 


০০ ul ০০১৭৭ 
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6:81: 6584 : রাবী আবু হাযিম বলেন, নু‘মান ইবনু আবূ আইয়্যাশ আমার নিকট হতে হাদীস শুনে বললেন, তুমিও কি সাহল 
থেকে এমন শুনেছ? তখন আমি বললাম, হ্যাঁ। তিনি বললেন, আমি আবু সাঈদ খুদরীর (রাঃ) ব্যাপারে সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, আমি তার 
নিকট হতে এতটুকু বেশি শুনেছি। নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আমি তখন বলব যে এরা তো আমারই উম্মাত। 
তখন বলা হবে, তুমি তো জান না তোমার পরে এরা কি সব নতুন নতুন কথা ও কাজ সৃষ্টি করেছে। রাসূল সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বলেন তখন আমি বলব, আমার পরে যারা দ্বীনের ভিতর পরিবর্তন এনেছে তারা আল্লাহর রহমত থেকে দূরে থাকুক। 
ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) বলেন, ১, অর্থ দূরত্ব &৯ অর্থ দূর, 48:49 4৫৯ অর্থ তাকে দূর করে দিয়েছে। [৭০৫১; মুসলিম ৪৩/৯, 
হাঃ ২২৯০, ২২৯১, আহমাদ ২২৮৮৫] (আধুনিক প্রকাশনী- নাই, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬১৩৪) 


Abu Hazim added: An-Nu'man bin Abi "Aiyash, on hearing me, said. "Did you hear this from Sahl?" I 
said, "Yes." He said, " I bear witness that I heard Abu Sa'id Al-Khudri saying the same, adding that the 
Prophet (&) said: 'I will say: They are of me (i.e. my followers). It will be said, 'You do not know what 
they innovated (new things) in the religion after you left'. I will say, 'Far removed, far removed (from 


mercy), those who changed (their religion) after me." 


বান্দার মানতকে তাক্দীরের প্রতি অর্পণ করা। 


eA Ql GS mud গো এ 
Hl 2০ A 038 ০০ ১৯১৪০ xe dl 9 8০১ ৩০ ০ HE 05 uei iud ulus di de লিল 5৩০ X Qs A3 এ ১৯ 
Úpa qud ELS 43 ০০ Jail 
6 : 82 : 6608 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম মানত করতে নিষেধ 
করেছেন। তিনি বলেন, মানত কোন জিনিসকে দূরে সরিয়ে দিতে পারে না। এর দ্বারা শুধু কৃপণের কিছু মাল বের হয়ে যায়। 


[৬৬৯২, ৬৬৯৩; মুসলিম ২৬/২, হাঃ ১৬৩৯, আহমাদ ৫২৭৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬১৪৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬১৫৫) 


Narrated Ibn `Umar: The Prophet (Œ) forbade vowing and said, "In fact, vowing does not prevent 


anything, but it makes a miser to spend his property." 


কসম ভঙ্গ করার পূর্বে এবং পরে কাফফারা আদায় করা। 


cA 80এ] gá ৯৯৯ 23 
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৩১০৯ ১০১৪ ১২০৪৩ ১৪০৯০ 8৯ 88903 

6 : 84 : 6722 : ‘আবদুর রাহমান ইবনু সামুরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম 
বলেছেনঃ তুমি নেতৃত্ব চেও না। কেননা, চাওয়া ছাড়া যদি তোমাকে তা দেয়া হয় তাহলে তোমাকে তাতে সাহায্য করা হবে। আর 
যদি চাওয়ার পর তা তোমাকে দেয়া হয়, তবে তা তোমার দায়িত্বেই ছেড়ে দেয়া হবে (অর্থাৎ এর ভাল মন্দের দায়িত্ব তোমারই 


222 





থাকবে)। তুমি যখন কোন বিষয়ে কসম কর আর অন্যটির মাঝে কল্যাণ দেখতে পাও, তখন যেটার মাঝে কল্যাণ সেটাই কর। আর 
তোমার কসমের কাফফারা আদায় করে দাও। [৬৬২২] 

আশহাল ইবনু হাতিম, ইবনু আউন থেকে এবং উস্মান ইবনু আমার-এর অনুসরণ করেছেন এবং ইউনুস, সিমাক ইবনু আতিয়্যা, 
সিমাক ইবনু হারবৃ, হুমায়দ, ক্কাতাদাহ্‌, মানসুর, হিশাম ও রাবী" উক্ত বর্ণনায় ইবনু আউন-এর অনুসরণ করেছেন। (আধুনিক 
প্রকাশনী- ৬২৫৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬২৬৭) 


Narrated "Abdur-Rahman bin Samura: Allah's Messenger (3) said, "(O "Abdur-Rahman!) Do not seek to 
be a ruler, for, if you are given the authority of ruling without your asking for it, then Allah will help 
you; but if you are given it by your asking, then you will be held responsible for it (i.e. Allah will not 
help you ) . And if you take an oath to do something and later on find another thing, better than that, 


then do what is better and make expiation for (the dissolution of) your oath." 


বিছানা যার, সন্তান তার-্ত্রীলোকটি আযাদ হোক আর দাসীই হোক। 


c5 মুগ 052] 29 E56 9 ial 
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6: 85 : 6750 : আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ সন্তান হল 
শয্যাধিপতির। [৬৮১৮; মুসলিম ১৭/১০, হাঃ ১৪৫৮, আহমাদ ৭৭৬৭] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬২৮২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 


৬৬২৯৪) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "The boy is for the owner of the bed." 


যে নিজের পিতা বাদে অন্যকে পিতা বলে দাবি করে। 


eli a ue এ]! 25 ed 

8 ৬; EA ৬ cag ৪ ১9০ ৩০ ৬৪ 9) ৪8০ ৩০ dle ৩৪ ERA ৩৪ quil ulus dl le das, 0৪ 
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6 : 85 : 6768 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) সূত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম হতে বর্ণিত। তিনি বলেছেনঃ তোমরা তোমাদের 
পিতা থেকে মুখ ফিরিয়ে নিও না (অর্থাৎ অস্বীকার করো না)। কারণ যে লোক নিজের পিতা থেকে মুখ ফিরিয়ে নেয় অর্থাৎ পিতাকে 
অস্বীকার করে) তা কুফরী [মুসলিম ১/২৭, হাঃ ৬২, আহমাদ ১৮০১৫] (আধুনিক প্রকাশনী-৬২৯৯ , ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 


৬৩১১) 





Narrated Abu Huraira: The Prophet (Œ) said, "Do not deny your fathers (i.e. claim to be the sons of 


persons other than your fathers), and whoever denies his father, is charged with disbelief." 


গাছের ডাল এবং জুতা দিয়ে মারার বর্ণনা। 
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6 : 86 : 6776 : আনাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, মদপানের অপরাধে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম গাছের ডাল এবং 
জুতা দিয়ে পিটিয়েছেন। আবূ বাকর (রাঃ) চল্লিশটি চাবুক মেরেছেন। [৬৭৭৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৩০৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 


৬৩১৯) 


Narrated Anas: The Prophet (Œ) lashed a drunk with dateleaf stalks and shoes. And Abu Bakr gave a 
drunk forty lashes. 


আল্লাহর বাণীঃ পুরুষ কিংবা নারী চুরি করলে তাদের হাত কেটে দাও- (সুরাহ আল-মায়িদাহ ৫/৩৮)। 


২০ Ji dl la (9 ১19৮5 এ) 
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6 : 86 : 6798 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তিন দিরহাম মূল্যের 

ঢাল চুরির জন্য চোরের হাত কেটেছেন। মুহাম্মাদ ইবনু ইসহাক এবং লায়স বলেন, নাফি বলেছেনঃ তার মূল্যমান। [৬৭৯৫ 
মুসলিম ২৯/১, হাঃ ১৬৮৬, আহমাদ ৪৫০৩] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৩২৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৩৪১) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: The Prophet (Œ) cutoff the hand of a thief for stealing a shield that was 


worth three Dirhams 


আল্লাহর বাণীঃ প্রাণের বদলে প্রাণ......। (সূরা আল-মায়িদাহ ৫/৪৫) 
e$ Ji di ০55 (9 এ ly এও call ৪919 caso ০১৯9 ১০০ ৪০ CLL E5545 ৩০০৪ ৪৩৬ ALS ay gd EI 
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6 : 87 : 6878 : ‘আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কোন মুসলিম 

ব্যক্তি যদি সাক্ষ্য দেয় যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত আর কোন ইলাহ্‌ নেই এবং আমি আল্লাহর রাসূল, তিন-তিনটি কারণ ছাড়া তাকে হত্যা 

করা বৈধ নয়। (যথা) জানের বদলে জান, বিবাহিত ব্যভিচারী, আর নিজের দ্বীন ত্যাগকারী মুসলিম জামাআত থেকে পৃথক হয়ে 
যাওয়া ব্যক্তি। [মুসলিম ৬/২৮, হাঃ ১৬৭৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৩৯৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৪১২) 


Narrated "Abdullah: Allah's Messenger (Œ) said, "The blood of a Muslim who confesses that none has 
the right to be worshipped but Allah and that I am His Apostle, cannot be shed except in three cases: 
In Qisas for murder, a married person who commits illegal sexual intercourse and the one who reverts 


from Islam (apostate) and leaves the Muslims." 


224 


যে ব্যক্তি আল্লাহর সঙ্গে শিরক করে তার গুনাহ এবং দুনিয়া ও আখিরাতে তার শাস্তি। আল্লাহ্‌ বলেনঃ নিশ্চয়ই শির্ক বিরাট জুল্ম- 
(সুরাহ লুক্কমান ৩১/১৩)। তুমি আল্লাহর শরীক স্থির করলে তোমার কর্ম তো বিফল হবে এবং তুমি হবে ক্ষতিগ্রস্ত- (সুরাহ আয্‌- 
যুমার ৩৯/৬৫)। 
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6 : 88 : 6921 : ইবনু মাসউদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক লোক বলল, হে আল্লাহর রাসূল! আমরা কি জাহিলী যুগের 
কাজ কর্মের জন্য পাকড়াও হবো? তিনি বললেনঃ যে লোক ইসলামী যুগে সৎ কাজ করবে সে জাহিলী যুগের কাজ কর্মের জন্য 
পাকড়াও হবে না। আর যে ব্যক্তি ইসলাম কবুলের পর অসৎ কাজ করবে, সে প্রথম ও পরবর্তীর জন্য (উভয় সময়ের কৃতকর্মের 
জন্য) পাকড়াও হবে। [মুসলিম ১/৫৩, হাঃ ১২০, আহমাদ ৩৬০৪, ৩৮৮৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৪৪১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 


৬৪৫৩) 


Narrated Ibn Mas`ud: A man said, "O Allah's Messenger (Œ)! Shall we be punished for what we did in 
the Prelslamic Period of ignorance?" The Prophet (&) said, "Whoever does good in Islam will not be 
punished for what he did in the Pre-lslamic Period of ignorance and whoever does evil in Islam will be 


punished for his former and later (bad deeds). 
যে লোক স্বপ্নে নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-কে দেখে। 


e ৩5 গাঁও তে ule dl gle লিল y ui aal 

১3০ ১৯ Me 4b ৬০ 949 ৬০ GAD ক ul ইবন EU ESA D uan VE ulla dl ele das 098 ৩৪ uio 
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6:91: 6993 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছিঃ যে 

লোক আমাকে স্বপ্নে দেখে সে শীঘ্রই জাগ্রত অবস্থাতেও আমাকে দেখবে কেননা শয়তান আমার আকৃতি ধরতে পারে না। [১১০ 
মুসলিম ৪২/১, হাঃ ২২৬৬, আহমাদ ৮৫১৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৫০৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৫২২) 


Narrated Abu Huraira: I heard the Prophet (#5) saying, "Whoever sees me in a dream will see me in his 
wakefulness, and Satan cannot imitate me in shape." Abu "Abdullah said, "Ibn Seereen said, 'Only if he 


sees the Prophet (Œ) in his (real) shape." 


স্বপ্নে বন্ধন দেখা। 
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949 538 Oed uà ৭১০] 949 28৯ SE 0৬০ Sall ৬৩ ua 08], 995 $308 89 za 909 ০১৬ ০০ oil ৬৪০৯০ ০০ uel 
$30 ০০ (uilla dl 41e 2 5 0৯5 Moss Au 9৯১০ ৬৪১০৩ ০৪৮ Sel, 085 Sd Y ২১ V) ০৪ cá 
ded 4 le dase sull, 0৪ ud se di Y ES OS yi SI ও৪ BEY, 
6 : 91 : 7019 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যখন ক্িয়ামাত 
(কিয়ামত) নিকটবর্তী হবে তখন মু"মিনের স্বপ্ন খুব কমই অবাস্তবায়িত থাকবে । আর মুমিনের স্বপ্ন নবুয়তের ছেচল্লিশ ভাগের এক 
ভাগ। আর নবুয়তের কোন কিছুই অসত্য হতে পারে না। রাবী মুহাম্মাদ (রহ.) বলেন, আমি এমন বলছি। তিনি বলেন, এ কথা বলা 
হয় যে, স্বপ্ন তিন প্রকার, মনের কল্পনা, শয়তানের তরফ থেকে ভয় দেখানো এবং আল্লাহর তরফ হতে সুসংবাদ । তাই যদি কেউ 
অপছন্দনীয় কিছু দেখে তবে সে যেন তা কারো কাছে বর্ণনা না করে। বরং উঠে যেন (নফল) সালাত আদায় করে নেয়। রাবী 
বলেন, স্বপ্নে শিকল দেখা অপছন্দনীয় মনে করা হত এবং পায়ে বেড়ি দেখাকে তারা পছন্দ করতেন। বলা হত, পায়ে বেড়ি দেখার 
ব্যাখ্যা হলো দ্বীনের ওপর অবিচল থাকা। 
কবাতাদাহ, ইউনুস, হিশাম ও আবূ হিলাল (রহ.) আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) সুত্রে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে উক্ত হাদীসকে 
বর্ণনা করেছেন। আর কেউ কেউ এসবকে হাদীসের মধ্যে অন্তর্ভুক্ত করেছেন। (অপরদিকে) আউফের বর্ণনা কৃত হাদীস সুস্পষ্ট। 
ইউনুস (রহ.) বলেছেন, আমি বন্ধনের ব্যাখ্যাকে নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর তরফ থেকেই মনে করি। আবু ‘আবদুল্লাহ্‌ 
[ইমামু বুখারী (রহ.)] বলেন, শিকল গলাতেই বাঁধা হয়। [মুসলিম পর্ব ৪২/হাঃ ২২৬৩, আহমাদ ১০৫৯৫] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৬৫৩১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৫৪৪) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "When the Day of Resurrection approaches, the 
dreams of a believer will hardly fail to come true, and a dream of a believer is one of forty-six parts of 
prophetism, and whatever belongs to prothetism can never be false." Muhammad bin Seereen said, "But 
I say this." He said, "It used to be said, 'There are three types of dreams: The reflection of one's 
thoughts and experiences one has during wakefulness, what is suggested by Satan to frighten the 
dreamer, or glad tidings from Allah. So, if someone has a dream which he dislikes, he should not tell it 
to others, but get up and offer a prayer." He added, "He (Abu Huraira) hated to see a Ghul (i.e., iron 
collar around his neck in a dream) and people liked to see fetters (on their feet in a dream). The fetters 
on the feet symbolizes one's constant and firm adherence to religion." And Abu "Abdullah said, "Ghuls 


(iron collars) are used only for necks." 
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6:91: 7047 : সামুরাহ ইবনু জুনদাব (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম প্রায়ই তাঁর 
সাহাবীদেরকে বলতেন, তোমাদের কেউ কোন স্বপ্ন দেখেছ কি? রাবী বলেন, যাদের ক্ষেত্রে আল্লাহর ইচ্ছা, তারা রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কাছে স্বপ্ন বর্ণনা করত। তিনি একদিন সকালে আমাদেরকে বললেনঃ গত রাতে আমার কাছে দু'জন 
আগন্তক আসল। তারা আমাকে উঠাল। আর আমাকে বলল, চলুন। আমি তাদের সঙ্গে চললাম। আমরা কাত হয়ে শুয়ে থাকা এক 
লোকের কাছে আসলাম ৷ দেখলাম, অন্য এক লোক তার নিকট পাথর নিয়ে দাঁড়িয়ে রয়েছে । সে তার মাথায় পাথর নিক্ষেপ করছে। 
ফলে তার মাথা ফেটে যাচ্ছে। আর পাথর নিচে গিয়ে পড়ছে। এরপর আবার সে পাথরটি অনুসরণ করে তা আবার নিয়ে আসছে। 
ফিরে আসতে না আসতেই লোকটির মাথা আগের মত আবার ভাল হয়ে যায়। ফিরে এসে আবার তেমনি আচরণ করে, যা পূর্বে 
প্রথমবার করেছিল। তিনি বলেন, আমি তাদের (সাথীদ্বয়কে) বললাম, সুবহান্নাল্লাহ্‌! এরা কারা? তিনি বললেন, তারা আমাকে বলল, 
চলুন, চলুন | 
তিনি বলেন, আমরা চললাম, এরপর আমরা চিৎ হয়ে শোয়া এক লোকের কাছে আসলাম। এখানেও দেখলাম, তার নিকট এক 
লোক লোহার আঁকড়া নিয়ে দাঁড়িয়ে রয়েছে। আর সে তার চেহারার একদিকে এসে এটা দ্বারা মুখমন্ডলের একদিক মাথার পিছনের 
দিক পর্যন্ত এবং অনুরূপভাবে নাসারন্ধ,চোখ ও মাথার পিছন দিক পর্যন্ত চিরে ফেলছে। আওফ (রহ.) বলেন, আবু রাজা (রহ.) কোন 
কোন সময় 'ইয়ুশারশিরু' শব্দের পরিবর্তে ‘ইয়াশুক্ধব’ শব্দ বলতেন। এরপর এ লোকটি শায়িত লোকটির অপরদিকে যায় এবং প্রথম 
দিকের সঙ্গে যেমন আচরণ করেছে তেমনি আচরণই অপরদিকের সঙ্গেও করে। এ দিক হতে অবসর হতে না হতেই প্রথম দিকটি 
আগের মত ভাল হয়ে যায়। তারপর আবার প্রথমবারের মত আচরণ করে। তিনি বলেনঃ আমি বললাম, সুবহানাল্লাহ! এরা কারা? 
তিনি বলেন, তারা আমাকে বলল, চলুন, চলুন। আমরা চললাম এবং চুলার মত একটি গর্তের কাছে পৌঁছলাম ৷ 
দেখলাম তাতে বেশ কিছু উলঙ্গ নারী ও পুরুষ রয়েছে। আর নিচ থেকে বের হওয়া আগুনের লেলিহান শিখা তাদেরকে স্পর্শ 
করছে। যখনই লেলিহান শিখা তাদেরকে স্পর্শ করে, তখনই তারা উচ্চস্বরে চিৎকার করে উঠে। তিনি বলেন, আমি তাদেরকে 
বললাম, এরা কারা? তারা আমাকে বলল, চলুন, চলুন। তিনি বলেন, আমরা চললাম এবং একটা নদীর (তীরে) গিয়ে পৌঁছলাম । 
রাবী বলেন, আমার যতদূর মনে পড়ে তিনি বলেছিলেন, নদীটি ছিল রক্তের মত লাল। আর দেখলাম, এই নদীতে এক ব্যক্তি সাঁতার 
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কাটছে। আর নদীর তীরে অন্য এক লোক আছে এবং সে তার কাছে অনেকগুলো পাথর একত্রিত করে রেখেছে। আর এ 
সাঁতারকারী লোকটি বেশ কিছুক্ষণ সাঁতার কাটার পর সে লোক কাছে এসে পৌঁছে যে নিজের নিকট পাথর একত্রিত করে রেখেছে। 
সেখানে এসে সে তার মুখ খুলে দেয় আর এ লোক তার মুখে একটি পাথর ঢুকিয়ে দেয়। এরপর সে চলে যায়, সাঁতার কাটতে 
থাকে; আবার তার কাছে ফিরে আসে, যখনইসে তার কাছে ফিরে আসে তখনই সে তার মুখ খুলে দেয়, আর এ ব্যক্তি তার মুখে 
একটা পাথর ঢুকিয়ে দেয়। 

তিনি বলেন, আমি জিজ্ঞেস করলাম, এরা কারা? তারা বলল, চলুন, চলুন তিনি বরৈন, আমরা চললাম এবং এমন একজন কুশ্রী 
লোকের কাছে এসে পৌঁছলাম, যা তোমার দৃষ্টিতে সবচেয়ে কুশ্রী বলে মনে হয়। আর দেখলাম, তার নিকট রয়েছে আগুন, যা সে 
জ্বালাচ্ছে ও তার চতুর্দিকে দৌড়াচ্ছে। তিনি বলেন, আমি তাদেরকে জিজ্ঞেস করলাম, এ লোকটি কে? তারা বলল, চলুন, চলুন। 
আমরা চললাম এবং একটা সজীব শ্যামল বাগানে হাজির হলাম, যেখানে বসন্তের হরেক রকম ফুলের কলি রয়েছে। আর বাগানের 
মাঝে আসমানের থেকে অধিক উঁচু দীর্ঘকায় একজন পুরুষ রয়েছে যার মাথা যেন আমি দেখতেই পাচ্ছি না। এমনিভাবে তার 
চারপাশে এত বিপুল সংখ্যক বালক-বালিকা দেখলাম যে, এত অধিক আর কখনো আমি দেখিনি। আমি তাদেরকে বললাম, উনি 
কে? এরা কারা? তারা আমাকে বলল, চলুন, চলুন। আমরা চললাম এবং একটা বিরাট বাগানে গিয়ে পৌঁছলাম। এমন বড় এবং 
সুন্দর বাগান আমি আর কখনো দেখিনি। তিনি বলেন, তারা আমাকে বলল, এর ওপরে চড়ন। আমরা ওপরে চড়লাম। শেষ পর্যন্ত 
সোনা-রূপার ইটের তৈরি একটি শহরে গিয়ে আমরা হাজির হলাম। 

আমরা শহরের দরজায় পৌঁছলাম এবং দরজা খুলতে বললাম। আমাদের জন্য দরজা খুলে দেয়া হল, আমরা তাতে প্রবেশ করলাম। 
তখন সেখানে আমাদের সঙ্গে এমন কিছু লোক সাক্ষাৎ করল যাদের শরীরের অর্ধেক খুবই সুন্দর, যা তোমার দৃষ্টিতে সবচেয়ে সুন্দর 
মনে হয়। আর শরীরের অর্ধেক এমনই FA ছিল যা তোমার দৃষ্টিতে সবচেয়ে FA মনে হয়। তিনি বলেন, সাথীদ্বয় ওদেরকে বলল, 
যাও এ নদীতে গিয়ে নেমে পড়। আর সেটা ছিল প্রশস্ত প্রবাহিত নদী, যার পানি ছিল দুধের মত সাদা। ওরা তাতে গিয়ে নেমে 
পড়ল। অতঃপর এরা আমাদের কাছে ফিরে এল, দেখা গেল তাদের এ শ্রীহীনতা দূর হয়ে গেছে এবং তারা খুবই সুন্দর আকৃতির 
হয়ে গেছে। তিনি বলেন, তারা আমাকে বলল, এটা জান্নাতে আদন এবং এটা আপনার বাসস্থান । তিনি বলেন, আমি বেশ উপরের 
দিকে তাকালাম, দেখলাম ধবধবে সাদা মেঘের মত একটি প্রাসাদ আছে। তিনি বলেন, তারা আমাকে বলল, এটা আপনার বাসগৃহ। 
তিনি বলেন, আমি তাদেরকে বললাম, আল্লাহ্‌ তোমাদের মাঝে বরকত দিন! আমাকে ছেড়ে দাও। আমি এতে প্রবেশ করি। 

তারা বলল, আপনি অবশ্য এতে প্রবেশ করবেন। তবে এখন নয়। তিনি বলেন, আমি এ রাতে অনেক বিস্ময়কর বিষয় দেখতে 
পেলাম, এগুলোর তাৎপর্য কী? তারা আমাকে বলল, আচ্ছা! আমরা আপনাকে বলে দিচ্ছি। এঁ যে প্রথম ব্যক্তিকে যার কাছে আপনি 
পৌঁছেছিলেন, যার মাথা পাথর দিয়ে চুর্ণ-বিচূর্ণ করা হচ্ছিল, সে হল এ ব্যক্তি যে কুরআন গ্রহণ করে তা ছেড়ে দিয়েছে। আর ফরজ 
সালাত ছেড়ে ঘুমিয়ে থাকে । আর এ ব্যক্তি যার কাছে গিয়ে দেখেছেন যে, তার মুখের এক ভাগ মাথার পিছন দিক পর্যন্ত, 
এমনিভাবে নাসারক্ধ ও চোখ মাথার পিছন দিক পর্যন্ত চিরে ফেলা হচ্ছিল সে হল এ ব্যক্তি, যে সকালে নিজ ঘর থেকে বের হয়ে 
এমন কোন মিথ্যা বলে যা চারদিকে ছড়িয়ে পড়ে। আর এ সকল উলঙ্গ নারী-পুরুষ যারা চুলা সদৃশ গর্তের ভিতর আছে তারা হল 
ব্যভিচারী ও ব্যভিচারিণীর দল। 

আর এ ব্যক্তি, যার কাছে পৌঁছে দেখেছিলেন যে, সে নদীতে সাঁতার কাটছে ও তার মুখে পাথর ঢুকিয়ে দেয়া হচ্ছে সে হল 
সুদখোর। আর এ কুশ্রী ব্যক্তি, যে আগুনের কাছে ছিল এবং আগুন জ্বালাচ্ছিল আর সে এর চারপাশে দৌড়াচ্ছিল, সে হল 
জাহান্নামের দারোগা, মালিক ফেরেন্তা। আর এ দীর্ঘকায় ব্যক্তি যিনি বাগানে ছিলেন, তিনি হলেন, ইবরাহীম (আঃ)। আর তাঁর 
আশেপাশের বালক-বালিকারা হলো এসব শিশু, যারা ফিত্রাতের (স্বভাবধর্মের) ওপর মৃত্যুবরণ করেছে। তিনি বলেন, তখন কিছু 
সংখ্যক মুসলিম জিজ্ঞেস করলেন, হে আল্লাহর রাসূল! মুশরিকদের শিশু সন্তানরাও কি? তখন রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি 
ওয়াসাল্লাম বললেন o2 মুশরিকদের শিশু সন্তানরাও। আর এসব লোক যাদের অর্ধাংশ অতি সুন্দর ও অর্ধাংশ অতি কুশ্রী তারা হল 
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এ সম্প্রদায় যারা সৎ-অসৎ উভয় কাজ মিশ্রিতভাবে করেছে। আল্লাহ্‌ তাদেরকে ক্ষমা করে দিয়েছেন। [৮৪৫; মুসলিম ৪২/৪, হাঃ 
২২৭৫, আহমাদ ২০১১৫] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৫৫৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৫৭১) 

Narrated Samura bin Jundub: Allah's Messenger (Œ) very often used to ask his companions, "Did anyone 
of you see a dream?" So dreams would be narrated to him by those whom Allah wished to tell. One 
morning the Prophet (&) said, "Last night two persons came to me (in a dream) and woke me up and 
said to me, 'Proceed!' I set out with them and we came across a man lying down, and behold, another 
man was standing over his head, holding a big rock. Behold, he was throwing the rock at the man's 
head, injuring it. The rock rolled away and the thrower followed it and took it back. By the time he 
reached the man, his head returned to the normal state. The thrower then did the same as he had done 
before. I said to my two companions, 'Subhan Allah! Who are these two persons?' They said, 'Proceed!' 
So we proceeded and came to a man lying flat on his back and another man standing over his head 
with an iron hook, and behold, he would put the hook in one side of the man's mouth and tear off that 
side of his face to the back (of the neck) and similarly tear his nose from front to back and his eye 
from front to back. Then he turned to the other side of the man's face and did just as he had done 
with the other side. He hardly completed this side when the other side returned to its normal state. 
Then he returned to it to repeat what he had done before. I said to my two companions, 'Subhan Allah! 
Who are these two persons?' They said to me, 'Proceed!! So we proceeded and came across something 
like a Tannur (a kind of baking oven, a pit usually clay-lined for baking bread)." I think the Prophet (&) 
said, "In that oven there was much noise and voices." The Prophet (Œ) added, "We looked into it and 
found naked men and women, and behold, a flame of fire was reaching to them from underneath, and 
when it reached them, they cried loudly. I asked them, 'Who are these?' They said to me, 'Proceed!' 
And so we proceeded and came across a river." I think he said, "... red like blood." The Prophet (&) 
added, "And behold, in the river there was a man swimming, and on the bank there was a man who 
had collected many stones. Behold, while the other man was swimming, he went near him. The former 
opened his mouth and the latter (on the bank) threw a stone into his mouth whereupon he went 
swimming again. He returned and every time the performance was repeated. I asked my two 
companions, 'Who are these (two) persons?' They replied, 'Proceed! Proceed!! And we proceeded till we 
came to a man with a repulsive appearance, the most repulsive appearance, you ever saw a man 
having! Beside him there was a fire and he was kindling it and running around it. I asked my 
companions, 'Who is this (man)?' They said to me, 'Proceed! Proceed!! So we proceeded till we reached 
a garden of deep green dense vegetation, having all sorts of spring colors. In the midst of the garden 
there was a very tall man and I could hardly see his head because of his great height, and around him 
there were children in such a large number as I have never seen. I said to my companions, 'Who is 
this?' They replied, 'Proceed! Proceed!' So we proceeded till we came to a majestic huge garden, greater 
and better than I have ever seen! My two companions said to me, 'Go up' and I went up. The Prophet 
(Œ) added, "So we ascended till we reached a city built of gold and silver bricks and we went to its gate 
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and asked (the gatekeeper) to open the gate, and it was opened and we entered the city and found in 
it, men with one side of their bodies as handsome as the handsomest person you have ever seen, and 
the other side as ugly as the ugliest person you have ever seen. My two companions ordered those men 
to throw themselves into the river. Behold, there was a river flowing across (the city), and its water 
was like milk in whiteness. Those men went and threw themselves in it and then returned to us after 
the ugliness (of their bodies) had disappeared and they became in the best shape." The Prophet (=) 
further added, "My two companions (angels) said to me, 'This place is the Eden Paradise, and that is 
your place. I raised up my sight, and behold, there I saw a palace like a white cloud! My two 
companions said to me, 'That (palace) is your place.' I said to them, 'May Allah bless you both! Let me 
enter it They replied, 'As for now, you will not enter it, but you shall enter it (one day). I said to 
them, 'I have seen many wonders tonight. What does all that mean which I have seen?' They replied, 
"We will inform you: As for the first man you came upon whose head was being injured with the rock, 
he is the symbol of the one who studies the Qur'an and then neither recites it nor acts on its orders, 
and sleeps, neglecting the enjoined prayers. As for the man you came upon whose sides of mouth, 
nostrils and eyes were torn off from front to back, he is the symbol of the man who goes out of his 
house in the morning and tells so many lies that it spreads all over the world. And those naked men 
and women whom you saw in a construction resembling an oven, they are the adulterers and the 
adulteresses. And the man whom you saw swimming in the river and given a stone to swallow, is the 
eater of usury (Riba). And the bad looking man whom you saw near the fire kindling it and going round 
it, is Malik, the gatekeeper of Hell. And the tall man whom you saw in the garden, is Abraham and the 
children around him are those children who die with Al-Fitra (the Islamic Faith). The narrator added: 
Some Muslims asked the Prophet, "O Allah's Messenger (Œ)! What about the children of pagans?" The 
Prophet (Œ) replied, "And also the children of pagans." The Prophet (Œ) added, "My two companions 
added, 'The men you saw half handsome and half ugly were those persons who had mixed an act that 


was good with another that was bad, but Allah forgave them." 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর বাণীঃ আমার পরে তোমরা এমন কিছু দেখতে পাবে, যা তোমরা পছন্দ করবে না। 


| mE s এ লে sla i ie das 035৭ ৬৯ 15, à 6 

২০০ SA e ৩99 ০০ aall ০০ ওল ৪9০০ DU ৪৩০ e null ulus dl 41e du 05 9০556 a 2৯০ Us 

6:92: 7053 : ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত যে, নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ কোন লোক যদি ‘আমীরের 

কোন কিছু অপছন্দ করে, তাহলে সে যেন ধৈর্য ধারণ করে। কেননা, যে লোক সুলতানের আনুগত্য থেকে এক বিঘতও সরে যাবে, 

তার মৃত্যু হবে জাহিলী যুগের মৃত্যুর মত।[1] [৭০৫৪, ৭১৪৩; মুসলিম ৩৩/১৩, হাঃ ১৮৪৯, আহমাদ ২৪৮৭] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৬৫৬৩, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৫৭৬) 
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[1] মুসলিম শাসকের ভুল বা অন্যায় কার্যকলাপের জন্য প্রতিবাদ করা যাবে এ উদ্দেশে যে, তিনি যেন সঠিক পথে প্রতিষ্ঠিত থাকেন, 
কিন্তু তার আনুগত্য থেকে বেরিয়ে গিয়ে বিদ্রোহ করা যাবে না, করলে অমুসলিমের মৃত্যু বরণ করতে হবে। 


Narrated Ibn "Abbas: The Prophet (Œ) said, "Whoever disapproves of something done by his ruler then 
he should be patient, for whoever disobeys the ruler even a little (little = a span) will die as those who 


died in the Pre-Islamic Period of Ignorance. (i.e. as rebellious Sinners). 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম)-এর বাণীঃ যে ব্যক্তি আমাদের উপর অস্ত্র উত্তোলন করবে সে আমাদের দলভুক্ত নয়। 


G Ji লেখা গল dl ade As ৩০ Das Ule 255০ ০৯৪ ৬ 

Se dE can 09৯ এ ৬০ Qi ৩০ xe dd oi jab D Dno dd ulla db ele ala 05 ৩০ ০০৯০ 29 oui 

ús, 

6 : 92 : 7070 : ‘আবদুল্লাহ্‌ ইবনু “উমার (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেন, যে লোক আমাদের 

উপর অস্ত্র তুলবে সে আমাদের দলভুক্ত নয়। [৬৮৭৪; মুসলিম ১/৪২, হাঃ ৯৮] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৫৭৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 
৬৫৯০) 


Narrated "Abdullah bin `Umar: Allah's Messenger (Œ) said, "Whoever takes up arms against us, is not 


from us." 


আল্লাহর বাণীঃ হে ঈমানদারগণ! তোমরা আল্লাহর অনুগত হও এবং রসূলের অনুগত হও এবং তোমাদের মধ্যকার কর্তৃস্থানীয় 
ব্যক্তিগণের । (সুরাহ আন্-নিসা ৪/৫৯) 


cs I dl ০৫: (91980 Jnd Lal s 05251 এস AN 2২৪ 

৬3০ Uil Me এ ৪০ ০45 2০ (eS 9 Si iuis exe ০০১৪] ASI an এ 550৯ D 0৯০০ এ এন এ 4৫০ 

PERGIT 3৪ 6 থা ওহ ৩৪:০5 এ NIENTE ৪০৮০ ০০০ ৩০5 ৫১৯৪ ২৬ MES 

6 : 93 : 7137 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ যে আমার আনুগত্য করল, 

সে আল্লাহরই আনুগত্য করল। আর যে আমার নাফরমানী করল, সে আল্লাহরই নাফরমানী করল। এবং যে আমার (নির্বাচিত) 

আমীরের আনুগত্য করল, সে আমারই আনুগত্য করল। আর যে আমার (নির্বাচিত) আমীরের নাফরমানী করল সে আমারই 

নাফরমানী করল [1] [২৯৫৭; মুসলিম ৩৩/৮, হাঃ ১৮৩৫, আহমাদ ৯৩৯৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৬৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- 

৬৬৫২) 

[1] যে আমীর কুরআন ও আল্লাহর রাসূলের সহীহ হাদীস মোতাবেক নেতৃত্ব করেন তিনিই রাসূল (সাঃ) এর আমীর । এ আমীরের 

নাফরমানী করলে রাসূল (সাঃ)'র নাফরমানী করা হবে। আমীর কোন অপছন্দনীয় কাজ করলেও তার বিরুদ্ধাচারণ না করে ধৈর্য্য 
ধারণ করতে হবে। 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (#5) said, "Whoever obeys me, obeys Allah, and whoever 
disobeys me, disobeys Allah, and whoever obeys the ruler I appoint, obeys me, and whoever disobeys 


him, disobeys me." 
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ইমামের কথা শুনা ও মানা, যতক্ষণ তা নাফরমানীর কাজ না হয়। 


VETERE TEES 

২ AS ui i nen OF JE dU ES 8৪5 e Se এ 85 nui ulla এ 41০ ala ও ORAL 809 ule s sali 

QE Ga Cal 5545 5 al ১০8 ipaka DÉ এ ipaka SU kun Y3 2০00, 

6:93 : 7144 : “আবদুল্লাহ্‌ (রাঃ) নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে বর্ণনা করেন। তিনি বলেছেনঃ যতক্ষণ আল্লাহর 

নাফরমানীর নির্দেশ দেয়া না হয়, ততক্ষণ পছন্দনীয় ও অপছন্দনীয় সকল বিষয়ে প্রত্যেক মুসলিমের জন্য তার মান্যতা ও আনুগত্য 

করা কর্তব্য। যখন নাফরমানীর নির্দেশ দেয়া হয়, তখন আর কোন মান্যতা ও আনুগত্য নেই। [২৯৫৫ মুসলিম ৩৩/৮, হাঃ ১৮৩৯] 
(আধুনিক প্রকাশনী- ৬৬৪৫, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৬৫৯) 


Narrated "Abdullah: The Prophet (&) said, "A Muslim has to listen to and obey (the order of his ruler) 
whether he likes it or not, as long as his orders involve not one in disobedience (to Allah), but if an act 


of disobedience (to Allah) is imposed one should not listen to it or obey it. 


জনগণের নেতৃত্ব পাওয়ার পর তাদের কল্যাণ কামনা করা। 


5d ed Uns Vb Lec! ৬০ এ ও Suh ঞ ও o) oe Dies ও এ. ul ৮০ gii এ০ 48 0৬ AL Dia তা ১৯১ os 
Axa ৩৪ ০৯০) di এ এআ le das, SAL শা এল dl ক le নিল ও 098 Us e eed 2359 2৪ 3০ 
Asa এ! gl Sas Rail P জী, 
6:93: 7150 : হাসান বাসরী (রহ.) হতে বর্ণিত যে, “উবাইদুল্লাহ ইবনু যিয়াদ (রহ.) মাকিল ইবনু ইয়াসারের মৃত্যুশয্যায় তাকে 
দেখতে গেলেন। তখন মাকিল (রাঃ) তাকে বললেন, আমি তোমাকে এমন একটি হাদীস বর্ণনা করছি যা আমি নবী সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে শুনেছি। আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম থেকে শুনেছি যে, কোন বান্দাকে যদি আল্লাহ্‌ 
জনগণের নেতৃত্ব প্রদান করেন, আর সে কল্যাণ কামনার সঙ্গে তাদের তত্ত্বাবধান না করে, তাহলে সে জান্নাতের ঘ্বাণও পাবে না।[1] 
[মুসলিম ১/৬৩, হাঃ ১৪২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৬৫১, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৬৬৫) 
[1] নেতাদের জন্য জনগণের তত্ত্বাবধান করা ইসলামে একটি ফরয কাজ বলে ঘোষণা দেয়া হয়েছে। 





Narrated Ma'qil: I heard the Prophet (Œ) saying, "Any man whom Allah has given the authority of 
ruling some people and he does not look after them in an honest manner, will never feel even the 


smell of Paradise." 


রাগের হালতে বিচারক বিচার করতে এবং মুফ্তী ফাত্ওয়া দিতে পারবেন কি? 


c ৩১ ৬০৪ oll 9 ৪ i 43: 
&N EBs সই জি Me আখ ও (naL Ena xe Qai 9 জা EIS OB CAE vd 5০ ul এ এব Uns So Y CAE o» 


এক এড ESE এ Cun QA গতি এ eaa ala ও 09 Y sks on চে 9৯ 05. 
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6 : 93 : 7158 : ‘আবদুর রাহমান ইবনু আবু বাকরাহ (রহঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন যে, আবু বাকরাহ (রাঃ) তাঁর ছেলেকে লিখে 
পাঠালেন- সে সময় তিনি সিজিস্তানে অবস্থান করছিলেন- যে তুমি রাগের হালতে বিবদমান দু" লোকের মাঝে ফায়সালা করো না। 
কেননা, আমি নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে বলতে শুনেছি যে, কোন বিচারক রাগের হালতে দু'জনের মধ্যে বিচার করবে 
না। [মুসলিম ৩০/৭, হাঃ ১৭১৭, আহমাদ ২০৪০১] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৬৫৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৬৭২) 


Narrated “Abdur Rahman bin Abi Bakra: Abu Bakra wrote to his son who was in Sijistan: 'Do not judge 
between two persons when you are angry, for I heard the Prophet (9৬) saying, "A judge should not 


judge between two persons while he is in an angry mood." 


নাবী (সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম ) উম্মাতের পুরুষ ও নারীদেরকে সে বিষয়েরই শিক্ষা দিতেন, যা আল্লাহ্‌ তাঁকে শিখিয়ে 
দিতেন, নিজস্ব মতামত বা দৃষ্টান্তের উপর ভিত্তি করে নয়। 


Pb eii ll ওঁ it ade slog আনি a Qu oll eds gal Ade dd ওএ ভাগ ও এ 
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6 : 96 : 7310 : আবু সা'ঈদ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক মহিলা নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-এর কাছে এসে 
বলল, হে আল্লাহর রাসূল! আপনার হাদীস তো কেবল পুরুষেরা শুনতে পায়। সুতরাং আপনার পক্ষ থেকে আমাদের জন্য একটি 
দিন নির্দিষ্ট করে দিন, যে দিন আমরা আপনার কাছে আসব, আল্লাহ্‌ আপনাকে যা কিছু শিখিয়েছেন তাথেকে আপনি আমাদের 
শিখাবেন। তিনি বললেনঃ তোমরা অমুক অমুক দিন অমুক অমুক জায়গায় একত্রিত হবে। সে মোতাবেক তারা একত্রিত হলেন এবং 
নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম তাদের কাছে এলেন এবং আল্লাহ্‌ তাঁকে যা কিছু শিখিয়েছেন তা থেকে তাদের শিক্ষা দিলেন। 
এবং বললেনঃ তোমাদের কেউ যদি সন্তানদের থেকে তিনটি সন্তান আগে পাঠিয়ে দেয় (মৃত্যুবরণ করে) তাহলে এ সন্তানরা তার 
জন্য জাহান্নাম থেকে পর্দা যাবে। তাদের মাঝ থেকে একজন মহিলা জিজ্ঞেস করল, হে আল্লাহর রাসূল! যদি দু'জন হয়? বর্ণনাকারী 
বলেন, মহিলা কথাটি দু’ দু'বার জিজ্ঞেস করলেন। তখন নবী সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বললেনঃ দু'জন হলেও, দু'জন হলেও, 
দু'জন হলেও। [মুসলিম ৪৫/৪৭, হাঃ ২৬৩৩, আহমাদ ১১২৯৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৮০০, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৮১২) 


Narrated Abu Sa'id: A woman came to Allah's Messenger (#5) and said, "O Allah's Messenger (5)! Men 
(only) benefit by your teachings, so please devote to us from (some of) your time, a day on which we 
may come to you so that you may teach us of what Allah has taught you." Allah's Messenger (€) said, 
"Gather on such-and-such a day at suchand- such a place." They gathered and Allah's Messenger (9৪) 
came to them and taught them of what Allah had taught him. He then said, "No woman among you 
who has lost her three children (died) but that they will screen her from the Fire." A woman among 
them said, "O Allah's Messenger (#5)! If she lost two children?" She repeated her question twice, 


whereupon the Prophet (৯৬) said, "Even two, even two, even two!" 


বিচারক ইজিতহাদে ঠিক করুক বা ভুল করুক তার প্রতিদান পাবে। 
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এ A SS WH al Ab jf Us 
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6 : 96 : 7352 : “আমর ইবনু ‘আস (রাঃ) হতে «fei তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম-কে এ কথা বলতে 
শুনেছেন, কোন বিচারক ইজিতহাদে সঠিক সিদ্ধান্তে পৌঁছলে তার জন্য আছে দু'টি পুরস্কার। আর বিচারক ইজিতহাদে ভুল করলে 
তার জন্যও রয়েছে একটি পুরস্কার। [মুসলিম ৩০/৬, হাঃ ১৭১৬] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৮৩৮, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৮৫০) 

[1] ইমাম ইবনুল মুনযির বলেন : বিচারক যদি ইজতেহাদ করায় পন্ডিত হয়ে থাকেন, এমতাবস্থায় ইজতেহাদ করতে গিয়ে কোন 
ভুল করে বসেন তবুও তাকে নেকী দেয়া হবে। পক্ষান্তরে যদি তিনি পন্ডিত না হোন, এমতাবস্থায় ইজতেহাদ করতে গিয়ে কোন ভুল 
করে বসেন তবে এক্ষেত্রে তাকে নেকী দেয়া হবে d 


Narrated "Amr bin Al-As: That he heard Allah's Messenger (Œ) saying, "If a judge gives a verdict 
according to the best of his knowledge and his verdict is correct (ie. agrees with Allah and His 
Apostle's verdict) he will receive a double reward, and if he gives a verdict according to the best of his 
knowledge and his verdict is wrong, (i.e. against that of Allah and His Apostle) even then he will get a 


reward ." 


আল্লাহর বাণীঃ আল্লাহ্‌ তাঁর নিজের সম্বন্ধে তোমাদেরকে সাবধান করছেন- (সুরাহ আলু ‘ইমরান ৩/২৮)। আল্লাহর বাণীঃ আমার 
অন্তরের কথা আপনি জানেন, কিন্তু আপনার অন্তরের কথা আমি জানি না- (সুরাহ আল-মায়িদাহ ৫/১১৬)। 
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6:97 : 7405 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আল্লাহ্‌ 
ঘোষণা করেন, আমি সে রকমই, যে রকম বান্দা আমার প্রতি ধারণা রাখে । আমি বান্দার সঙ্গে থাকি যখন সে আমাকে স্মরণ করে। 
যদি সে মনে মনে আমাকে স্মরণ করে; আমিও তাকে নিজে স্মরণ করি। আর যদি সে জন-সমাবেশে আমাকে স্মরণ করে, তবে 
আমিও তাদের চেয়ে উত্তম সমাবেশে তাকে স্মরণ করি। যদি সে আমার দিকে এক বিঘত এগিয়ে আসে, তবে আমি তার দিকে এক 
হাত এগিয়ে যাই, যদি সে আমার দিকে এক হাত অগ্রসর হয়; আমি তার দিকে দু’ হাত এগিয়ে যাই। আর সে যদি আমার দিকে 
হেঁটে আসে, আমি তার দিকে দৌড়ে যাই। [৭৫০৫, ৭৫৩৭; মুসলিম ৪৮/১, হাঃ ১৬৭৫, আহমাদ ৭৪২৬] (আধুনিক প্রকাশনী- 
৬৮৮৯, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৯০১) 


Narrated Abu Huraira: The Prophet (#5) said, "Allah says: 1] am just as My slave thinks I am, (i.e. I am 
able to do for him what he thinks I can do for him) and I am with him if He remembers Me. If he 


remembers Me in himself, I too, remember him in Myself; and if he remembers Me in a group of 
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people, I remember him in a group that is better than they; and if he comes one span nearer to Me, I 
go one cubit nearer to him; and if he comes one cubit nearer to Me, I go a distance of two outstretched 


arms nearer to him; and if he comes to Me walking, I go to him running.' " 


আল্লাহর ইচ্ছা ও চাওয়া। 
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6:97 : 7474 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ প্রত্যেক 
নবীর জন্য একটি (খাস) দু'আ আছে। আমার সে দু'আটি কিয়ামতের দিন আমার উম্মাতের শাফাআতের জন্য লুকিয়ে রাখার ইচ্ছা 
করছি ইনশাআল্লাহ্‌। [৬৩০৪] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৯৫৬, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৯৬৬) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (Œ) said, "For every Prophet there is one invocation which is 
definitely fulfilled by Allah, and I wish, if Allah will, to keep my that (special) invocation as to be the 


intercession for my followers on the Day of Resurrection." 
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6:97:7485 : আবু হুরাইরাহ (রাঃ) হতে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লাম বলেছেনঃ আল্লাহ্‌ যখন কোন 

বান্দাকে ভালবাসেন, তখন তিনি জিবরীলকে ডেকে বলেন, আল্লাহ্‌ অমুক বান্দাকে ভালবাসেন, তাই তুমিও তাকে ভালবাস। কাজেই 

জিবরীল (আঃ) তাকে ভালবাসেন। অতঃপর জিবরীল (আঃ) আসমানে এ ঘোষণা করে দেন যে, আল্লাহ্‌ অমুক বান্দাকে ভালবাসেন, 

তোমরাও তাকে ভালবাস। তখন তাকে আসমানবাসীরা ভালবাসে এবং পৃথিবীবাসীদের মধ্যেও তাকে গ্রহণীয় করা হয়। [৩২০৯] 


(আধুনিক প্রকাশনী- ৬৯৬৭, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৯৭৭) 


Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (৯৬) said, "If Allah loves a person, He calls Gabriel, saying, 
'Allah loves so and so, O Gabriel love him' So Gabriel would love him and then would make an 
announcement in the Heavens: 'Allah has loved so and-so therefore you should love him also.' So all the 
dwellers of the Heavens would love him, and then he is granted the pleasure of the people on the 


earth." 
আল্লাহর বাণীঃ তা তিনি জেনে শুনে নাযিল করেছেন। আর ফেরেন্তারা এর সাক্ষী । (সুরাহ আন্‌-নিসা ৪/১৬৬) 
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6:97:7490: ইবনু ‘আব্বাস (রাঃ) হতে বর্ণিত। তিনি কুরআনের আয়াতঃ “তুমি সালাতে স্বর উঁচু করবে না এবং খুবই 
ক্ষীণও করবে না...” (সুরাহ ইসরা ১৭/১১০)- এর তাফসীরে তিনি বলেন, এ আয়াতটি তখন নাযিল হয়, যখন রাসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু 
আলাইহি ওয়াসাল্লাম মক্কায় লুকিয়ে ছিলেন। সুতরাং যখন তিনি তাঁর স্বর উচু করতেন তাতে মুশরিকরা শুনে গালমন্দ করত 
কুরআনকে, কুরআন নাযিলকারীকে এবং যাঁর প্রতি কুরআন অবতীর্ণ হয়েছে তাঁকে। এ প্রেক্ষাপটে আল্লাহ্‌ বললেনঃ (হে নবী) তুমি 
সালাতে তোমার স্বর উচ্চ করবে না, যাতে মুশরিকরা শুনতে পায়। আর তা অতি ক্ষীণও করবে না যাতে তোমার সঙ্গীরাও শুনতে না 
পায়। এই দু'য়ের মধ্যপথ গ্রহণ কর। তুমি স্বর উচ্চ করবে না, তারা শুনে এভাবে পাঠ করবে যেন তারা তোমা হতে কুরআন 
শিখতে পারে। [৪৭২২] (আধুনিক প্রকাশনী- ৬৯৭২, ইসলামিক ফাউন্ডেশন- ৬৯৮২) 


Narrated Ibn "Abbas: (regarding the Verse):-- 'Neither say your prayer aloud, nor say it in a low tone.' 
(17.110) This Verse was revealed while Allah's Messenger (#5) was hiding himself in Mecca, and when he 
raised his voice while reciting the Qur'an, the pagans would hear him and abuse the Qur'an and its 
Revealer and to the one who brought it. So Allah said:-- 'Neither say your prayer aloud, nor say it in a 
low tone.' (17.110) That is, 'Do not say your prayer so loudly that the pagans can hear you, nor say it in 
such a low tone that your companions do not hear you. But seek a middle course between those 
(extremes), i.e., let your companions hear, but do not relate the Qur'an loudly, so that they may learn it 


from you. 
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